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Resumen de la tesis: 
El dise~o de un curso de inglés para los alumnos del sector turístico 

En esta tesis se presenta una propuesta de diseño de un curso 

de ingl~s para los alumnos del sector turístico en México. Para 

llegar a dicha propuesta se realizó un estudio previo de la situaci~n 

de la enseñanza del inglés y un análisis de necesidades en una es­

cuela de administración de empresas turísticas en la ciudad de Méxi­

co. Se aplicaron cuestionarios y se realizaron entrevistas con los 

estudiantes y maestros de la escuela, así como con gerentes de 

agencias de viajes. Se obtuvieron las frecuencias relativas y ab­

solutas de los datos y también los cruces de variables para poder 

analizar e interpretar los resultados. Estos resultados, junto con 

otros factores, guiaron la toma de decisiones posteriormente. 

La propuesta concreta consiste en la creación de un silabo 

basado en simulaciones, cuyos temas están relacionados con el área 

de las agencias de viajes, El curso pretende satisfacer las necesi­

dades tanto lingüísticas como profesionales de los alumnos. Tal 

propuesta tiene sus fundamentos teóricos en un enfoque del inglés 

con prop~sitos ocupacionales, el cual entra dentro del enfoque 

comunicativo. Los principales teóricos consultados fueron Breen.y 

Candlin, Canale y Swain, Brumf1t, Janes, Stern, Yalden y Widdowson. 

Las.contribuciones previstas serán, en primer lugar, tomar el 

diseño de este curso como base y propuesta para ser utilizado en 

otras instituciones similares, tanto en la ciudad de México como 

en la provincia y otros pa~ses de habla hispana donde el turismo 

desempeñe un papel importante dentro de la economía. En segundo 

término, ofrecer un modelo y una metodología a seguir para otros 
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maestros de ingl~s con prop~sitos ocupacionales, no necesariamente 

dentro del campo del ~urismo. 

Los cap~tulos principales de la tesis son los siguientes: 

l. La introducción, donde se delimita el trabajo y se ubica la 

técnica de tas simulaciones dentro de los cursos de ingl~s 

con propósitos ocupacionales. 

2. El marco teórico, donde se examinan los aspectos considerados 

importantes como contribuciones teóricas al diseño de cursos de 

inglés con propósitos ocupacionales; es decir. el enfoque comu­

nicativo. el análisis de necesidades, el concepto de inglés con 

propósitos ocupacionales, el diseño de cursos y la simulación. 

3. El análisis de necesidades, donde se evalúan los resultados de 

los cuestionarios y las entrevistas realizados. 

4. La propuesta del curso, en el que se demuestra c~mo esto cabe 

dentro del programa general y se hacen sugerencias para los. li­

bros de texto que se pudieran utilizar en los demás semestres. 

5. Una muestra del material y un procedimiento del curso en el que 

se presenta una unidad muestra con indicaciones para el estudian­

te y para el maestrá/animador. 

ix 



1. Introducción general 

CAPITULO 

INTRODUCC !OU 

En esta tesis se presenta una propuesta de diseño de un curso de 

ingl~s para los alumnos del sector tur~stico. que estudian la carrera 

. de administración de empresas turísticas en una escuela particular de 

~urismo, incorporada a la Secretaría de Educación Pública, ubicada en 

la ciudad de México. Este curso fue diseñado para suplir una serie de 

necesidades que se percibieron en diferent~s ámbitos del campo del tu­

rismo, que constituye una de las fuentes más importantes de ingresos 

del pa~s. En México, el ochenta por ciento del turismo extranjero que 

se recibe proviene de los Estados Unidos. por lo cual se p.iede deducir 

que el idioma que más se necesita para una persona que trabaja en el 

medio turístico es el inglés. Los prestadores de servicios en el medio 

turistico. como pueden ser los agentes de viajes, restauranteros y ho­

teleros, necesitan tener un personal capacitado, tanto a nivel profe­

sional como 11ng0istico. para poder atender al turismo extranjero. Uno 

de los lugares de donde se pudiera esperar que surgiera este personal 

seria las escuelas de turismo, que tienen como meta preparar al alum­

n<1.do p<1.ra· su desü.rrollo profesionill en el medio turístico. Cü.bríil ~u­

poner .que la ensei'ianza del inglés se incluirla como parte de esta ca­

pacitación y que tanto el personal docente como el alumnado estuvieran 

conscientes de la necesidad. por parte de los alumnos, de tener un 

buen dominio del idioma inglés. Sin embargo, a pesar de que existe la 

necesidad de que los alumnos de las escuelas de turismo dominen el 

inglés, en realidad el nivel que poseen la mayoría de ellos al egresar 

- 1 -
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de estas escuelas es inferior al necesario para poder desempeñarse a 

nivel profesional en el ámbito del turismo. 

Antes de iniciar Ta tesis, se plantearon las siguientes hipóte­

sis, derivadas de las observaciones hechas por los prestadores de 

servicios en el sector turistico 1 asi como por el personal docente y 

alumnado de las escuelas de turismo: 

- el inglés es el idioma de mayor importancia para el turismo en 
México, 

- los prestadores de servicios turísticos dan prioridad de empleo 
a los candidatos con un buen dominio del ingT~s. . 

el inglés es necesario tanto para entrar en el medio turístico 
como para avanzar en él, 

- los cursos de inglés existentes en las escuelas de turismo no 
son apropiados para una capacitación lingüística adecuada del 
altlllno, 

- los cursos de inglés no tienen relación con el ·futuro trabajo 
de los alumnos. ni con las demás materias de la carrera, 

- los egresados de las eScuelas de turismo tienen un nivel defi­
ciente en el idioma ing~és, 

- los maestros de las demás áreas de la carrera de administra­
ción de empresas turfsticas consideran necesario el dom'inio 
del idioma inglés para un buen desempeño profesional, 

- los maestros de inglés consideran deficiente el nivel de in­
glés con que egresan los alumnos, 

- el alumnado está consciente de la deficiencia de su nivel en 
el idioma inglés; y 

- los egresados de la carrera se ven obligados, al tenninar sus 
estudios. a aprender el idioma inglés por cuenta propia para 
mejorar sus posibilidades de empleo en el área de especializa­
ción correspondiente. 

Para camprob.ar esta hipótesis se hizo primero un estudio de Ta 

situación y un análisis de necesidades, mediante cuestionarios y en­

trevistas cuyas resultados, junta con otros factores, guiaron la pos-
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terior toma de decisiones. Se decidió diseñar un curso para los alum­

nos del último semestre de la carrera y, además, se hicieron sugeren­

cias para el contenido del programa de inglés para los demás semestres. 

La propuesta concreta consiste en la creación de un sílabo ·basado 

en simulaciones. Se escogió esta técnica en vista de que resulta apro­

piada para los cursos de inglés con propósitos ocupacionales o, como 

se les conoce comunmente, cursos de EOP, siglas que representan a la 

denominaci~n en ingl~s·English fer Occupational Purposes. En estos 

cursos una de las metas es preparar al alumno, tanto en el aspecto lin­

gUístico como en el aspecto vocacional, para su desarrollo profesional. 

Los temas de las simulaciones se relacionan con el área de las agen­

cias de viajes. Se propone que el curso se utilice conjuntamente con 

un libro de texto del área de turismo y hoteleria. 

Tal propuesta tiene sus fundamentos teóricos en un enfoque comuni­

cativo, en el cual el desarrollo de la competencia comunicativa es de 

fundamental importancia y en el que el trabajo sobre la competencia 

gramatical se deriva directamente de la retroalimentación que proveen 

los alumnos. El curso propuesto pretende satisfacer las necesidades 

tanto lingUísticas como profesionales de los estudiantes. 

1.1. Esbozo de la tesis 

A continuación, se dará un esbozo de la estructura de la tesis. 

En el primer capítulo se presenta el tema, se delimita el trabajo, se 

describe la escuela para la cual fue diseñado el curso, se ubica la 

técnica de simulaciones dentro de los cursos de EOP y se ofrece un 

breve resumen del contenido de cuda capitulo. 
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En el segundo cap~tulo se pre~enta el marco te~rico, se examinan 

los aspectos que se considera contribuyen al diseño de un curso de in­

gl~s con propósitos específicos o ESP cE~9i'i~h ·:,;~~·:sp~CiffC .. PÜrposes); 

es decir, la teor~a del lenguaje, el enfoque comunicativo, el análisis 

de necesidades, el concepto de ESP, el diseño de cursos y simulaciones. 

En el tercer cap~tulo se presenta un estudio de las necesidades de los 

alumnos. Está basado en cuestionarios aplicados a los alumnos, a los 

maestros de inglés y del área de agencias de viajes, y en las entre­

vistas con tres gerentes de agencias de viajes y con el director aca­

démico de la escuela. En el cuarto Capitulo se explica el modelo que 

se va a usar para el diseno de cursos y se hace una propuesta de un 

curso para los alumnos del sexto y último semestre de la carrera. Se 

demuestra c6mo este curso cabe dentro del programa general y se hacen 

sugerencias para los libros de texto que se pudieran usar en los demás 

semestres. En el capitulo cinco, se presenta una unidad muestra del 

curso, con indicaciones tanto para el estudiante como para el maestro/ 

animador. En este capitulo, también se incluyen conclusiones y suge­

rencias para futuras investigaciones. 

1.2. Justificación del trabajo 

En el área del diseño de cursos ESP en México, la gran mayoría de 

los cursos han sido diseñados para universitarios; es decir, han sido 

cursos de EAP (·inglés con prop~sitos académicos). En contraste, el á­

rea de EOP ha generado poco interés y ha recibido poca atenci~n por 

parte de los diseñadores' de cursos. Al mismo tiempo, los institutos 

que pudieran necesitar cursos de EOP tampoco los han exigido ni fomen­

tado. 
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En este trabajo, se intenta examinar la situación de la enseñanza 

de inglés en una escuela de administración de empresas turísticas, den­

tro de la ciudad de México. Esta escuela, el Tecnológico Hotelero, S.C., 

fonna parte del grupo de instituciones de enseñanza de turismo, Después 

de una reunión de este grupo de instituciones con la Secretarta de Tu­

rismo, en 1985, se acordó: 

realizar estudios e investigaciones a fin de unificar criterios 
obteniendo la infonnación real sobre lo que el medio turfstico 
espera de los egresados de las instituciones docentes. 

{Tecnológico Hotelero, S.C.) 

Se publicó un trabajo {Centro de Estudios, S.A., Lomas, 1985), 

en e1 que aparecen los perfiles de los puestos en el área ocupacional 

de la carrera técnica en turismo, en las tres áreas de hotelerta, 

gastronomía y agencias de viajes y transportación. En el perfil de 

puestos arriba mencionados, el dominio del idioma inglés se necesita 

más en el área de hoteleria y en la de agencias de viaje que en el á­

rea de gastronomía. Por otra parte, ya hay libros de EOP enfocados ha­

cia las áreas de hotelería y gastronomía (dentro del enfoque comunica­

tivo), mas no en el área de agenct~s de viajes. Dentro de la lista de 

habilidades y aptitudes idóneas para los puestos en estas áreas, el do­

minio del idioma inglés ocupa un lugar importante. Sin embargo, hay 

una diferencia notable entre el nivel de inglés que se requiere para 

el desenvolvimiento exitoso de un empleado en cualquiera de los pues­

tos mencionados en el estudio, y el nivel real de inglés que tienen 

los alumnos de estas escuelas al tenninar sus estudios. 

Los egresados de estas escuelas, conscientes de la necesidad del 

inglés, se ven obligados, por lo tanto, a aprender el idioma en otras 
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escuelas despu~s de terminar la carrera. El ingl ~s que aprenden es el 

inglés general, puesto que no existen cursos especializados de inglés 

para el turismo en México. El único curso especializado de este tipo 

que se conoce hasta ahora en Am~rica se imparte en un instituto en 

San Diego, California. Es un curso de inglés y de computación para 

personas de habla hispana que quisieran trabajar en agencias de viajes. 

Sin embargo, este curso no está al alcance de toda persona que desee 

trabajar en el sector turistico. Además, el problema fundamental si­

gue sin resolverse, en el sentido de que las escuelas de turismo no 

están cumpliendo con su función de capacitar lingUisticamente al alum­

nado. 

Dominar el inglés, claro está, es sólo uno de los factores en el 

éxtto de un candidato para un trabajo en el sector turístico. Sin em­

bargo es un factor importante y es en él donde la lingUistica aplicada 

puede ;nfluir. En esta tesis se propone un curso en el que, por un lado, 

se intenta mejorar la competencia comunicativa del estudiante en .el 

idioma inglés y, por el otro, preparar al estudiante para la situación 

profesional en la que se va a encontrar. Por estas razones, se decidió 

investigar la situación actual del alumnado, con respecto al inglés, 

en una escuela de turismo en la ciudad de México. Además, se decidió 

investigar las caracteristicas que buscan las personas que eventualmen­

te pudiesen r.ontratar a los egresados de estas escuelas. También se 

investigaron las opiniones del personal docente de la escuela, tanto 

los maestros de la materia de inglés como los del área de agencias de 

viajes y grupos y convenciones; además se tomarse en cuenta la opinión 

del director académico de la escuela. Los cuestionarios que se usaron 
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para este prop~sito fueron tomados de los cuestionarios elaborados por 

López D1az (1983). Se volvieron a usar los mismos cuestionarios, con 

algunas adaptaciones menores, puesto que los estudiantes del estudio 

de López Oiaz son de nivel licenciatura, mientras que los alumnos del 

Tecnoló9ico Hotelero son técnicos. Además, se pensó que pudiera haber 

una apreciación diferente acerca de los egresados de la carrera de tu­

rismo por parte de los gerentes de agencias de viajes en Chetumal y en 

México. El trabajo de López Dfaz es un análisis preliminar de la nece­

sidad de la enseñanza del inglés. En esta tesis, se pretende hacer una 

propuesta concreta de un curso que se deriva en parte de los resultados 

del análisis de necesidades y en parte de los conceptos explorados en 

el marco teórico. 

1.3. Objetivos generales 

Se intenta ofrecer un ·programa de idiomas para cambiar los cursos 

ya existentes en una escuela espec1fica de turismo (el Técnológico Ho­

telero) y cambiar también la metoaología en alguna medida, proponiendo 

una nueva técnica de enseñanza ·en el último semestre de la carrera. Se 

espera satisfacer de esta.manera más plenamente las necesidades y de­

seos de los alumnos. 

Se tiene, además, la intención de ir más allá de esta escuela en 

particular ya que se piensa diseñar un curso completo basado en simula­

ciones, el cual se pudiera usar en cualquier instituto o universidad 

donde se impartiera la carrera de administración de empresas turisticas, 

en México o en cualquier otro país de habla hispana. 

En esta tesis no se de~1ostrará el curso completo, sino que sólo 

se presentará, a guisa de ejemplo, una unidad muestra. Se espera poder 
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tenninar el curso en un plazo breve, a fin de poder comprobar el grado 

de efectividad y aceptación que pudiera tener en el ~rea de capaci~aci~n 

en el sector turístico. 

1.4. Contribuciones previstas 

Mediante el estudio y el diseño del curso que se efectuará en esta 

tesis, se pretende: 

- contribuir a la capacitación de los estudiantes del Tecnológico 
Hotelero y facilitar su ingreso al mundo profesional, 

- contribuir al mejoramiento de los cursos impartidos hasta ahora 
en el Tecnológico Hotelero, 

- tomar el diseño de este curso como base y propuesta para ser u­
tilizadas en otros institutos o similares, tanto en la ciudad 
de México como en la provincia y otros paises de habla hispana, 
dond~ el turismo desempeñe un papel importante dentro de la c­

conom1a, 

- fomentar la creación de cursos similares por parte de los maestros 
de inglés, dentro del Tecnológico Hotelero y en otros institutos, 

- ofrecer un modelo y una metodología a seguir para otros maestros 
de EOP, no necesariamente en el campo del turismo, 

- disminuir la discrepancia que existe actualmente entre los cursos 
de inglés que se ofrecen y los que realmente se necesitan, 

- ofrecer un puente entre el ambiente educativo/fonnativo y el ámbi­
to profesional para los alumnos del Tecnológico Hotelero, e 

- integrar la materia de inglés al programa general de estudios de 
la carrera y así incrementar el nivel de motivación entre los a~ 
lumnos con respecto a la materia de inglés. 

2. Características de la escuela donde se piensa aplicar el curso 

A continuación, se hará una breve descripci6n del Tecnológico Ho­

telero, s.c., instituto que sirvió como base para ·el diseño de cursos. 

Estos datos se consideran necesarios puesto que, junto con los resulta­

dos del análises de necesidades, influyen en la toma de decisiones con 

respecto al curso. Se van a mencionar cinco factores a este respecto: 
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las características de la escuela, las instalaciones con las que se 

cuenta, los cursos que se han impartido hasta ahora, el personal docen­

te .y el· alumnado. 

2.1. Características de la escuela 

El Tecnol6gico es una escuela particular que está incorporada a 

la SEP. La escuela fue fundada en 1977 y cuenta con la carrera de Téc­

nico Profesional en Administración de Empresas Turísticas. Se busca, a 

trav~s de sus programas de estudiO, preparar al alumnado para que se 

pueda desenvolver en cualquiera de las tres áreas de especialización: 

hoteleria, alimentos y bebidas y agencias de viajes (con líneas de 

transporte). 

La escuela se.creó a final de la década de los años setenta, época 

en la que se pensaba que el turismo en México tendría un mayor creci­

miento del que realmente tuvo. En esa época había 200 escuelas de 

turismo en la ciudad de México, de las cuales ahora sólo permanecen 

44. Desde 1985, la escuela ha intentado realizar un cambio de enfoque 

en la enseñanza para que ésta sea más relevante para las necesidades 

profesionales de los alumnos. De este modo, además de tener clases teó­

ricas, los alumnos realizan un programa de prácticas en cada una de las 

áreas de especialidad. En.cuanto al área de inglés, ha habido cambios 

a nivel del personal docente y se ha logrado reducir los grupos y se­

parar· a los alumnos según su nivel, lo cual facilita la enseffanza y 

mejora el nivel de aprovechamiento por parte de los alumnos. Ha habid9 

intentos de integrar la materia de inglés al resto de las materias de 

la carrera." Además, por primera vez se ha abierto la posibilidad, por 

iniciativa de la dirección de la escuela, de cambiar el programa de 
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ingl~s para_ que sea un programa de EOP. Este último factor ha sido im­

portante, puesto que para implementar un programa nuevo se necesita 

apoyo administrativo. 

2.2. Instalaciones de la escuela 

Hay diez salones de clases. En cuanto a auxiliares didácticos, se 

cuenta éon grabadoras, un retroproyector 1 un aparato para proyectar 

diapositivas, una video casetera y una cámara de video. Hay una peque­

na biblioteca con libros de texto relacionados con el turismo. También 

se cuenta con instalaciones que simulan aspectos d~l área del turismo, 

en donde los alumnos realizan juegos de roles o sociodramas. Existe 

un área de recepción. una "agencia de viajes 11
1 un restaurante, una co-

cina y una suite. 

2.3. Cursos que se han impartido hasta ahora 

Durante los últimos cuatro anos se han usado los libros de texto 

de In Touch 1 un curso de inglés general. Anteriormente se usaban, ade­

más de estos libros, los de Hotel Personnel y Lifestyles, la serie de 

inglés general que sigue a In Touch. Se dejó de usar Hotel Personnel 

puesto que, a pesar de ser el área de EOP, resultó ser poco motivante 

y se dejó de utilizar Lffestyles porque el nivel de este texto estaba 

muy por encima del nivel de los alumnos. De esta manera, en los últi­

mos cuatro años sólo se ha usado la serie de In Touch, libros uno, 

dos y tres. 

En 1985 1 durante seis meses, se impartió un curso suplementario 

de inglés a grupos de diez estud~antes cada uno. En esos cursos, se 

piloteó el material de Wfth"Pleasure, el cual se propone como parte 

del programa de inglés en el cap'itulo IV de este trabajo. Sin embargo, 
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cuando el nÍJmero de alumnos por grupo se pudo reducir de 50 a 25 en 

la materia de ingl~s para los cursos regulares, se consider~ que ya no 

eran necesarios los cursos suplementarios. La materia de inglés se im­

parte en todos los semestres, en cuatro clases a la semana con una du­

ración de 50 minutos cada una. 

2.4. El profesorado 

Los profesores a cargo de los cursos de inglés han sido capaci­

tados como maestros de ingl~s en centros de capacitaci~n para tal efec­

to, ya sea en la ciudad de México o en la provincia.- Anteriormente, hu­

bo un alto grado de rotación entre los maestros de inglés. Sin embargo •. 

desde principios de 1986, esta situación ha cambiado hacia una tenden­

cia a estabilizarse. Todos los ~aestros imparten clases en todos los 

semestres y cada uno tiene a su cargo grupos cuyo nivel de habilidad 

varia. Esto se hace con el fin de que un maestro no tenga Onicamente 

alumnos del nivel más bajo o del más avanzado. 

2.5. El alumnado 

La escuela cuenta con 500 alumnos, de nivel postsecundario. Hay 

una preponderancia de mujeres y los alumnos provienen de una.clase 

· sociocconómica que oscila entre la clase media baja y la media. Existe 

un alto nivel de deserci~n y los alumnos son, en general, poco estudio­

sos. Hay mayores posibilidades de trabajo en la provincia, en los luga­

res turísticos, pero no todos los alumnos están dispuestos a viajar, 

sobretodo las mujeres, por lo que muchos están destinados de antemano 

a trabajar en algo que no sea su especialidad. Como ya se mencionó, 

el dominio del inglés es un factor clave para obtener un empleo en el 
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campo del turismo. Los alumnos que se percatan de esto, toman cursos 

de inglés después de terminar la carrera, a fin de mejorar sus posibi-

1 idades de empleo. 

Uno de los datos arrojados por los cuestionarios aplicados a los 

gerentes de agencias de viajes, fue el hecho de que el alumno egresado 

de una escuela de turismo necesitarí.a contar con una práctica mayor en 

el área de las agencias de viajes antes de solicitar el empleo. En las 

cuatro áreas de especializaci6n de la carrera de administración de em­

presas turísticas (hotelería, restaurantes, agencias de viajes y li­

neas áéreas), se realizan una suerte de sociodramas o juegos de roles, 

en español, en los cuales los alumnos desempeñan los papeles de un re­

cepcionista o de un encargado de hacer reservaciones, por ejemplo. To­

mando en cuenta la necesidad expresada por los gerentes de las agencias 

de viajes en los cuestionarios antes mencionados, así como el hecho de 

que se lleven a cabo estas actividades de clase en español, cabría la 

posibilidad de hacer un trabajo similar en inglés. En la literatura 

sobre EOP, varios autores (Brumfit, 1980; Jupp, 19779 Robinson, 1980; 

Widdowson, 1984; Yalden, 1983), sugieren la técnica de simulaciones 

como un vínculo entre el salón de clases y el mundo profesional. Por 

todo lo anterior, se decidió diseñar un curso para los alumnos del sec­

tor turístico, basado en simulaciones. (Véase el apéndice 5: ejemplo 

de un~ simulación.). 

3. Simulaciones 

A continuación, se dará una breve descripción del término 11 simula­

ción y se expli_cará el propósito de la técnica así llamada. Finalmente, 

se explicará el lugar de las simulaciones en los cursos de EOP y la 
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razón por la cual se le considera apropiada para un curso de· inglés di­

rigido a los alumnos de una carrera vocacional en general .Y a los alum­

nos del Tecnólógico Hotelero en particular. 

3.1. Definición de una simulación 

Una simulación es una actividad que es un modelo de la vida real 

en la que los acontecimientos son simplificados y abreviados, a fin de 

que se realice un máximo de actividad lingUística en un mínimo de tiem­

po. La infonnación necesaria para una simulación se presenta en fonna 

de textos, grabaciones y documentos, tales como art~culos de prensa o 

•emisiones radiales. Una simulación no es sólo un juego o una actividad 

de jue~os de roles ampliada: los participantes no s~lo desempeñan un 

papel sino también toman decisiones y resuelven problemas. Con frecuen­

cia se trabaja en grupos, sin la ayuda del maestro que funge como ani­

mador ~ero que no participa en el desarrollo de los aconteCimientos de 

una simulación. Una simulación suele ser abierta; no hay una sola res­

puesta correcta, El resultado de uria simulación depende de las decisio­

nes y acciones de los participantes. (Janes, L., 1983), 

3.2. El propósito de una simulac~ón 

Uno de los propósitos fundamentales de una simulación es el de fo­

mentar en los participantes la práctica de toda la gama de habilidades 

lingüísticas de que disponen. En una simulación, los participantes tie­

nen que utilizar todo el inglés que saben para llegar a sus metas. Se 

enfatiza la· fluidez, no el grado de corrección de un enunciado. Esto 

concuerda con la idea de que ·la fluidez lleva a la producción de enun­

ciados correctos, y no al revés. En cuanto a 1~ habilidades, los estu­

diantes participan en d\ferentes actividades usando una variedad de ha• 
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bilidades y funciones comunicativas. Puede ser que se escuche una gra­

bación. se tomen apuntes y después se fonnen grupos para discutir lo 

escuchado; luego se puede tratar de fonnular una propuesta para conven­

cer a otros grupos acerca del contenido de la grabación. De esta mane­

ra, las habilidades lingUísticas no se practican de una manera aislada, 

sino integrada. 

Una simulación provve infonnación acerca del progreso de los estu­

diantes. Se puede realizar un seguimiento y registro durante el proceso 

de comunicación y no simplemente durante el proceso de producción de 

frases aisladas, como suele suceder en el salón de clases nonnalmente. 

La comunicación que se da en una simulación siempre tiene un propósito 

y, por lo tanto, resulta significativa·. Finalmente, una simulación pue­

de tener una duración prolongada durante la cual los participantes se 

mantienen absortos y pueden incluso olvidarse del hecho de que se en­

cuentran hablando en inglés. (Janes, L., 1983). 

3.3. El lugar de las simulaciones en el diseño de un curso de EOP 

La simulación es una técnica que también se emplea para los ha­

blantes nativos de una lengua. Se utiliza mayonnente en los medios edu­

cativos y vocacionales/profesionales. En el campo de la educación, se 

practican simulaciones con temas de quimica. geografia, historia y ma­

temática; mientras que en el área profesional existen simulaciones di­

señadas para maestros, funcionarios, negociantes. ~oldados y policía. 

Las simulaciones se emplean en español para que los estudiantes puedan 

poner en práctica lo que se ha visto en la teoría. En el ámbito profe­

sional, una.simulación se puede utilizar como un medio de evaluación -

por ejemplo- de cómo reaccionaria un candidato para un trabajo y cuá-
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les habilidades demuestra tener. Una simulación sirve también como una 

fonna de capacitación; es una manera de preparar a una persona para la 

vida real, dentro de un ambiente de seguridad en el que los errores son 

menos costosos y peligrosos de lo que ser~an en el mundo real. Los par­

ticipantes en una simulación demuestran cuánto han aprendido de las ha­

bilidades enseñadas, mientras que el factor de retroalimentaci~n penni­

te que los errores se corrijan poco tiempo despu~s de haberse cometido. 

En las simulaciones en el área de EOP, se combinan tres factores. 

En primer término, se da una preparación para la vida profesional y, 

además, se ofrece al mismo tiempo una oportunidad para practicar el 

lenguaje aprendido en clase. En tercer lugar, a diferencia de la técni­

ca de juegos de roles en la que influyen otros factores -como el grado 

de extroversión o la habilidad para actuar- en una simulación se tienen 

que demostrar las habilidades que se· requieren en un trabajo, como pue­

den ser el poder de decisión, la habilidad de pensar con rapidez y de 

reaccionar adecuadamente ante situaciones inesperadas y la habilidad 

para tratar a diferentes personas con el registro apropiado. 

Se considera que no se han explotado las simulaciones en el área 

de EOP. Esto puede atribuirse a una variedad de factores, como por ejem­

plo el temor de los maestros a perder el control en el Salón de clases 

o a ya no ser el foco de atención. Por o~ra parte, se podrla pensar que 

el nivel lingUlstico de los alumnos no es el adecuado para realizar una 

simulación. Sin embargo, lo que sucede realmente es que la responsabi-

1 idad de aprender se transfiere en cierta medida del meastro al estudian­

te y, al mismo tiempo, éste tiende a demostrar que posee más· recursos 

lingU~sticos de lo que se pudiera imaginar. Existe una tendencia a in-
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volucrarse tanto en las simulaciones, que se produce una concentraci~n 

mayor en la actividad en s~ que en las fonnas gramaticales, Todos los 

alumnos tienen la oportunidad de participar, al cumplir con su papel, 

de manera que incluso los alumnos m~s t~midos participan más de lo que 

nonnalmente suelen hacer. 

Estas son algunas de las razones por las cuales se ha escogido la 

técnica de simulaciones para este· curso para alumnos del sector turis­

tico. En el caso del Tecnológico Hotelero, se piensa que el uso de la 

técnica de simulaciones permitirá a los alumnos adquirir un nivel acep­

table de competencia comunicativa en el inglés; es decir, un nivel su­

ficiente para desenvolverse en su primer trabajo, que podr~a ser de 

cajero, recepcionista o empleado en una agencia de viajes. En el si­

guiente cap~tulo, dentro del marco teórico, se leerán las opiniones de 

otros autores que sugieren el uso de simulaciones para resolver el pro­

blema de la falta de competencia comunicativa por parte de los estu­

diantes. 



CAPITULO· 11 

MARCO TEORICO 

l. Introducción 

El propósito de esta tesis fue el de diseñar un curso para elevar 

el nivel de competencia comunicativa de los alumnos en una escuela de 

turismo •. Antes de profundizar en detalle en los aspectos de la compe­

tencia comunicativa, cabe mencionar los supuestos que subyacen tanto en 

las bases empleadas en esta tesis en general. como en las teorias del 

enfoque comunicativo en particular: 

- una segunda lengua se adquiere cuando el estudiante está expues­
to a un input comprensible, y 

- existe un mayor grado de motivación si el alumno percibe el ma­
terial como relevante a sus necesidades lingUlsticas. 

A ·continuación, se discutir~n los aspectos del enfoque comunicati­

vo que se consideran relevantes para este trabajo. Posterionnente, se 

mencionarán los factores de la investigación en el área de ESP/EOP, del 

diseño de cursos, del análisis de necesidades y de la técnica de simula­

ciones que han contribuido al diseño de este curso para los alumnos del 

sector turístico. 

1.1. El enfoque comunicativo 

1.1.1. Antecedentes del enfoque comunicativo 

El enfoque que se ha escogido para el diseño de este cur:o e: el 

comunicativo, puesto que se considera que es dentro del mismo donde me­

jor se realizan las condiciones para el aprendizaje y la enseñanza de 

una segunda lengua y el que más concuerda con la teorfa del lenguaje 

- 17 -
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arriba mencionada. A continuación. se mencionar~n los aspectos del enfo­

que comunicativo que se consideran relevantP.s para este trabajo, Estos 

aspectos incluyen los factores que han contribuido al enfoque comunica­

tivo. otras metodologias del siglo XX, la posición actual del enfoque 

comunicativo tanto en los Estados Unidos como en rnglaterra, las defini­

ciones de la comunicación y de la competencia comunicativa y las impli­

caciones para una pedagog~a comunicativa. 

1.1.2. Los factores que han contribuido al enfoque comunicativo . 

The conmunfcatfve approach must, in many ways, remafn a colllllitment 
to eclecticism in practice, though to a set goal in theory, as 
long as it accepts a great diversfty of co11JT1unicative needs and 
seeks to meet them diversely. (Roberts, 1983). 

Asf opina Roberts en su articulo sobre el estado actual de la en­

senanza del inglés. Esta diversidad se percibe no sólo a nivel de las 

necesidades comunicativas que se pretende satisfacer, sino en las dis­

ciplinas que han contribu~do al llamado "enfoque comunicativo". Veamos 

brevemente algunos de los precursores de este enfoque. 

En 1957, Firth y Malfnowski elaboraron sus teorlas acerca del con­

texto de la situación, aunque con enfoques diferentes. Firth considera 

el contexto de la situación como un concepto abstracto. mientras que 

Malinowskf lo co~cibe como la realidad ambiental. Después de los anos 

50, surge una reacción en contra de la preocupación por la pedagogía 

del lenguaje. Se tienden a enfatizar los objetivos didácticos, el con­

tenido de la ensenanza y el diseno de cursos: mf esntras que la metodolo­

g~a se deja a un lado. (Stern, 1984). Stern cfta cuatro ejemplos de es­

ta tendencia: la creaci~n de programas 11ngU~sticos en gran escala, aun­

que ~stos no incluyan principios nuevos de diseños de cursos a nivel 

teórico; la producción de dos libros sobre pedagogía~ ·Linguistic Sciences 
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y Language Teaching Analysis; las criticas posteriores de estos dos li­

bros y, por últi~o, la influencia del proyecto de lenguas modernas del 

Consejo de Europa. 

Entre 1962 y 1969, Austin y Searle elaboraron una teoria de los 

actos de habla, que trata sobre Jas unidades funcionales del habla y 

describe la fonna el la cual éstas derivan su significado de las reglas 

de interpretación que existen en una comunidad dada. En 1965, Chomsky 

se aparta de las interpretaciones estructur.alistas de la fonología y 

morfolog~a y rechaza al conductismo de Skinner. Se interesa por la es­

tructura profunda gramatical y propone una gramática transfonnacional 

generativa, que se basa en las estructuras gramaticales subyacentes. 

Fonnula los conceptos de competence y perfonnance. Chomsky rechaza las 

muestras de los hablantes/na.tivos del idioma porque su teoria lingUis­

tica únicamente se ocupa del hablante/oyente ideal. Como reacción a 

Chomsky, Dell Hymes expresa so preocupación por el hablante real y la 

interacción social.' Hymes procura integrar una teoría lingUistica de 

la comunicación con la cutiura que incluya el conocimiento tácito, la 

habilidad para usarlo y los factores de posibilidad, factibilidad, rea· 

lización y conveniencia. En 1970, Hymes y Habennas acuñan el término 

"competencia comunicativa". 

Entre 1967 y 1978, Halliday trata el. problema de las funciones del 

lenguaje e intenta clasificar los medios lingüísticos mediante los cua· 

les se realizan ciertas funciones y tareas. (Johnson, p. 12). En Gran 

Bretaña escasea la investigación pura y abunda la investigación aplica· 

da y esto se refleja sobretodo en la preocupación por el diseño de cur. 

sos. (Roberts, 1983). Entre 1972 y 1976 1 Hilkins escribe ;~~ti~~al 
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Syllabuse~ y. en el Consejo de Europa, elabora las categorías de las fun­

ciones comunicativas. Dentro del Consejo de Europa, Trim trabaja sobre 

el análisis de necesidades y los principios semánticos de la selección· 

del contenido; mientras que VanEk produce los 11 sílabos de nivel umbral". 

En 1978 1 Munby escribe Conmunicative Syllabus Oesion. Para Stern (1984) 

existe una falla intrínseca en estos trabajos aplicados, ya que no hacen 

referencia a los conceptos del diseño de cursos en el área de la teoría 

educativa. La enseñanza de las segundas lenguas se queda dentro del cam­

po de la li_ngUfstica·aplicada. Stern considera que la ausencia de nexos 

con la teoría educativa relevante todavía constituye una debilidad en 

el pensamiento actual sobre el diseño de cursos para la enseñanza de i­

diomas. 

El análisis del discurso es otro campo que ha influido en el enfo­

que comunicativo. Entre 1972 y 1975, Sinclair et al. analizan las inter­

acciones entre los profesores y alumnos dentro del salón de clases. De 

1974 a 1976, Candlin hace trabajos similares y estudia la intera~ción 

entre los médicos y sus pacientes. Widdowson también reclaca la impor­

tancia del discurso y del engage in discourse; es decir, trozos más 

grandes del discurso hablado o escrito y no quedarse al nivel de la fra­

se. En 1972, Savignon representa uno de los primeros intentos de enseñar 

in a putatively conmunicative way (Roberts, p. 99). Allwright, Jakobovits 

y Gordon tamb1én son pioneros en la metodología comunicativa en un sen­

tido "no británico". Como se verá, varias disciplinas -desde la antropo­

logía hasta la sociolog~a y la lingUistica pura- han contribu~do al de­

sarrollo del enfoque comunicativo, 
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1.1~3. La posici~n ac~ual 

El enfoque comunicativo comprende en la actualidad dos corrientes 

que se ha" desarrollado en fonna paralela~ pero que hasta ahora no se 

han influtdo mutuamente. A grandes rasgos, ~e pueden distinguir como la 

tradic1~n británica -basada en la 11ngll!st1ca y con una me~odol.og~a e­

cléctica- y la corriente estadounidense/canadiense, que tiene un enfoqu~ 

human~s~1co/ps1col~gico, basado en la psicolog~a y en la educación, ade­

más de tornar ideas de la teorfa de la comunicación y la sociologta. . . 
Roberts hace la d1stinci~n en cuanto a Gran Bretafta y los Es~ados Unidos 

y CanadS, donde _han surgido estas corrientes, mientras que Stern los di­

vide en dos campos: el lingll!stico, y el psicol~gico y pedag6g1co. No 

hay discrepancia entre estas dos maneras de clasificar. En la tabla 1, 

se dará una stntesis de las dos corrientes. (Véase la tabla 1). 

Es~a stntesis tiene implicaciones para las definiciones del enfo­

que comunicativo, para el diseno de cursos y para el curso que se propo­

ne este trabajo. 

Estas posiciones esquematizadas por Stern comparten pocos rasgos 

y, en algunos aspectos, son diametralmente opuestas. BrtJ11fit y Stern han 

sido de los. pocos -hasta ahora- teóricos que han logrado sintetizar as­

pec~s de ambos campos. Sin embargo: 

Only the most radical would see thelJI as antagonistic and 
if!lllutably uncombinable; the less radical would see them as 
different loci of imnediate interests, which may yet merge. 

1.1.4. Definiciones 

1.1.4.1.· La com.inicación 

(Roberts, 1983: p. 104) 

El enfoque comunicativo, como su nombre lo sugiere, tiene que ver 



Ta.ble 1: Las dos corrientes principales en el enfoque comunicativo 
(Stern. 1981;' p.· 141) · 

L (Lf.ngufstfc) p (psychological and pedagogic) 

Anillytfcal Non-ana 1 yti ca 1 

Based on soc1olinguistic and Based on psychological and pedagogic 
se.antfc research, speech acts considerations (Nurseries, streets 
dfscourse analysis 1 inventaries and classrooms) Global/integrated, 
of notfons and functions. · naturalistic/experiential/participant. 

Has le&d to language needs Has lead to experiments with de-
uialys1s new language curricula, schooled language learning, real-life 
notf0ftl1/functiona1 syllabuses, s1mulation in language claSs. 
langua~es for special purposes 

Focus on tapie (away from language) ando er cCXlllllnicatfve 
syllabuses (Hunby). 

New classroom material. New New classroom material 
teach1ng techniques only to a 
11•fted extent, e.g. Widdowson, 
1978. 

Language input controlled Language input less controlled 

No new assumptions about learner; New assumptions about learner 
mstly cogn1t1ve approach 

Emphasfs on opportunities for 
acquisition (Krashen) and coping 
techniques (cOll'll'llnicative strategies) 
strategic com~etence, autonomie de 
l'apprenent, ence mfxed cognitive 
and non-cognitive approach. 

~t:ation of learner rnot1vat1on 
by attention to language needs • 

Hotivation via native speaker contact. 

• 22 • 
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con la comunicación. La definición de la comunicación está relacionada 

con la competencia comunicativa y tiene implicaciones para el tipo de 

metodologia que se va a emplear. Las definiciones de la comunicación 

tienden a presentar varios conceptos comunes, como son la interpretación, 

la negociación y la expresión. La definfci~n siguiente, nos parece bas­

tante adecuada, puesto que abarca los aspectos fundamentales de la comu­

nicación: 

Conmunication is the exchange and negotiation of infonnation 
between at least two individuals through the use of verbal 
and non-verbal symbols, oral and written/vf sual modes and 
productfon and comprehension processes. 

(Canale, 1983; p. 4) 

Además de esta definición, Canale da una serie de características 

que la comunicación presenta: es una fonna de interacc.ión social que, 

por lo tanto, se suele adquirir y usar en la interacción social; tiene 

un grado alto de impredecibilidad y creatividad, tanto en la fonna como 

en el mensaje; ocurre en contextos socioculturales y de discurso que 

establecen los límites sobre el uso apropiado del lenguaje y dan pistas 

para la interpretación correcta de los enunciados. La comunicación se 

lleva a cabo bajo condiciones psicológicas y físicas limitadas, como 

pueden ser los límites de la memoria, la fatiga· y las distracciones. La 

comunicación siempre tiene un prop~sito y se emplea lenguaje auténtico, 

no el de los libros de texto. Finalmente, su éxito se juzga sobre la 

base del resultado final. {Canale, 1983). 

1.1.4.2. La competencia comunicativa 

Si la comunicación es un proceso·, podemos considerar- entonces a 

la competencia comunicativa como el juego de habilidades que se necesi-
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tan para iniciar dicho proceso. Para M1ddowson, ~ener compe~encia comu­

nicativa implica tener la habilidad de en~ender el discurso. Savignon 

la llama "competencia en la comunicación" y la concibe como un algo di­

námico e interpersonal, que es especifico al contexto. El tener compe­

tencia en la comunicación requiere que se hagan selecciones apropiadas 

de registro y de estilo, en ténninos de la situación y de los partici­

pantes. Por último, la considera relativa. puesto que hay grados distin­

tos de competencia en la comunicación. (Savignon, 1983). 

Johnson se pregunta qué significa dominar un segundo idioma y men­

ciona tres tipos de conocimientos que se requieren: el de las reglas 

sistémicas del lenguaje, el de la significación y el de las reglas de 

uso. (Johnson, 198Z; Paper 1). Esta misma pregunta se puede contestar 

más ampliamente por medio de la explicación de la comunicación y de la 

competencia comunicativa que Canal e ofrece •. Canal e divide la competencia 

comunicativa en cuatro componentes: la competencia gramática, sociolin­

gUlstica, de discurso y estratégica. En breve, la competencia gramática 

comprende el dominio del código lingUtstico, ya sea verbal o no verbal; 

la competericia sociolingUlstica implica un conocimiento de las reglas 

socioculturales de uso; la competencia del discurso implica saber combi­

nar las formas grama~icales y el significado para lograr un texto unifi­

cado, ya sea escrito o verbal; y por último,, tener una competencia estra­

tégica significa tener un dominio de las estrategias comunicativas ver­

bales y no verbales. "Estas estrategias se emplean cuando hay una falla 

en la comunicación o cua~do se quiere mejorarla. Esta teoría de la com­

petencia comunicativa interac~úa con un conocimiento del mundo y una teo­

rfa de la acción humana. (Canale. 1983). 
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1.1.5. Implicaciones. para una pedagogfa comunicativa 

1.1.5.1. Las metas del enfoque comunicativo 
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La ensei\anza de los idiomas se ha caracterizado por tratar de in­

culcar a los estudiantes las reglas sistémicas del lenguaje y el conoci­

miento de la significación. En cambio, no se ha puesto tanto ~nfasis en 

la ensenanza de las reglas de uso. La resistencia a enseñar las reglas 

de uso se debe a una serie de factores, que van desde pensar que las 

reglas de usu son idénticas en todos los paises, hasta creer que son tan 

complejas que serta imposible ensei\arlas. También existe la creencia de 

que enseñar las reglas de uso de una segunda lengua a una persona, seria 

de alguna manera como hacerla cambiar de personalidad. La contraparte 

de este argumento es que ia ignorancia de detenninadas reglas de uso pue­

de hacer que se dé una imagen errónea de cómo se es realmente. (Johnson, 

19BZ). Pero quizás la raz~n de más peso para esta resistencia sea que 

se ha considerado que la competencia lingUtstica se pued~ convertir en 

competencia comunicativa de una manera automática. La investigación ac­

tual sugiere que lo.contrario es lo que sucede; es decir, que la compe­

tencia comunicativa se puede volver competencia lingUtstica. 

Basic co11111unicative approaches (e.g. Savignon) 
would seern to be just as effective as 
grammatical approaches in developing 
granmatical competence and more effective 
than grammatical approaches in developin~ 
CO!tlllunicative competence. (Canale y Swa1n, 1979; p. 15) 

Entonces, la cOmpetencia comunicativa se puede convertir en compe­

tencia li.ngUistica, pero esto no quiere decir que un tipo de competencia 

sea m~s importante que el otro. Con respecto a las difere~tes.competen­

cias que comprende la competencia comunicativa , Canale y Swain sugieren 
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un enfoque equilibrado: 

The primary goal of a conmunicative approach 
must be to facilitate the integration of 
these· types of knowledge for the learner, 
an outcome which is not likely to result from 
over-emphasis on one form of competence over 
anather throughout a second language 
program. (Canale y Swain, 1979; p. 27) 
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De una tendencia a relegar la gram~tica hacia un lugar poco impor"­

tante. para favorecer y promover la comunicación, nos acercamos a una 

posición de rescate de los aspectos positivos, tanto de enfoques ante• 

rioreso como de otros enfoque actuales; una posición que se podría· lla­

mar sintética o ecléctica. dentro de la cual se enseñan todas las com­

petencias: 

The important thing is to develop in 
students the competence to perform in 
real 11fe and to su\'ply the student 
accordingly. not on y with 
gratmlatical knowledge but with fluency, 
effective corrrnunication strategies and 
more generally, with a theory of speech 
acts related to a given culture. 

(Roberts, 1983; p. 100) 

1.1.5.2. Las características de un currículum comunicativo 

Una vez definida la competencia comunicativa y establecida la ne­

cesidad de incluirla como componente de un enfoque comunicativo, el pa­

so siguiente consiste en convertir este conocimiento en una estrategia 

de enseñanza. Johnson sugiere que hay dos soluciones para el pro,blema 

de la enseñanza comunicativa. Una ser~a por la v~a del diseño de cursos, 

el análisis de necesidades, el trabajo de ESP y una metodología tradicio­

nal. Las especificaciones del curso ser~a cientlficas 1 precisas y deta­

lladas, como en el modelo de Munby. La otra seria mediante una metodolo­

gía revolucionaria, como podrtan considerarse las de Conmunity Lansuage 

Learning, Silent·Way, Suqgestopaedia o Total Physical Response. Se da-

• 
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r~a poca .importancia al diseño de cursos y se adoptar~a una estrategia 

de interferencia mínima como la que sugiere Newnark. (Johnson, 1982). 

Otros autores no asumen una posición tan radical y aspiran a tomar 

en cuenta las necesidades de los estudiantes al mismo tiempo que emplean 

una metodologfa para activar sus habilidades comunicativas. (Savignon). 

Stern concibe un currfculum con un aspecto experiential para fomentar 

el uso del lenguaje en un contexto auténtico (Stern, 1980), y resalta 

la importancia de incluir este componente en la enseffanza: 

What has characterized recent pedagogical experimentation 
is conmunication as an authent1c dfrect experience 
wh1ch is deliberately and systematically built fnto the 
curriculum at a very early stage and not delayed to a 
never-never stage of advanced proficiency. Accordfng 
to this point of view, colllllunication then is not a 
late phase that follows language instruction, it must 
be part of that instruction. (Stern, 1981; p. 138) 

Stern menciona algunas consecuencias del uso de las técnicas comu­

nicativas en la enseffanza, tales como el tipo de input que se ofrece pa­

ra fomentar dentro del salón de clases la adquisición y la ense~anza de-

1 iberada de las copinq strateqies,. aquellas estrategias que pueden ser­

virle al altimno cuando se encuentra en situaciones nuevas. (Stern, 1981). 

A pesar de que algunos autores resaltan los beneficios de la comunicación 

con hablantes nativos de la segunda lengua (The L2 learner must have the 

opportunity to take part in meaningful, c~mmunicatfve 1nteract1on. wfth 

highly competent speakers of the language), el salón de clases todavía 

ocupa un lugar importante en la metodología comunicativa. Como lo mencio­

nan Terrell y Krashen (1983), el salón de clases ct.nnple una funci~n es­

pecial para la adquisición de una segunda lengua en el alumno, sobretodo 

en los niveles de principiante e intennedfo. Para Breen y Candlin (1979): 
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The classroom can become the meeting place for 
realistically motivated collltlunication ••• The 
classroom can also crucially serve as the source 
of feed-back on and refinement of the individual 
learner's own process competence. The authenticity 
of the classroom lies in its dual role of 
observatory and laboratory during a communicative 
learning/teaching process. 

(Breen y Candlin, 1979; p. 9B) 

Finalmente, las características de este tipo de metodologla, tie-

nen implicaciones para los cursos de ESP. Canale sugiere: 

lt is particulary important to base a co11J11unicative 
approach, at least in part, on the varieties of the 
second language that the learner is most likely to 
be in contact with. in a genuine communicative 
situation. (Canale, 1983} 

Para Widdowson, la elección de detnninado enfoque para cursos de 

ESP no presenta mayores problemas: 

In ESP, a corrmunicative approach seBlls to be the 
obvious one to adopt, because even the most 
elementary assessment reveals that learners will 
have to put the language they learn to actual 
use outside the language teaching context. (Widdowson, i"977) 

1.1.5.3. Las características de la enseñanza en el enfoque comunicativo 

Canale señala tres factores que pueden guiar la enseñanza de una 

segunda lengua. En primer lugar, hace hincapié en la necesidad de resal­

tar la fonna, para mejorar el output de los estudiantes cuya gram~tica 

aún está en la fase de desarrollo. En segundo lugar, sugiere que el es­

tudiante se exponga a un m~x.imo de input comprensible. En tercer lugar, 

propone que haya una fase de comprensión que preceda la de la producción 

en la segunda lengua, duran~e ia cual la producci~n ng debe forzarse. 

Durante las fases iniciales, propone que las actividades basadas en la 

comprensión auditiva y las de lectura se deben resaltar antes de las que 

se relacionan con la producción oral y escrita. Canale y Swain proponen 

las características para las actividades que se empleen: 
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- classroom activ1ties should reflect those COllJllUnicative 
activities. tha~ the learner is most likely to engage in. 

- classroom activities should be as meaningful as possible, 

- classroom activit1es must be characterized. (at increasing 
levels of difficulty) by aspects of genuine-coTJ111unication, 
such as has its l•asis in social interaction, the relative 
creativ1ty and unpredictability of utterances, its 
purposefulness and goal orientation. 

{Canale y Swain, 1979¡ p. 33) 

1.1.6. Los papeles del maestro, del estudiante y del material 

1.1.6.l. El papel del maestro 

El maestro debe cumplir una variedad de papeles, tanto dentro del 

salón de clases como fuera de él. El maestro debería ser un facilitador -

del proceso de comunicación, al mismo tiempo que un participante inde­

pendiente. Debe saber organizar los recursos, aparte de ser él mismo un 

recurso. Su papel incluye el de ser guía dentro del procedimiento y las 

actividades del salón de clas
0

es. Paralelamente, debe ser investigador y 

estudiante. (Breen y Candlin, 1980). Este concepto del maestro implica 

que su capacitaci~n sea crucial para el éxito del enfoque comunicativo. 

(canalc y Swain). El maestro debe tomar un papel activo como investi­

gador de situaciones que permitan a los estudiantes desarrollar sus ha­

bilidades comunicativas. 

The teacher's role is to involve learners in 
activities which will lend purpose to their 
bricolage and to guide them towards ways of 
assembling parts which will gradually approximate 
to standard structures, as a function of their 
increased effectiveness for communication. (Widdowson, 1977) 

1.1.fj.2. El papel del estudiante 

El alumno se concibe como un ser complejo, que tiene conocimiento 

del mundo y un juego de habilidades comunicativas bien desarrolladas. 
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Lleg-a al salón de clases con determinadas 

y el grado de ~xito que obtenga dependerá 
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expectativas y necesidades, 
I 

en gran medida de la claridad 

con la cual él mismo percibe sus objetivos: "A learner is not going to 

learn anything unless ~e has an idea of what he is trying to achieve". 

(Breen y Candlin, 1980). Breen y Candlin sugieren que las necesidades 

del alumno se pueden cubrir con la metodología comunicativa y que, ade­

más, las expectativas del estudiante pueden ser guiadas. 

El alumno tiene derechos -puede negociar en cierta medida algunos 

aspectos de su silabo- pero también tiene responsabilidades. Para que 
. . 

el proceso de aprendizaje tenga éxito, el alumno debe comprometerse a 

participar en actas comunicativas y metacomunicativas. Cualquier es.tu­

diante es un maestro en potencia, ya sea a nivel de alumno con otro a­

lumno (peer-level), o en un futuro como profesional. El estudiante debe 

esta~lecer un tipo de interdependencia con los demás miembros del gru­

po y con el maestro. Finalmente, el estudiante funge como informante de 

su propio proceso de aprendizaje. 

1.1.6.3. El papel del material/contenido 

Si se acepta la definición de Breen y Candlin del curriculum cornu­

nicativo, entonces resulta difícil contar con un inventario estático de 

~ lingUtsticos. El prop~sito del contenido consistirta en desarrollar 

una competencia subyacente. La importancia, dentro del curso, de la ac­

tivación y el refinamiento de las competencias de proceso, presuponen 

una predicibilidad a corto plazo de lo que puede ser el contenido apro­

piado. En un curriculum comunicativo, el contenido est~ sujeto al proce­

so de enseñanza/aprendizaje, en el que los fines tienen ascendencia so­

bre los medias. En la siguiente sección, se verá el grado en el cual 
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estos lineamientos para el contenido se traducen en un silabo. En el 

curso que se propone en este trabajo, se trata de desarrollar las compe­

tencias subyacentes de los estudiantes, pero se preve un grado mayor de 

predicibflidad en cuanto al contenido, 

1.2. English for Specffic Purposes·(ESP) 

Dentro del enfoque comunicativo, se encuentrap los cursos de ESP. 

Estos cursos tienen algunos rasgos en común con los de inglés general, 

pero difieren en ciertas áreas claves. Suelen ser cursos de corta dura­

ción y, en general, los estudiantes son adultos, tales cursos tienen 

como meta satisfacer Tas necesidades lingQ'fstfcas de los alumnos. A 

continuación, se discutirán algunos aspectos del ESP y desp~~s se e­

xamina el EOP, que es el terna que ~os concierne en este trabajo. 

1.2.1. El origen del ESP 

El origen del ESP en la fonna en que se le conoce actualmente, da­

ta de los años 60 aunque el primer libro de frases para viajeros se pu­

blicó en el siglo XVI. En la década de los 60, hubo un al to grado de in­

satisfacción con el tipo de inglés que se ensenaba. Se enfocaba el as­

pecto de la litaratura, a pesar de que los estudiantes necesitaban de 

la lengua para su profesión, En los años 70, hubo otros factores que 

contribuyeron al auge del ESP. Se desarroll~ la teoria sociolfngU~stica, 

lo que llevó a una mayor concientización acerca de los l 'í111ites que impo­

nian el hablante, el entorno y la educación, tanto del hablante como del 

interlocutor. Al mismo tiempo, hubo m~s demanda de cursos de ingl~s y, 

simultáneamente, una mayor capacidad y disposici~n para pagarlos. (Brum­

fit,.1978), 
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Por o~ra par~e. el ingl~s como lengua se ha podido disociar de la 

cultura y literatura brit~nicas y estadounidenses. La independencia de 

ciertos países multilingUes ha hecho que el inglés se haya convertido 

en 11ngua·franca. Este proceso a su vez, ha producido las variedades del 

inglés local que satisfacen las necesidades comunicativas del lugar. Ha 

habido cierto rechazo hacia el inglés como factor negativo con respecto 

a la cultura local. Por lo tanto, en esos lugares el inglés ya no se 

emplea en los primeros años de la educación, sino que se usa únicamente 

en áreas bien delimitadas como pueden ser los textos científicos, las 

peliculas o la música popular. (Strevens, 1980). Ha habido un cambio en 

el énfasis del inglés como materia al inglés como medio. 

1.2.2. Definiciones de ESP 

El ESP implica un tipo de capacitaci~n en la lengua inglesa que sa­

tisfaga las necesidades del estudiante y en la cual los temas se relacio­

nen con su área de estudio o de ocupación. (Strevens, lg8o). Este tipo 

de capacitación se realiza con cierta restricción en cuanto al contenido 

lingUistico y, a veces, a la gama de recursos también. Para Widdowson: 

ESP is essentially a training operation which 
seeks to provide learners with a restricted 
competence to enable them to cope with certain 
clearly defined tasks. These tasks constitute 
the specific purposes which the ESP course 
is designed to meet.(Wid~owson, 1983). 

Sin emb~rgo, la noción de la restricción estfi matizada por algunos 

autores; 
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The idea of specific purposes implies only that 
there is a .limit to tha amount of time the · 
learner can spend on a task, and that it is 
accordingly necessary to select certain aspects 
of the target language wh1ch will be given 
special prominence in the preparation of the 
syllabus. It does not imply that the learner 
w111 be forced into a strait-jacket of set 
phrases, and sent forth with only a sort of 
special code to be use in highly structured 
situations. (Yalden, 1983) 

1.2.3. Características del ESP 
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Los cursos de ESP, se caracterizan por tener prop~s1tos definidos 

y la meta de la realización exitosa del papel educacional u ocupacional 

del alumno. Están basados en las necesidades del estudiante y deben es­

tar "confeccionados a la medida". Son de duración limitada y cada uno 

puede diferir de otro en cuanto a la selecci6n de las habili~ades, situa­

ciones y funciones. Los estudiantes que asisten a este tipo de cursos, 

suelen ser adultos. El material que se utiliza es, por lo general, au­

téntico. 

Los primeros cursos de ESP depend~an del análisis del registro. En 

1a actualidad, el análisis del discurso -escrito o hablado- y el análi­

sis del proceso de interacción, contribuyen en gran medida al ESP. En 

cuanto al contenido, éste se determina mediante la evaluación de cuatro 

factores: la restricción -sólo se incluyen las habilidades básicas que 

necesita el alumno-¡ la selección -se ensenan los términos de vocabula­

rio, la gramática y las funciones lingU~sticas imprescindibles¡ los 

temas y t~picos -sólo se tratan aquellas situaciones y universos del 

discurso que se necesitan- y, por último, las necesidades comunicativas 

::-sólo se enseñan las que se requieren para los prop~sitos del alumno-. 

(Strevens en Robinson)'. 
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Las características arriba mencionadas implican que únicamente se 

invierte tiempo y esfuerzo en lo que el estudiante va a necesitar y que 

no se desperdician estos recursos en asuntos irrelevantes. Se supone que 

el material se aprenderá más r~pido y que habrá una mayor motivación y 

disposición para aprender, que con los cursos de ingl~s general. El ESP 

supone más éxito y un gracia mayor de satisfacci~n 1 tanto por parte del· 

alumno como por parte del maestro. El ESP también se supone m~s efecti­

vo en cuanto al costo. (Strevens). 

1.2.4. Las implicaciones para la implementaci~n de un curso de ESp 

1.2.4.1. El diseño de cursos 

El diseño de cursos de ESP presenta cierto. grado de traslape con 

el diseño de cursos en general, además de contar con algunos aspectos 

que le son propios. El ESP se ha desarrollado paralelamente a la ins­

trucción basada en el alumno y al concepto de la autonomía en el apren­

dizaje¡ además, toma elementos de la teoría.educativa general. Necesita 

marcos o esquem~s para el análisis de necesidades y utiliza el estudio 

de las reglas del discurso, el análisis retórico y la categorización de 

las habilidades comunicativas. El ESP. con:o ya se mencionó, se encuentra 

dentro del enfoque comunicativo y también incluye conceptos nocionales 

y funcionales. Abarca principios de disef'io de cursos y necesa_riamente 

cuenta con una base lógica para la producci~n del material didáctico, 

(Strevens, 1980). En el diseño de cursos de ESO. el análisis de necesi­

dades a veces queda separado de las cuestiones teóricas. Existe la ne­

cesidad de incorporar este aspecto a los demás, a fin de que el curso 

resulte pedagógicamente firme. 
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1.2.4.2. La metodología 

"Methodology has tended to be neglected in ESP because of the emphas· 

is on terminal behaviour. and therefore on ends, rather than means. 11 

(Widdowson, lgSJ). Ha habido la tendencia a transferir las actividades 

de la enseRanza del inglés general de manera directa, sin pensar en las 

características del ESP. Si.bien éste comenzó con el registro del análi­

sis, con un énfasis nulo en la metodologta, ahora se piensa que es impres­

cindible que el estudiante aprenda a manejar el tipo de discurso al cual 

se enfrentar~ despu~s del curso. Si bien el campo para el uso del inglés 

será restringido, hay cada vez un énfasis mayor en el aspecto imprevisi­

ble del lenguaje. De este moso, el enfoque se transfiere de f~nnulas 

lingüísticas estrechas hacia estrategias para mariejar toda una gama de 

situaciones. 

Pauline Robinson comenta: "a student is usually studying to per.fonn 

a role" • y también: "the measure of success is whether (he) can perfonn 

convincingly." (1980). No es sorprendente, entonces, que varios autores 

como Brumfit, Robinson, Jupp, Widdowson y Yalden propongan el uso de al­

gún tipo de juego de papeles o simulaciones. Brunfit sugiere que los 

maestros permitán que se realicen más actividades no controladas o abier­

tas y simulaciones cada vez más realistas (1984); mientras que Jupp su­

giere que una de las ventajas de los juegos de roles es que sirven como 

diagnóstico. De este modo el meastro puede desarrollar pr~cticas lingüís­

ticas basadas en las necesidades reales de sus alumnos, en lugar de ba­

sarse en un análisis del discurso para una situación dada. Robinson su­

giere que: "methodology must at sorne time involve simulation, role­

rehearsal, approximation of real-life usage and concern with authentic 
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information." (Robinson, 1980) .. 

Otro aspecto de la metodologfa que se sugiere es la resoluci~n de 

problemas,' que es precisamente una de las caracterlsttcas de las simula­

ciones. "Specification of target repertoires in terms of problerns which 

will activate discourse-processing strategies simultaneously provides 

a base for effective pedagogy. 11 (Widdowson). Al maestro le corresponde 

entonces: 

Identify and analyse problem types so as to 
represent them in a range of activities which 
require the contingent use of language ••• th\Js 
an ESP course for prospective watters would 
include strategies for clearing up misunder­
standing, ways of coping with various role­
relationships and so on. But these activities 
do not confine the student to a narrow reper­
toire of behaviour, since, although of particular 
significance for this specific purpose, they call 
for strategies which activate language learning 
and use in general. (Widdowson, 1983) 

Existe otro factor con respecto a la selección de actividades re­

lacionadas con las situaciones ante las cuales se encontrará el estudian­

te. Parece que la relevancia no es un aspect~ estrictamente necesario, 

pero s'í altamente deseable. "It is likely ••• that the learner's desire 

to conmunicate will be greater when there is a situational relevancy. 11 

(Ellis, 1983; p. 207). Para Widdowson, la relevancia y la especificidad 

son factores críticos en el aspecto de face.;.val idity, "~he more cogent 

reason for specificity is not that the language corresponds to aims, 

but that it is more likely to be recognized as meaningful by the learn­

ers. 11 (Widdowson), 
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1.2.4.3. El personal docente 

En la metodología antes mencionada, se perfilan algunas responsabi­

lidades para el profesor de ESP, tales como la detección de problemas 

lingUisticos y la realización de prácticas para solucionarlos; al análi­

sis de los tipos de problemas y la creación de actividades para enfren­

tarlos. El papel del profesor se puede diversificar, por ejemplo, en 

diseñador de materiales. Strev.ens sostiene que el ESP requiere de maes­

tros de mayor calidad, que dominen una gama de habilidades y que sepan 

hacer presentaciones en el salón de clases, diseñar cursos, producir 

materiales, elaborar pruebas, colaborar con los especialistas enlama­

teria y realizar innovaciones metodológicas. En comparación con el maes­

tro promedio, entonces, el maestro de ESP necesita .tener mayor exp~rien­

cia, estar más altamente calificado y ver a cada grupo de alumnos como 

un reto profesional. (Strevens, 1980). 

El maestro de ESP, sobretodo si se trata de EOP,_ necesita partici­

par en un entorno más amplio como puede ser la in1ustria, o cualquiera 

que sea el ambiente ocupacional de los estudiantes, a fin de entender 

las necesidades de los alumnos y posiblemente organizar prácticas para 

ellos en la situacipn meta y que el curso tenga una credibilidad mayor. 

(Jupp, 1977). 

Este es el perfil del maestro ideal; Sin embargo, existe una para­

doja. Los maestros de ESP tienden a padecer de dos tipos de problemas: 

uno de tipo organizacional y otro que se refiere a la didáctica. En 

Sorne Problems of a World-wide Profession, Johns menciona aspectos como 

la baja prioridad en cuanto a horarios, la falta de contacto a nivel 

profesional o personal con los maestros de la materia. El ES~ tiene un 
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estatus más bajo que el de los maestros de la materia·y el maestro de 

ESP tiende a estar aislado de los maestros de ingl~s que realizan el 

mismo trabajo; además, existe una falta de respeto por parte de los 

estudiantes. (Johns, 1961), 

De Escorcia delinea algunos problemas de los maestros de ESP y re­

salta, entre otros, un nivel más bajo de dominio del idioma, lo cual 

es importante ya que se utiliza mucho material auténtico. Ewers resume 

las dificultades de los profesores que tienen una fonnación tradicio­

nal y que se ven forzados a impartir clases de ESP. los cinco proble­

mas son: de actitud (cierto rechazo del profesor hacia lo científico), 

conceptual (ignorancia inicial de los procedimientos y metodologias 

científicos), lingUistico {dificultades en cuanto al léxico y discurso 

cienttficos), metodológico (cambio de alumnos de secundaria por adultos) 

y organizacional (la obligaci~n de cumplir con tareas administrativas, 

aparte de la enseñanza). 

1.2.4.4. la capacitación del maestro 

los altos requisitos para el maestro idóneo de ESP y la discrepan­

cia que existe entre esto y el perfil del maestro actual, aunado a los 

problemas de transición que sufre el maestro de inglés general que se 

convierte en maestro de ESP, sugiere la necesidad de algún tipo de cur­

so de capacitación para maestros. Estos llamados re-tread courses 

{Strevens), pueden tomar la fonna de in-service prograllllle·s (Jupp, 1977) 

o talleres ('fa_lden, 1983); que podrían cubrir las siguientes áreas: 

variedad linguistica, necesidades, relación entre necesidades y lengua­

je, requisitos de capacitación, diseño de cursos, metodología, errores, 

evaluación y administración (Ewer en McDonough, 1985), 
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El curso podría variar s_egún las características del maestro/es­

tudiante y según la situación de enseñanza para la cual se le estuvie­

ra preparando. Estas variables incluyen la experiencia en la enseñanza 

DE EFL, la experiencia de enseñar ESP, si se es hablante nativo o no 

del inglés y los conocimientos sobre ciencia y tecnologta. (Kennedy, 

en McDonough, 1986). 

1.2.5. Los problemas específicos dentro del EOP 

1.2.5.1. Los estudiantes 

Mucho de lo que se ha escrito sobre ESP, es válido también para 

EOP aunque ~ste presenta algunos rasgoS distintivos. Empecemos con dos 

factores ·.relativos al alumno: su nivel académico y su motivación. 

El estudiante técnico se encuentra en desventaja cuando entra al mundo 

profesional. 

The student technician could not hope to be 
prepared for his professional work by being 
exposed only to 'general' or classroom English. 
Further, his academic preparation is 
considerably less. (Todd y Trfmble, 1977) 

En los paises en vías de desarrollo. por llamárlos de alguna mane­

ra, más estudiantes van directamente de la escuela a la industria, que 

a la universidad. Sin embargo, al comparar el trabajo que se ha hecho 

para los universitarioS: 

Far less has been done in prep_aring students, 
even those who are at tecnically-oriented 
secondary schools, to handle the kind of 
Englfsh they will need on the job. (Todd y Trimble, 1977) 

Los alumnos del Tecnológico Hotelero se encuentran en la categoria 

de pre-exper1ence/occupational en la taxonomía de Strevens. (Strevens, 

l977r. En cuanto al efecto que esto puede tener en la motivación, 
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Robinson opina: 

lf a student is already trained, his motivation 
is strong. Learnfng a foreign language is a much 
sfmpler process than for the trainee, who has not 
yet a clear conception of what.he has .to learn in 
his native language. (Robinson, 1980). 
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A pesar de que Richterich y Chancerel sugieren que "even a trainee 

can be encouraged to develop an awareness of his needs", esto requiere 

de un proceso y no se trata de una situación dada a priori. 

1.2.5,2, Características de los maestros de EOP 

Una posible clasificación de ESP serla la que vemos en la figura 

1 (Véase la figura 1 ) 

Fig, 1 : una clasificación de ESP 

p 

ET 

Claves: ESP 
EAP 
EOP 

EST 

q English for Special Purposes 
q English far Academic Purposes 
ª English far Occupational 

Purposes -
u English far Science and 

Technology 

Dentro de esta clasificación, existe una jerarquía de prestigio. 

Podríamos afirmar que el EST goza de mayor prestigio, seguido por el 

EAP en general. A cantinuaci~n se ubica el ESP y, en el último lugar, 

el EOP. Esta Jerarquización (que puede ser implícita o explicita, aun­

que suele ser implícita) 1 trae consigo consecuencias para el EOP: 
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·rn (this) area, ·where needs are i1t111ediate and 
motivation strong, teaching is in the hands 
of traditional teachers, with little time or 
inclinat1on to do any research, with a char­
acteristic lack of knowledge of the content 
areas they are handling, and consequently, 
with a ·total dependence on traditional text­
books designed for language teaching, 

(de Escorcia, p. 229) 
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La situación de EOP contrasta con la del ESP, puesto que en las 

universidades -donde hay más pericia en cuanto a ESP, donde los maes­

tros están mejor capacitados y donde e:dste la posibilidad de obtener 

recursos para la investigaci.ón-, los estudiantes en general son menos 

motivados y menos seguros de sus necesidades (de Escorcia, 1984). El 

problema del EOP, según este autor, no está en la motivación de los a­

lumnos; existe un.a contradicción fundamental con respecto a las necesi­

dades de los estudiantes: cuando éstas son reales e inmediatas, como 

en el case del EOP, no hay una preparación por parte del personal do­

cente~ en cambio, sí existen maestros capacitados en ESP en las univer­

sidades donde las necesidades de los alumnos, o bien ideales, o tarda­

rán en sentirse. (de Escorcia, 1984), 

La solución para el EOP no consiste en atraer hacia sí a los uni-

~versitarios o practicantes de ESP y separarlos de sus trabajos actuales. 

A pesar de todo, los maestros de EOP gozan de dos ventajas: ya conocen 

a los estudiantes en sus ambientes de trabajo y es posible que hayan 

adquirido un conocimiento intuitivo y preteórico de las necesidades de 

los alumnos. Quizás la solución esté en mejorar el nivel de los maesw 

tros, de manera de transfonnarlos en productores de los materiales que 

usarán en su situación especifica. Esto concuerda con la idea de combi~ 

nar lo educacional .con lo vocacional, como lo expresa Widdowson, y de 
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hacer par~icipar al meastro en el contexto pedag~gico más amplio. 

"We shall have failed if we turn out to teachers who cannot write 

materials or materials writers who cannot teach". (Widdowson, ig79; p.68) 

1.2.6. Una evaluación del material en EOP relacionado con el turismo 

El 60 por ciento de los libros en inglés sobre el turismo ~ue exis­

ten en México son de EOP, sin embargo sólo la mitad de esta cifra puede 

considerarse como dentro del enfoque comunicativo. De los que no entran 

dentro de este enfoque, existen dos series: las de las editoriales 

Regents y MacMillan. Estos libros se caracterizan por tener un fonnato 

idéntico para cada unidad. Las unidades contienen un texto largo escri­

to acerca de algún tema relacionado con el turismo, algunas preguntas 

acerca del vocabulario y prácticas de sustituci~n. Hay una sección que 

se llama discusión aunque muchas preguntas que se fonnulan para fomen­

tar dicha discusión se pueden contestar, en su mayorla, co·n una sola pa­

labra. Todos los libros de estas series se publicaron hace más de diez 

años. Visualmente son poco atractivos, tanto en la portada como en la 

disposición del contenido. Se incluyen fotograf~as que parecen haber ; 

sido tomadas en una fecha muy anterior a la de la publicación del li­

bro. Los libros suponen un nivel intennedio de inglés por parte de los 

estudiantes, pero no contienen prácticas de comprensión auditiva ni de 

producción oral. La pr~ctica escrita se realiZa mediante la elaboración 

de cartas. En ~uanto al aspecto de la cornprensi~n de lectura, si un es­

tudiante tiene el dominio del idioma suficiente como para poder enten­

der el texto, las preguntas resultan demasiado sencillas. Por otra par­

te, es posible contestar algunas de las preguntas sin recurrir al texto. 

Una persona que entiende las preguntas no necesariamente va a entender 
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el texto. Todos estos libros se encuentran dentro del enfoque estructu­

ral. 

Por otra lado, la serie de Trillas contiene bastantes errores en 

el ingl~s y presenta diálogos que son muy evidentemente artificiales. 

El libro de Booth y Hashimoto incluye un componente de comprensión au­

ditiva, pero el aspecto de la práctica consiste en básicamente la mani­

pulación del vocabulario y la gramática, al igual que el libro de Tri­

llas. Las editoriales cuyos libros si hace provfsi~n para la pr~ctica 

oral son Pergamon, Edward Arnold Oxford y Nelson. Pergamon ha producido 
. . ...... . 

dos libros -Hotel Enqlish y Restaurant English- que contienen secciones 

de vocabulario especializado, comprensión de_ lectura, comprensión audi­

tiva y juegos de roles. Parece que la infonnación que contienen sobre 

los hoteles y restaurantes es correcta y autentica. Las tareas para los 

estudiantes en los juegos de roles no est~n muy especificadas. Se ofre­

cen instrucciones como: "two people can act out a situation ••• 11
1 etcé­

tera. Son libros de nivel intermedio, para EOP o pre EOP. 

Los libros de Edward Arnold -With Pleasure y You're Welcome- se 

ocupan del ingl~s para restaurantes y para la recpci~n hotelera, respec­

tivamente. Se resalta mucho la comprensión auditiva y menos el aspecto 

de leer o escribir. Hay juegos de roles que se pueden llevar a cabo por 

sepa~ad0 o combinados y que aumentan de.complejidad. Los libros están 

disei'iados para los niveles elemental y po~tclcrncntal. Oxford tiene dos 

textos para et turismo:· Engl ish for Travel y ~s.tar· Enql.i!!!.. El 

primero esta hecho para turistas y personas que viajan para sus nego­

cios. No es EOP, pero incluye prácticas en co~prensfón auditiVa 1 com­

prensión de 1 ectura -basada en textos autenticas tal es como folie tos, 



Stcphens. "El diseño ••• " - 44 -

instrucciones y reglamentos- y tiene un componente gram~~ico. Despu~s 

de cada unidad, hay una sección de juegos de roles. con tarjetas de ro­

les fndividuales para cada estudiante. Las instrucciones son bastante 

explícitas. Aunque no sea estrictamente un libro de EOP, muchos de los 

temas se pueden usar provechosamente por los alumnos de turismo puesto 

que tiene secciones sobre aeropuertos y agencias de v1ajes. El libro 

tiene un fonnato atractivo. 

A{ igual que En9ii~h ·:r~~ .. Tr~V~i·, fiv~ St~~ .. E~rÍli~h es p~ra estudian­

tes de nivel intermedio y está diseñado para personas que trabajan den­

tro de la industria hotelera y turística. Se practican las habilidades 

con un énfasis especial en la comprensi~n auditiva y la producción oral. 

Cada unidad cubre un aspecto de. la industria tur~stica como, por ejemplo, 

reservaciones, recepción, servicios hoteleros, operación de quejas y 

conferencias. Travel and Tourism de Nelson 1 un texto de EOP, cubre las 

cuatro ~abilidades haciendo hincapié en el aspecto de entender y hablar. 

Hay dos tipos de juegos de roles por unidad, los cuales, aunque están 

relacionados con el tema de la unidad, no son lo suficientemente explf­

citos para que se realizcen eficazmente. Este texto iílcluye un video 

para dos diferentes tipos de comprensi~n auditiva; es decir, la compren­

sión global Y. la especifica. 

1.2.6.1. Lista de los libros de texto de turismo 

A continuación, se presenta una listad~ los libros de texto de 

turismo que están en existencia en México: 

Akiyama, carel (1976) The ·La~QÜage ·~f .. Air ·rr~Ve1 · in Engl i sh. Regents. 

Binham, Phillip et al. _(1982)_ ReStaur.ant 'Erl9f.iSh".'".COiTmü~i·cat·1¡,g· Wfth 
the International Traveller. Pergamon (EOP/C) 

(1982) Hot~1"E~~1i·~h·. Pergamon. (EOP/C). 
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Booth. Alan y Takashi Hashirnoto (1982). Let's See Europe. Mac.Millan 
Educ. (EOP) 

Candlin, Frank (1984) Visitinq Brftain. Hulton Educational 

Church. Nancy y Anne Moss (1983) How to Survive in the·USA. CUP 

Colyer, Penrose (1983) In England. MacMillan. 
····· ········ .... 

Dahmer, Sondra y Kurt Kahl. (1974). The Waiter·and Waitresses Traininq 
Manual. c.e.r. 

Davidson, r y Mark Cohen (1978) Trfp to·London, Longman. 

De la Torre, Francisco y Rosa Elena Patán. (1980) . ." Th~~Ugh··the World of 
~·Trillas • 

..... ... .. ... ... 
Eastwood, John (1980), En9lish far Travel. O.U.P. (EOP) 

. . . ... 
Hall, Eugene (1976) The Languase of Tourism in Enslish. Regents. 

(1976) The Lan2uage of Air Travel in Englfsh. Ground·services. 
Regents. 

Harkness, Shiona y Michael Wherly (1983} With Pleasure. Enqlish for 
·Restaurants. Edward Arnold. {EOP/C) 

(1984) You 1 re Welcome. English far Hotets·and'Reception. 
Edward Arnold. (EOP/t) 

Laird, Elizabeth (1983), Welcome to Br1tafn and the·usA. Longman. 

Menné, Saxon. (1982). Travel and Tourism. Nelson. (EOP/C) 

Meredfth,. Pang John (1978) Let's see London. MacMillan. 

Husman, Richard (1982) Background to the USA, MacMillan, 

(1973) Brfta1n Today. Longman. 

Pottcr, Hikc y Mariza Assumpcao (1980) u0 and Away, Longman. (C). 

Revell, Rod y Chris Scott. (1982). Ffve Star English for·the Hotel and 
Tourist Industry. Oxford. (EOP/C} 

Wordsall Vfv.ien •.. (1972) .(1976) .. Special En{lish·for Hotel Personnel. (Bar 
and Restaurant Employees). MacM llan. 

······ .... 
(1974) .sgecial Enqlish far Tourism. Charter Tours and the 
Package ea 1 • 
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Wordsall Vivien {1976.). Special ·Enqlish for·Tourism. Managers, Aqents 
·and the·Agency. 

1.3. El diseño de cursos 

El hecho de que los cursos de ESP/EOP se encuentran dentro del en­

foque comunicativo ya se ha mencionado. Para convertir los conceptos de 

EOP arriba mencionados en un programa que J>e pueda utilizar en un salón 

de ~lases, es preciso diseñar un curso que tenga un stlabo. 

A continuación se mencionan los tipos de sflabos comunicativos que 

existen y se evalúan los tipos de modelos para el diseño de cursos con 

referencia al tipo de curso que se propone en esta tesis. El modelo que 

finalmente se escoge se presenta en el capitulo IV. 

1.3.1. Definición y función de un 11 silabo de lenguasº 

Existen varias definiciones de un sílabo de lenguas, algunas de las 

cuales son diametralmente opuestas. No obstante, en-General English 

Syllabus Oesign, Brumfit ha sintetizado las ideas de seis autores: Breen, 

Al len, Candlin, Widdowson, Yalden y Brumfit mismo. A continuación, pre­

sentamos una versión abreviada de dicha síntesis. 

En primer lugar, un s~labo debe estar relacionado con un curriculum 

más amplio. {Allen y Brumfit). Se trata de un constructo que sirve para 

la planeación pública {Allen, Breen, Brumfit, Widdowson. Yalden) 1 pero 

a nivel de la enseñanza y no del aprendizaje, Incluye una especificación 

inicial, con items discretos que deben ser seleccionados, definidos y 

g1•aduados (Yalden y Breen), con puntos de inicio (Allen Brumfi~) y de 

tenninaci~n apropiados {Al len) y que tengan un~ meta. Habr~ sequcncing 

extr~nseco que será detenninado por factores administrativos, a fin de 

cubrir elementos que no quepan dentro de un sistema. (Brumfit). El s~la-
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bo genera un juego de unidades de trabajo (Yalden) e implica ciertas 

metodologías (Breen). Oe hecho, la metodolog~a se puede considerar como 

una parte de la especificación del silabo (Candl in). El silabo debe ser 

negociable durante y después de usarlo (Breen y Yalden), pero hará fal­

ta alg~n tipo de restricciones como apoyo para algunos estudiantes. 

(Widdowson). Sin embargo, se puede considerar como un~ retrospec­

tivo, m~s que como un pla~ prospectivo (Candlin). Puede llevar a muchos 

tipos de estudio (Yalden) y deber~a produc:tr una competencia general y 

habilidades inconscientes y automáticas, tanto como capacidades metalin­

gU~sticas conscientes. (Al len). El stlabo lingU1stico va a interactuar 

con otros sílabos, pero será el más importante. Debe ser evaluado por 

una gama de procedimientos, (Allen) y como parte de la responsabilidad 

de ser democráticamente accountable (Al len, Brumfit, Yalden, en Brumfit, 

1984). 

Estas son las funciones esenciales de la organización de un sílabo. 

El concepto de la evaluación, tanto del material como de los estudian­

tes, será discutido más adelante con mayor detalle. 

1.3.2. Opiniones actuales acerca del diseño de cursos 

In.terpretación, negociación, interacción, autonomía del alumno, y 

los papeles del maestro y del material, son algunos de los conceptos 

discutidos arriba en el enfoque comunicativo. Lógicamente, estos mismos 

conceptos intervienen en los tres tipos de sílabos comunicativos que 

existen, los cuales se pueden situar en un continuo que va desde la es­

pecificidad total a la.negociabilidad. Algunos autores combinan aspectos 

de los dos extremos en su concepto de sflabo, en un modelo dinámico.· 

Veamos algunas corrientes actuales en el diseño de cursos. 

-
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Hacia el lado negociable del continuo. se encuentra Breen y Candlfn. 

de la llamada Escuela de Lancaster. Ellos se oponen a la idea de un sila­

bo prestablecido y encuentran inaceptable el principio de un inventario 

fijo. Su s~labo es abierto y negociable. Sólo aceptan el concepto de un 

s~labo si éste se convierte en tres s~labos: el del Profesor~ el del es­

·tudiante y el de la clase entera. Candlfn concibe el silabo como inter­

activo, que sirva para resolver problamas. Vé al sílabo como un construc­

to social que se convierte en un registro retrospectivo. en lugar de un 

plan prospectivo. 

Widdowson y Brumfit, que se podrfan ubicar en la llamada Escue­

la de Londres, se ubican en el lado especffico del contfnuo. El sflabo 

funge como marco para las habilidades de enseñanza y aprendizaje y se 

especifica el contenido de antemano. En cuanto a la metodolog~a didácti­

ca, ésta no fonna parte del concepto de s~labo; consideran que un sila­

bo debe ser estructural, pero que la metodolog~a debe ser comunicativa. 

Recordemos la aseveraci~n de Widdowson de que no existe un enfoque comu­

nicativo, sino s61o una metodologfa que puede llamarse comunicativa. 

Brumfit concibe el silabo como una declaraci~n p~blica. El sflabo debe 

estar basado en un concepto del lenguaje, el aprendizaje de lenguas y 

el uso de la lengua. Debe especificar el con~enido lingüístico, socio-

1 ingOfstico, pragm~tico y cultural, En cuan~o al aspecto de la secuen­

cia, es una parte inevitable del contenido. Brumfit ·sugiere que los as­

pecto·s estructurales se pueden sis~ema~izar y que o~ros aspectos pueden 

rodear este tronco com~n de fonna espiral. (Stcirn, 1984). 

Valden representa un nexo entre las escuelas de Londres ·y de Toron­

to. Un s~labo surge de la necesidad de contar con eficiencia pragmática 



Stephens. "El diseño ••• " - 49 -

y pedag~gica. El tipo de s~labo que se escoge depende de la concepción 

del lenguaje que se te.nga. Si el lenguaje se ve como algo aprendido, en· 

tonces las reglas gramaticales imponen su propia secuencia. Si se supo. 

ne que el lenguaje es adquirido. no hay restricción en el contenido lin· 

gU~st1co. En cambio. si un silabo ~st~ basado en ~1 concepto del uso 

del lenguaje. se puede hacer un an~lis1s de necesidades que determine 

la selección del contenido del silabo. La organización del contenido es 

compleja y presenta una proyección que es a la vez linial y espiral. 

Yalden no explicita el papel del estudiante en el desarrollo del silabo. 

sino que lo ve como una declaración del profesor acerca de los objetivos 

y del contenido. {Yalden, 1984). 

Allen 1 de la Escuela de Toronto 1 tampoco'explicita el papel del a­

lumno. Se preocupa más por proponer un s~labo teóricamente sólido y Ú· 

ti l. que tenga un contenido estructural, funcional y nocional. Stern, 

que se ubica en la Escuela de Toronto, expresa una preferencia por 

una definición global del silabo. con definiciones amplias. Ve el len­

guaje como multifacético y considera que las distintas facetas deben ser 

consistentes entre sí. Stern propone un sílabo con cuatro componentes: 

uno lingl\ístico, uno experiencial, uno cultural -que provea datos acerca 

de una o ~os comunidades anglófonas- y otro que se llamaría educación 

general lingll~stica. que le pennitiria al estudiante reflexionar sobre 

el lenguaje, el aprendizaje de lenguas y la cultura en general. 

Regresando al continuo de la especificidad y la negociabilidad, 

Stern hace la observación de que, para poder ser flexible, se necesita 

contar con algo sobre lo cual se pueda negociar: 
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In language learning, the more learner autonomy 
1s emphasized, the more important it 1s to find 
a fonnula which involves learners in the curriculum 
process ••• However, the more we emphasize flexibility 
and megotiatfon of the curriculum, the more 
important it is for us, as teachers,.to have 
something to negotiate about. (Stern, 1984; p. 12) 

1.3.3. La tipología de los sílabos comunicativos 

Se acaban de mencionar algunas tendencias actuales en el diseño de 

cursos. Estas tendencias se pueden plasmar en cualquiera de los sílabos 

COalllnicativos de la siguiente gama, que comprende desde el estructural/ 

funcional hasta aquel que es plenamente comunicativo. El primer tipo 

seria el estructural y el segundo. uno basado en estructuras y funciones. 

º• en otras palabras. ºuna progresión estructural dentro de un marco co­

municativo•. como lo propone Brumfit. (Brumfit. en Yalden. 1983). Otra 

variante sería el sílabo funcional, en el que los objetivos se expresan 

en ténainos de las funciones comunicativas. Los objetivos determinan las 

funciones que se van a necesitar y, de allí, surge la selección y secuen­

cia de los modelos gramaticales, El sílabo de enfoque variable se basa 

en un ca.bio de énfasis desde el nivel elemental hasta el avanzado. Se 

empieza con una progresión estructural, se sigue con las funciones comu­

nicativas y, fin~lmcnte, se resalta el aspecto situacional o de subject­

!!!!!!!::· Dos ejemplos de lo anterior serfan, el modelo de Allen, A 3-Level 

Curriculum Model fer Second Language Educators, y el programa de inglés 

para propósitos académicos de Yalden. En breve, el programa de Yalden 

coaprende un componente de tronco común, uno de 1ngl~s para prop~sitos 

espec~f1cos -con una fuerte influencia funcional- y, por último, una par­

te que incluye la participaci~n en cursos -impartidos en inglés- que si­

mulan la función académica. 
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Otro tipo de sílabo es el llamado proportional approach, también 

de Yalden. (Véase la figura 2). En este silabo, el equilibrio entre la 

fonna lingüística y la función comunicativa va variando conforme el es­

tudiante avanza. El curso tiene tres fases: estructural, comunicativa 

y especializada; cuyo contenido se basa en un análisis de necesidades. 

Topics and situation suitable for a syllabus for 
adolescents or adults will arise from a needs survey, 
undertaken as part of the process of planning the 
syllabus. (Yalden, 1983; p. 123) 

El sflabo totalmente nocional, dfseílado por Maley, combina y entre­

teje todos los componenetes socioculturales, semánticos, lingüísticos y 

psicopedagógicos. Por último, existe el silabo totalmente comunicativo, 

generado por el alumno y provisto de un mínimo de input predefinido. 

Se caracteriza por el énfasis en la metodología, la capacitación de los 

maestros y la autonomía del estudiante. Apoya el principio de que la 

competencia lingüística se deriva de la competencia comunicativa,· pero 

si la primera se enfoca aisladamente es posible que la segunda no se 

produzca. En cuanto a la autonomía del alumno, se supone que no es fac­

tible en las primeras fases de la enseílanza y que, además, esto debe ser 

un proceso gradual ya que los estudiantes no están acostumbrados a ello. 

1.3.4. Los principios básicos de la organ.ización de un sflabo 

En el diseño de un curso, Allen considera que hay que tomar en cuen­

ta seis niveles: la fonnacfón de los conceptos, las decisiones adminis­

trativas, el diseño de un silabo, el diseño de los materiales, las acti­

vidades para el salón de clases y un componente de evaluación· de todo 

el proceso. Estos factores se pueden dividir en dos tipos: ling"ufsticos 

y extralingüísticos. 
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f1g. 2: El modelo del enfoque proporcional de Y•lden. (Yalden, 1983¡ p. 123) 
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Consideremos primero algunos factores extralingUísticos o adminis­

trativos. Rodgers toma en cuenta tres tipos de factores que conciernen 

al alumno, al conocimiento y a las consideraciones instruccionales. En 

esta última categoría, que se puede tomar como administrativa, se con­

sideran: los llmites de tiempo y horario, las ideas del personal. los 

materiales disponihles y la infonnación que se difunde acerca del pro­

grama. Uno de los factores que, según Rodgers, se debe considerar en 

la fase de diseño es la factibilidad del programa y las posibilidades 

para su realización. Aquí se toman en cuenta factores como el personal, 

los fondos disponibles, los horarios y la capacidad de administrar el 

programa, con todo lo que ello implica en ténninos de capacitaci~n, su­

pervisión y evaluación del mismo. 

Entonces, las factores administrativos determinan lo que es posi­

ble en un diseña de cursos. El diseñador de cursos tiene que combinar 

esto con lo que él considera deseable y describir el propósito general 

del curso, tomando en consideración las especificacione~ del nivel me­

ta y la división del curso en partes. Das principios de organización 

podrían ser la especificación del contenido, por una parte, y la defi­

nición de la metodología y los materiales por la otra. 

1~3.4.1. Los factores lingüísticos 

En cuanto a los factores linglllsticos, se requiere de entrada una 

identificación de los tipas de significada y las componentes de la com­

petencia comunicativa, para después decidir qu~ es lo que se puede en­

señar sistemáticamente o no sistemáticamente y qué es lo que s~ puede 

enseñar de una fonna lineal. Allen sugiere que hay que tomar en cuenta 

factores de competencia -gramática, sociolingUistica y de discurso-, 

habilidades -entender y hablar, leer y escribir- y factores de concien-
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tización -implícita o expl~cita, cons~iente o inconsciente-. Habiendo 

establecido los lineamientos generales del curso, hay que establecer 

los criterios para la secuencia de los items lingUísticos. Aqul cabe 

hacer una aclaración entre stasing y seguencing. El primer t~nnino de­

signa la división del curso en segmentos de tiempo, mientras que por 

seguencing se entiende el orden en que un item debe ser enseñado den­

tro de cada segmento de tiempo. (Halliday, Mclntosh y Strevens, 1965). 

Una de las características del lenguaje es que siempre presentará ele­

mentos más complejos, más regulares, más fáciles de aprender o m~s fa­

miliares que otros. lCómo 1 entonces, ordenarlos? Sobre este punto no 

hay consenso. pero se ofrecen varios acercamientos al problema. 

Guntennann sugiere tres criterios para la selección de una función: 

imnediacy of need {classroom functions), generalizability (to other 

situations) 1 complexity {of form). Yalden sugiere un enfoque cíclico. 

a fin de incorporar elementos tanto sistemáticos como no sistemáticos. 

lt is more economical to arrange for systematic 
treatment of the fonnal component. but the 
treatrnent will now be spiral or cyclical 1 

rather than linear, in arder to accomodate 
other components of co1Dnunicative competence. 

(Yalden, 1983; p. 120) 

1.3.4.2. Los criterios para la secuencia 

El problema de la secuencia se refiere al hecho de dar suficiente 

práctica, por una parte, Y suficiente reto, por la otra. 

Can we provide practice for the transition 
system at stage X while at the same time 
ensuring that students move as efficiently 
as possible to a more complex system at 
stage Y? (Allen, 1984; p. 68) 
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Para unir las especificaciones {el diseño del silabo} y la segun­

da fase (metodolog~a y materiales), Ya~den sugiere un enfoque en donde 

el tema proporc1one el elemento de continuidad "which provides a frame­

work for several modules or units of instruction". {Yalden, 1984; p.19}. 

·Propone al análisis de necesidades para determinar los temas de interés. 

Yalden sugiere el siguiente procedimiento: 

A'--..,-------'"l------'82:------'83 

En ·este procedimiento, A responde a los elementos tematicos {la 

cuerda) y B representa los elementos lingUlsticos o interrelacionales. 

Dentro de cada elemento temático. se mantiene un enfoque proporcional. 

La cuerda entera se puede arreglar para representar un cambio proporcio­

nal de forma a función. o de función a fonna. Los elementos temáticos 

se organizan de fonna lineal. mientras que los lingU~sticos o interre­

lacionales se arreglan espiral y proporcionalmente, en función de la 

retroalimentación de los alumnos, Puede que. al principio, predomine 

la.fonna y posteriormente las funciones y las habilidades del discurso 

y de la retórica. Puede haber cambios de enfoque a cualquier nivel. 

Yalden sugiere que el maestro tenga un plan inicial de clases, pero que 

esté dispuesto a cambiarlo. (Yalden, 1984; p. 19), En el aspecto mencio­

nado de utilizar la retroalimentación de los estudiantes para determi­

nar el rumbo de la enseñanza. el enfoque de Yalden se asemeja al de 

Brumfit. Este último sugiere que los alumnos realicen determinadas ta­

reas lingUísticas con sus propios recursos y que. de los datos.que es­

te procedimiento arroje en cuanto a puntos gramaticales o estrategias 
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comunicativas, se utilice en el diseño de las pr~cticas relevantes. 

·1.3.5. La evaluación 

La evaluación es un concepto notoriamente ausente en los libros 

de texto comerciales, que en general son lanzados al mercado sin que 

exista ningún trabajo previo de piloteo. Mo obstante, en muchos de los 

diseños de cursos actuales existe un elemento de evaluación integrado. 

La parte de la evaluación casi siempre se coloca al final del diseño, 

pero puede influir en la mayor parte -o en todas las partes- del mismo. 

Posiblemente la evaluación tenga sus rafees en los proyectos del Conse­

jo de Europa, donde se prevee un cambio constante en las necesidades 

lingüísticas de los participantes, lo que a su vez implicar~a un cambio 

en el material didáctico. All,en sugiere dos tipos de evaluación, los 

cuales se aplicarían a los tipos de silabo formative y su11111ative. La 

evaluación formativa consta de cuatro partes: piloteo del material, en­

trevistas con los maestros y asesores, observación de las clases y una 

validación del contenido en el área de la materia. La evaluación "suma­

tivaº es una combinación de pruebas, entrevistas, cuestionurios y obser- · 

vaciones de clases. También sugiere la aplicación de pre and post tests. 

a fin de medir los cambios que se hayan podido producir en los alumnos. 

Como alternativas a las medidas estadísticas, Allen sugiere que 

se hagan estudios de casos, entrevistas con .maestros y alumnos y obser­

vaciones partiLipativas, con el prop~sito de complementar los datos a­

rrojados por los diseños experimentales más rigurosos. Parece haber una 

tendencia a no hacer evaluaciones de tipo fonnativo. sumativo y longi­

tudinal. 11 This·a tendency which must be resisted if we are to remain 

accountable to ~he educational COll'ITIUnity, to the taxpayer and to our-
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selves." (Allen). Este ~nfasis en la evaluaci~n implica un ca11Jbio de 

actitud fundamental hacia los materiales. En primer lugar, se pueden 

ver como perfectibles y no perfectos. En segundo lugar, una evaluación 

concienzuda de los materiales implica un proceso de revisión, si no 

constante al menos peri~dico. 

1.3.6. Los tipos de modelos para el diseño de cursos 

La decisión acerca del tipo de silabo que se va a escoger se toma 

casi al final del proceso de diseño. Antes de llegar a e~ta etapa, se 

toman decisiones basadas en la posición te~rica del autor sobre, por 

ejemplo, el aprendizaje y el lenguaje, La interacción de estos factores, 

que preceden a la producción del material, se suele presentar en la for­

ma: de un modelo. Algunos de.estos modelos se presentarán a continuaciónt 

a fin de descubrir si ya existe alguno que sea apropiado para los fi­

nes de este trabajo. 

Antes de examinar los modelos, se explicitarán los criterios que 

se piensa que deberfa contener un modelo para el diseño de cursos. Se 

opina que un modelo debe ser económico, incluir consideraciones teóri­

cas, ser dinámico e incluir un componente procesal. Por económico se 

entiende que el modelo debería mencionar el mínimo de componentes ne­

cesarios para la realización efectiva de un curso; es decir, no incluir 

factores irrelevantes para este trabajo. También deberían caber en el 

modelo las consideraciones teóricas. como la teorfa del aprendizaje de 

una primera lengua, la investigación en ESP y en lingU~stica aplicada. 

La posición teórica que se asuma tiene implicaciones para el tipo de 

silabo que se escoja, el papel del maestro y del estudiante, y el ma­

terial. El hecho de que un modelo sea dinámico implica dos cosas:. 
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en primer lugar. que sus componentes se influyen mutuamen~e y. en segun­

do t~nnino. que -se preveen m~dificaciones al curso. Estas modificacio­

nes estarían ·basadas en la retroalimentación que se reciba por parte 

de los usuar:fos del curso y en al cambio de posici~n te6rica.que pudie­

darse por parte del diseñador del curso. Por último. el modelo debe te­

ner un componente procesal. Esto quiere decir que. en el diseño de cur­

sos se combin·a la teoría con la realización concreta de ésta en la for­

ma de un libro de texto u otra forma de material didácticO; tienden a 

escasear los modelos procesales que indican la ruta a seguir para con­

vertir la -teorta en práctica y existe poca literatura retrospectiva 

que describa el proceso del diseño de un curso. Por lo tanto, se consi­

dera ~til que el modelo contenga un componente procesal que indique los 

lineamientos para la creación de un curso. A continuación se evalúan 

algunos modelos para el diseño de cursos con base en los criterios ya 

mencionados. 

El primer modelo a examinar es el de Munby. Este modelo presupone 

una situación de enseñanza de lenguas en la que existen objetivos ocu­

pacionales o educacionales específicos, y en la que el grupo de alumnos 

es homogéneo. El uso del modelo debiera pennitirle al diseñador de cur­

sos producir un perfil detallado de aquello que el estudiante necesita 

ser capaz de realizar en inglés. dentro de la situación·de trabajo o 

estudio para la cual se est~ capaci~ando.Adem~s, se deber~a poder pro­

ducir una especificaci6n de las habilidades, funciones y fonnas lingUis­

t1cas que se requieren para realizar la comunicación descrita en el 

análisis de necesidades. (Hawkey, R., 1980) 
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En la figura 3, a continuación, se presenta el modelo de ".'unby. '.~ 

Fig. 3: Modelo para la especificación de la ~ompetencia comuni­
cativa. (Hunby, J., 1978; p. 31) 
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Meanin Processor 

Linguistfc Encoder 

Ffg. 4: El procesador de necesidades comunicativas (~unby, ~ •• 1978; p.33) 
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El modelo de Munby, que vemos en la figura 4, pretende cubrir to­

dos los aspectos de la situación meto del participante. No obstante, 

se trata de un modelo abstracto que no considera los aspectos prácti­

cos de la implementación de un curso. MunbY. no trata el problema de 

recabar datos y su modelo no es un cuestionario que se pueda usar di­

rectamente con los estudiantes. Aspectos de la realidad, tales como 
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las características de los alumnos, la metodología, los recursos y o­

tros factores situacionales, tampoco son tratados por Munby puesto 

que tiende a postergar la consideración de tales factores. Munby no 

hace referencia al segundo tipo de análisis mencionado por Richterich 

y cuyo propósito es dotar a los alumnos de infonnación acerca de su 

propio progreso. (Hawkey, R., 1980). Brumfit critica el modelo por 

las dificultades que presenta para convertirse en una práctica didác­

tica: 

Certainly, the model fails to confront fully the 
relat1onsh1p between the various m1cro~skills 
lfsted, which could provfde serfous difficulties 
in the translation of the list into teaching 
strategfes. (Brumfit, c., 1978) 

Podemos decir que el modelo de Munby es económico, en el senti­

do en que se centra únicamente en el participante y no toma en cuenta 

otros factores. Sin embargo, no toma en cuenta las consideraciones 

teóricas; ni da indicaciones acerca de cómo se puede llevar su modelo 

a la práctica, Este modelo es también poco dinámico, puesto que supo­

ne un sólo análisis de necesidades y no incluye un componente para la 

eva 1 uaci ón. 

Hawkey intenta modoficar el modelo de Munby, supliendo la caren-

cia de factores sociolingüísticos, y: 

showing how socio-linguistic and psycholinguistic factors 
can be made to interact, so that a stereotype participant 
becomes a living, self-asserting learner, 9oals are fruits 
of p1-ocesses and needs profi 1 e can be con verted i nto 
teaching/learning progranmes. (Hawkey, R., 1980) 

El modelo que propone Hawkey, puede verse en la figura s. 

El modelo de Hawkey toma en cuenta los factores situacionales 

que influyen en el diseño de un curso. Sin embargo, se piensa que la 



Fig. 5: El modelo de Hawkey. (Hawkey. 1980) 
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infonnación de su modelo podría presentarse en otra fonna. (Véase la 

figura 5). Quizás podría lograrse. como en el modelo de Buck et al.· 

(1985). un modelo más esquemático, colocando la explicación de los 

componentes aparte. Hawkey menciona la idea de tener un marco teóri­

co, pero no lo elabora. En cuanto a la parte procesal, Hawkey mencio­

na dos aspectos: el análisis de necesidades y la especificación del 

sílabo. pero no da mayores explicaciones. No se considera que este 

sea un modelo dinámico, puesto que supone que los factores situa­

cionales no cambian. Tampoco se propone una fase de evaluación. 

Existen dos dife~encias entre el modelo que propone Rodgers y 

los demás modelos aquf examinados. En primer lugar, el Hawaii English 

Programne está diseñado tanto para hablantes nativos de la lengua, 

como para los que no lo son. Como ya ·se ha dicho, la mayoría de los 

cursos de ESP están diseñados para estudiantes adultos¡ en cambio el 

HEP tiene como público meta a estudiantes de cinco a 17 años de edad. 

A pesar de lo anterior, el modelo de Rodgers se incluye aquí porque 

se considera que tiene elementos comunes con los demás modelos para 

el diseño de cursos de idiomas, y también porque cuenta con elementos 

que pudieran ser útiles para la instalación de cualquier curso de i­

diomas. (Véase la figura 6). 

El programa de HEP, que se ve en la figura 6, incluye lo~ ~iguicn­

tes elementos: 5equential Programne. Planning Service, Baste Skills, 

Local Relevance, Special Needs Mainstreaming, Test-Evaluation-Revision 

of Materials, Pre-Post Installation Support, Teache.r Training, Evaluat­

ion, Contemporary content. De todos estos, nos parecen importantes los 

aspectos de evaluación/revisión de los materiales, capacitación de los 
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·Fig. 6; El modelo de diseno de cursos de Rodgers. (Rodgers, T. 1 1980; p. 151) 

IProgramme Design Element~ 

,_ - - - - - - -

besign Oevelopment Processesl 

Needs assesment -is this tri 
reall necessar 1 

!"1oesigning the Programnel 

l 
tnitia 1 Conce 

lnstallation/Administration 
Processes 

.----------, 
: fnstalling Progranmef 

1 

' 

,,Admi ni stering J 
prggramne 

-



Stephens, ºEl diseño ••• " - 64 -

maestros, evaluación del programa y el apoyo que se otorga tanto antes 

como después de la realización del programa. Rodgers afinna·que, en la 

fase del diseño, se debería considerar las posibilidades de una instala­

ción exitosa del programa en cuanto a personal, fondos, horarios y ca­

pacidad de administrar el programa; incluyendo la capacitación de los 

maestros y la supervisión y evaluación del programa. (Rodgers, 1980; 

p. 150}. En este modelo, la factibilidad de implementar el programa 

es un factor clave. 

El modelo de Rodgers incluye~consideraciones te~ricas en los ele­

mentos para el diseño del programa. Se puede considerar un modelo di­

námico, puesto que los elementos de las partes fundamentales -Progranme 

Desjgn Elements, Design and Development Processes. Installation and 

Administration Processes- interactúan y se influyen mutuamente. Ade­

más, incluye un componente de evaluación. En el diseño de un curso de 

un semestre para aproximadamente 50 alumnos, como el de este trabajo, 

se piensa que el proceso de instalar y administrar el programa no se­

rá muy difícil. Por lo tanto, este modelo no se considera lo suficien­

temente económico para este trabajo. Tampoco se explicita el proceso 

de realizar el programa y hacer la transición de la teorta a la prác­

tica. 

Rodgers es coautor, con Richards, de otro modelo para el diseño 

de cursos. El modelo tiene tres aspectos principales: enfoque, dise­

ño y procedimiento, los cuales entren bajo en encabezado del modelo. 

(Véase la figura 7). El enfoque incluye las teorías del lenguaje y 

del aprendizaje. de lenguas, mientras que en el diseño se define el 

contenido lingUlstico y se especifica la selección y organización 
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del contenido. Además, se describe el papel del maestro, del estudian­

te y de los materiales didácticos. En la figura 7, a continuación, se 

presenta el modelo de Richards y Rodgers. 

Fig. 7: El modelo de diseño de cursos de Richards y Rodgers. 
(Richards & Rodgers, 1982; p. 155) 

Method: 

/.p-..... ........ .• 
,' Approach \ 1 Des i gn . ) 

l ~ /--·--. ~ '.____/ ~ ·v '-··-·---· 
'.':.roced~~ / 

Lo novedoso de este model?rconsiste en que contempla un enfoque 

no lineal en el proceso del diseño. 

We do not wish to imply that the ideal methodological 
development proceeds, rather neatly, from approach 
to design tp procedure. It is not clear whether such 
a developmental fonnula is'possible, and it certainly 
does not describe the typical case. Methodologies can 
develop out of any of the three categories, (in our 
diagram, clockwise, counterclockwise or both). One 
can, for example, atumble on or invent a teaching 
procedure that appears to be successful in sorne 
measure and then later develop, counterclokwise, a 
design and a theoretical approach which explain or 
justify the given procedures. Several currently 
popular methods appear, in fact, to have been 
developed from procedure to approach. 

{Richards & Rodgers, 1982; p. 154) 

Los autores explicitan los factores dentro de los tres aspectos· 

del enfoque, del diseño y del procedimiento. Sugieren que el modelo se 

puede utilizar para detenninar si un método ha sido descrito de manera 

especifica y adecuada, Además, el modelo sirve como un ejemplo de lo 

que deberfa contener un "descriptively adequate statement of method, 11 
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{Richards & Rodgers, 1982; p. 189). Finalmente, el modelo sirve para 

analizar y comparar diferentes metodologías: 

It is also claimed that the reasonable fine-grained 
analysis which the present model directs can help 
provide insi9hts into the internal adequacy of 
particular methods as well as into the similarities 
and differences which exist between alternative 
methods. 

{Richards & Rodgers. 1982; p. 167) 

El modelo de Richards y Rodgers se explicita en la figura 8, Qui­

zás este modelo sea más apropiado para comparar modelos de di~eño de 

cursos que para diseñar un programa. Si bien se mencionan las conside­

raciones teóricas, no se dan indicaciones acerca del proceso a seguir 

para diseñar un programa ni tampoco se concibe ninguna fonna de retro­

alimentación ni de aValuación, Se puede afinnar que es un modelo eco­

nómico, con pocos componentes; pero la carencia de los factores antes 

mencionados lo hace inapropiado para nuestros propósitos. 

En la figura 9, se presenta el modelo de Buck, Emilsson y 

Hildreth. Las autoras explican el contenido de cada componente en un 

apéndice. Este modelo nos parece económico y, además, consideramos 

importante que se tomen en cuenta tanto componentes filosóficos como 

teóricos. Hay un componente de evaluación en la sección Practical 

Application, Se implica un proceso de constante refinamiento en la 

sección Doubts, en la cual se mide la congruencia entre la teoría y 

la producción de materiales. y el grado de éxito de los estudiantes 

en cuanto a sus objetivos, El único elemento que falta. para nuestros 

propósitos. seria.el elemento procesal. {Véase la figura 9). 

El siguiente modelo que se discutirá es el empleado en la crea­

ción de un curso llamado Study Skills in English, de Candlin, Kirk-



Fig. 8: El r.1odelo de R1chards y Rodgers. (Richards y Rodgers, 1982; p. 164) 
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Wood y Hoore. El curso fue diseñado para estudiantes de varias naciona­

lidades que iban a cursar estudios de posgrado en Inglaterra. Los 40 

estudiantes se dfVidferon en cuatro grupos. cuyas especialidades eran 

ingeniería, economía, planeación urbana y servicio diplomático. El cur­

so fue de carácter intensivo, con una duración de tres semanas. En la 

figura lq. se presenta el modelo para el diseño de este curso. (Véase la 

figura le). 

El diseño y la implementación de Study Sk111s Enqlish gira alre­

dedor de cuatro consideraciones: las decisiones acerca del contenido 

del sílabo, el diseño del curso, la evaluación de la habilidad de los 

estudiantes y la necesidad de trabajar dentto de los lfmites de tiempo 

y recursos disponibles. (Candlin et al •• 1978; p. 192). Los autores 

consideraron importante que en el curso se .simularan aquellas si­

tuaciones ante las cuales se encontrarían los alumnos al finalizar el 

curso: 

The data for learning derive. as nearly as possible, 
from the actual language of real settings for which 
our students need English. Real scttings are important 
far students to test out their use of language. 

(Candlfn, 1978\ p. 198) 

En cuanto al anál is!:- de las necesidades de los estudiantes, se 

resaltó el aspecto de involucrarse en el discurso: 

Since our students would be engaged in activities in 
their postgraduate courses, and since these activities 
would requ1re subsets of skills, our programme should 
consist of components which could help students to 
engage in relevant activities requiring appropria·te 
skills. (Candlin 1 1978; p. 199) 

Esta idea de simular la situación meta en el salón de clases y 

utilizar actividades que fomenten las habilidades que posteriormente 

se van a necesitar, está presente en el diseño del curso que se ofre-
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ce en este trabajo, Si,n embargo, el modelo no es ideal para nuestros 

propósitos, Los mismos autores perciben las dificultades que presenta 

tener un curso muy rígido. Este tipo de diseño de cursos: 

requires very detailed pre-planning, thereby removing 
flexibility, the possibility of changing the structure 
at the last moment, or indeed, of 1fine-tuning 1 the 
running of the course once ft has begun. 

(Candlin, 1978; p. 202) 

En segundo lugar, a menos que los alumnos tengan una idea muy 

clara del propósito del diseño y entiendan sus complejidades, tende­

rán a confundirse. Además, existe una falta de retroalimentación rá-

pida para los estudiantes. Los autores proponen soluciones para estos 

problemas, tales como ofrecer sesfones de orientación, tener un compo­

nente remedial, pennitir que haya más tiempo para el estudio individual 

y dividir los grupos según el nivel. Nos parece que el Procedimiento 

para la evaluación de los estudiantes no está suficientemente explici­

to y que falta aclarar el procedimiento para la enseñanza. 

En el modelo de Candlin, se toman en cuenta algunas consideracio­

teóricas. Nos parece un modelo econ~mico que, al mismo tiempo, incluye 

los elementos para el diseño de un curso, No obstante, los autores ad­

miten que, debido a factores como la premura del tiempo y la naturale­

za del curso - es decir, un curso muy especializado, con muchos elemen­

tos predetenninados-, no resulta un modelo muy dinámico, En otras pa­

labras, aunque se perciban necesidades específicas de detenninados a­

lumnos surante el curso, no hay posibilidades de cambiarlo para que se 

adapte a las necesidades inmediatas de los alumnos. Por último, el mo­

delo carece de un componente procesal. 
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El último modelo que se examinará es el de Allen y Howard 1 que se 

representa en la figura 11. 

Fig. 11: El modelo de diseño de cursos de Allen y Howard. (Allen 
& Howard, 1981) 
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La parte metodol~gica consta de tres partes o componentes de acti­

vidades: S, que significa la práctica estructural -sistemática y con­

trolada a nivel gramatical-; F que representa la práctica funcional -

sistemática y controlada a nivel del discurso- y E, la práctica expe­

riencial, que está enfocada hacia la fluidez y no sujeta a ningún_ tipo 

de control lingUlstico. En la metodología,-se contempla una variedad de 

' enfoques y direcciones. 

The three methodology componentes or focal areas are 
joined by paths which can be traversed in either 
direction to fonn a cycle of activities. In addition, 
we can reiterate (i.e. go round any one of the units 
an unl imfted number of times) or leave out one (or two) 
of the components altogether. 

(Allen, 1984¡ p. 67) 

El modelo puede tener un solo enfoque y ser estructurcil • o bien 

tener dos enfoques, de manera que sea tanto estructural como funcio­

nal; o puede tener tres enfoques y ser~ la vez, estructural, funcio-
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nal y experiencial, ya sea de fanna igual a asimétrica. (Al len, 1984; 

p. 67). Esta metodolog'ia tiene como meta:. 

provide a rich learning environment w1th the 
widest possible range of materials (systematic 
and non-systemat1c knawledge-oriented and skill­
oriented, authentic, simulated and controlled} 
in a suitable balance, depending on the course 
af objectives and the proficiency level of the 
students. 

(Allen, 1984; p. 69) 

El modela contempla una variación e~ la organización de las acti­

vidades en el salón de clases. Las actividades que se realicen coinci­

dirán can las necesidades lingUísticas de los estudiantes en cada mo­

mento. Esto constituye el ejemplo de fine-tuning por excelencia. En 

este aspecto, el modelo se asemeja al Praportianal Syllabus de Yalden 

en el sentido de que el enfoque cambia según la retroalimentación que 

los alumnos proporcionen. El modelo nos parece dinámico, puesto que se 

adapta a las necesidades cambiantes de los estudiantes y, además, es 

un modelo económico. Por otra parte, no se mencionan las consideracio­

nes teóricas ni tampoco hay un componente procesal que indique cómo 

este modelo podría convertirse en una práctica didáctica o en un cur­

so real. 

Como se observará, todos los modelos arriba mencionados cumplen 

con por lo menos un cr~terio de los mencionados como ideales para el 

diseno de cursos, dentro del propósito de este trabajo. Algunos reúnen 

hasta tres de estas elementos. No obstante, ninguno cuenta con un com­

ponente procesal. En el siguiente capitulo, se propone un modelo para 

el disei'io de cursos que incluye, además de los aspectos teóricos, un 

modelo procesal donde se explicitan las etapas a cubrir entre la apli-
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caci6n de un análisis de necesidades y la construcci~n de un programa, 

su evaluación y su posible modificación. 

1.4. El análisis de necesidades 

A continuación, se explica la relevancia de un análisis de necesi­

dades para el curso propuesto en esta tesis. 

1.4.1, Origen y prop~sito del análisis de necesidades 

El concepto de análisis de necesidades es prácticamente sinónimo 

del de ESP y la enseñanza centrada en el alumno. Tuvo su inicio en 1971 

en el trabajo elaborado por el Consejo de Europa. El movimiento de tra­

bajadores migratorios por Europa creó la necesidad de cursos especiali­

zados para un aprendizaje rápido y eficaz. Para empezar a elaborar es­

tos cursos, se consideró necesario definir las necesidades linQUisticas 

de los que iban a participar en ellos, debido a dos razones. En las 

escuelas, un idioma extranjero_ forma parte de los estudios generales 

y no se percibe como una forma de comunicación y de acción. En segun­

do lugar 1 no se suele llegar más allá de la frase··y el lenguaje se 

ve.como un objeto de imitación, cuando realmente constituye una fuen­

te de acción. Finalmente, la lengua se ve como un objeto en si que 

no satisface las necesidades comunicativas. En cambio, los trabajadores 

migratorios necesitaban aprender un idioma extranjero precisamente 

para satisfacer sus necesidades comunicativas en un país nuevo. 

El análisis de necesidndes produjo un enfoque nuevo en la ense­

ñanza. El lenguaje, en vez de verse como punto de partida para crear 

materiales, se consideró como un factor porsterior al análisis de la 

situación o actividad en la cual el estudiante participar~a. El ~nfa­

sis se cambia del lenguaje al alumno. 
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Needs analysis is by now the classical procedure 
by which a clase link can be established between 
learners and curricula whereas in a content-centred· 
approach, learning objectives can be defined in 
tenns of quantitative subsets of the total colTlllUnicative 
competence of the native-speaker/user, in learned­
centred second language 1nstructional systems, the 
selection of objective is based on the particular 
cOITl'llunicative needs of grpups of individual learners. 
such a procedure makes it possible to set up curricula 
perfectly adapted to particular learners, especially 
if the assesment of needs is carried out, not just at 
the beginning of a course, but is repeated regular}y 
over the learning period. 

(Holee, en Yalden; p. 102) 

El prop~sito de un análisis de necesidades entonces, es el de 

definir las exigencias y caracter~sticas particulares del uso de la 

lengua en grupos particulares. (Hildreth, 1983). Estas caracter~s­

ticas particulares pueden incluir. entre otras, la identidad de los 

alumnos, el ~rea de estudio o de ocupación en la que estén, el tipo 

y el número de los interlocutores y su relación con ellos, los me­

dios y modos en los cuales tendrá que usar el dialecto de la lengua 

meta, ya sea de manera -productiva o receptiva, el dominio en la se­

gunda lengua que tendrán que alcanzar y el tono en el cual tendrán 

que hablar. (Hawkey). 

Un análisis de necesidades arroja datos que pueden usarse para 

la selección dermuestras de la lengua meta, en la producción de ma­

teriales. (Di Giovanni, 1986). Un an~lisjs de necesidades puede tam­

bién dar infonnación acerca de los objetivos de perfonnance para los 

alumno: y :e puede utilizar para hacer un perfil del trabajo que se 

realizará en la lengua. (Robinson, 1980). Richterich concibe el aná­

lisis de necesidades como una parte integral de los sistemas de a­

prendizaje, que pennite que tanto el alumno como la institución don-
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de se va a trabajar. puedan apreciar los datos que inciden -ya sea 

en el punto de comienzo del aprendizaje o durante el proceso mismo-; 

Mediante al análisis de necesidades, se pueden definir los papeles de 

los estudiantes, del maestro y del user-institution en el área de la 

iDllil de decisiones sobre la selección de los métodos de evaluación 

y el currfculum. de acuerdo con los recursos disponibles. Richterich. 

1980). 

Los resultados de un análisis de necesidades proponen informa­

ción al diseñador de cursos acerca de la situación y las operaciones 

del alumno. La situaci~n lingU~stica comprende los factores siguien­

tes: los agentes -las personas involucradas-. el tiempo -cu~ndo se 

realiza el acto de comunicaci6n- y el espacio -el lugar donde se 

realizan los actos de comunicación-¡ mientras que las operaciones 

lingtlisticas incluyen las funciones que tienen que realizarse en el 

acto de comunicación, los objetos que se relacionan co~ dicho acto 

y los inedias que se utilizan para producirlos. (Trim et al. 1 1980). 

1.4.2. Técnicas de análisis de necesidades y técnicas para recabar 
infonaaci ón 

Un análisis de necesidades es un proceso integrado a los aspec­

tos de los objetivos. la evaluaci~n, los planes de estudio y los 

recursos. Incluye una evaluación de la situación actual, para asegu­

rar que el curso no sea redundante y una evaluación de los cursos ya 

existentes. Este se puede realizar mediante entrevistas y cuestiona­

rios, y en varios momentos del curso -ya sea antes de comenzarlo, 

durante el transcurso o después de terminado-. Richterich rechaza 

la idea de un análisis de necesidades como algo ocasional, de na­

turaleza descriptiva, analitica. estática y unifonne, y prefiere 



Stephens, "El diseño ••• " - 77 -

verlo como un proceso continuo y dinámico, que tome en cuenta los he­

chos y los fenómenos y que puede ser unifotme. (Richterich, 1980). 

Se puede recabar infonnación acerca del estudiante antes y du­

rante el curso; así, el alumno puede ser asesorado y producir retro­

alimentación acerca de la enseñanza durante el curso mismo. Además, 

se puede obtener infonnación sobre la user-institution a fin de te­

ner un mayor entendimiento del uso real del idioma extranjero. En 

un diseño de cursos, se tienen que conjugar mínimamente las necesi­

dades percibidas por el alumno, el m~estro y la compañta donde el 

estudiante presta o prestará sus servicios. 

tkOonough sugiere la implementación de un procedimiento integra­

do, en el cual se conjugan propósitos, necesidades y exigencias ex­

ternas y, además, el concepto del compromiso está implícito. El di­

seño de cursos final será una fonna de combinar lo deseable con lo 

posible de. estos factores. Como se ve en la figura 12, a continua­

ción: 

Fig. 12: El modelo del diseño de cursos de McDonough. (McDonough, 
1984; p. 40) 
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Finalmente, existen tres tipos de procedimientos para hacer un 

análisis de necesidades. Se puede utilizar un marco teórico -como 

el de Richterich y Chancerel o el de Munby- 1 o hacer un análisis 

pragmático, o usar el enfoque de sistemas (systems aperoach). Un 

análisis pragmático se hace para descubrir el papel social, psicoló­

gi_co y lingll'istico del alumno en la situación meta. ~ichterich). 

Esto implica hacer observaciones, recolectar grabaciones, transcrip­

ciones y análisis de comportamientos metas. (Strevens), El enfoque 

de sistemas es un proceso diseñado por Richterich y Bung, que im­

plica seleccionar un grupo meta de estudiantes con necesidades comu­

nicativas específicas. {Strevens). Estas necesidades se generalizan 

para el diseño de cursos, tomando en cuenta el tipo de contacto 

lingllístico que el alumno tendr~a, el tipo de actividades lingUfst1-

cas en las cuales estaría involucrado, los entornos donde se usará 

la segunda lengua, los papeles sociales y psicológicos que el a­

lumno tendrá que desempeñar y los temas con los que tendrá que es­

tar familiarizado. (Van Ek, 1976}. 

l.4.3. Las razones para realizar un análisis de necesidades en este 
trabajo 

Un análisis de necesidades se llevó a cabo en este trabajo con 

el fin de describir la percepción de los estudiantes de sus propias 

necesidades, así como la percepción -tanto por parte de los maes­

tros de materia como los directores de agencias de viajes- de las 

necesidades de los estudiantes. También se pretendfa detectar, en 

caso de que la hubiera, la discrepancia entre la situación actual 

en la enseñanza del inglés y la situación ideal, por parte de los 

maestros de inglés. Se quiso analizar estos factores para averiguar 
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si se consideraban adecuados los cursos de inglés ya existentes 

en la escuela. qué tipo de inglés se necesita dentro del área de 

agencias de viajes, si habría la necesidad de crear algún curso de 

inglés específico para el área en cuestión y, finalmente, si habría 

la necesidad de realizar un análisis pragmático del comportamiento 

dentro de las agencias de viajes. 

En los resultados del análisis de necesidades se confirmó la 

necesidad de crear un nuevo tipo de curso, También se inflri~ que 

seria provechoso hacer un análisis pragmático en una agencia de 

viajes para conocer con una mayor precisión el tipo de funciones 

comunicativas que se realizan en ingl~s. Si bien la mayorfa de las 

respuestas a los cuestionarios y las entrevistas eran predecibles. 

sirvieron -sin embargo- para confirmar algunas hipótesis que se 

hab~an formulado. Las respuestas al cuestionario de los maestros 

de la materia de agencias de viajes, coinciden casi exactamente con 

las necesidades descritas en la clasificación socio/profesional de 

los recepcionistas 1 edecanes y empleados de las agencias de viajes. 

1.5. Las simulaciones 

Como ya se vió con anterioridad en la sección sobre metodolo­

gia, el estudiante de ESP suele estudiar la lengua con el fin de 

desempeilar más efectivamente un papel •. Por esta razón es que nos 

parece que la técnica de las imulaciones es apropiada para este 

curso. Los alumnos del sector turístico estudian inglés pura poder 

desenvolverse con más facilidad en el ambiente laboral. En el cur­

so de simulaciones se piensa incluir una variedad de situaciones 

relevantes que permitan a los estudiantes el cambio del ambiente 
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escolar al laboral. 

1.5.1. El origen de la técnica de simulaciones 

La técnica de las simulaciones se ha derivado de dos fuentes 

distintas: una educacional y la otra industrial. Las simulaciones 

se empezaron a conocer en el ámbito educacional en la década de los 

50 y los 60. En los años 70. cuando abundaban las técnicas experi­

mentales en la 1!nsefia_nza. tuvieron su auge. El desarrollo del pun­

to de vista del lenguaje como comportamiento, aunado a estas teo­

rías experimentales, llev~ a la teoría de que el lenguaje se debe­

ría de enseñan como uso y que, por consiguiente, se tendría que 
,-.:'-

aplicar una metodología que fomentara esto. (Porter Ladosse, 1982). 

El otro aspecto de las simulaciones tiene su origen en el 

ejército prusiano, a principios de siglo. El uso exclusivo de 

exámenes escritos para seleccionar a las oficiales potenciales, 

result6 inadecuada; por lo que se instituyeron las pruebas de com­

portamiento como medio de selección. Otro ejército que adoptó es­

te principio fué el británico, el cual es considerado general y 

erróneamente como el pionero en el uso de esta técnica. Se reali­

zan ejercicios tácticos sin tropas, en los que - sin embargo- se 

conservan los principios de función por medio de la producción de 

infonnes de inteligencia y el ejercicio de las estrategias y tác­

ticas de batalla. En la segunda guerra mundial, en los Estados U­

nidos, tuvieron que contratarse agentes y espías para la O.S.S. 

(oficina de servicio estratégico). Después del intento fallido de 

atrapar criminales en Italia, empleando a criminales estadouniden­

ses, se decidió adoptar la técnica usada por el ejército británi­

co a fin de escoger a los candidatos apropiados para ser espías, 
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• 
Durante la posguerra, la técnica de las simulaciones se utilizó 

en los Estados Unidos como instrumento de asesocia en la rama de la 

administración de empresas. Las simulaciones resultaron ser efecti­

vas en cuanto a la predicción del éxito que tendrian los gerentes, 

por lo que se siguió usando en el mundo de los negocios y la indus­

tria para la selección y el asesoramiento de, entre otras profesio­

nes, azafatas, policias, secretarias y mecánicos. En Inglaterra, el 

comité de selección para los funcionarios de alto rango, selecciona 

a los candidatos mediante las simulaciones escritas e interactivas. 

1.5.2. Definicióñ ' 
El término "simulación" se tiende a confundir con el concepto 

de juegos de roles o juegos. Para los propósitos de este trabajo, 

se tomarán los elementos necesarios de-las definiciones siguientes: 

-
11A simulation is a reality of function in a simulated and 
structured environment." (Jones, 1982; p. 5). 

- "The term is taken to mean, not playing roles, but the 
simulation of a whole environment, in which is set a task 
ora problem to which participants react. 0 (Strurtridge, 1977; 
p. 32). 

- "A simulation is a non-operating representation of the 
central features of reality ••• it must representa real 
situation of sorne sort (and) it must be operational, 
i.e., it must constitute an ongoing process."(Bryant, 1986), 

- "Simulations are simplified patterns of human interaction 
or social processes, where the players participate in roles, 
They are usually more open-ended than games, less bedevilled 
by chance, more concerned with the quality of human cncounter. 
(Oavidson y Gordon, 1978; p. 11). 

- "A simulation is a working representation of reality, it may 
be an abstracted, simplified model of the process. It allows 
students to explore systems where reality is too expensive, 
too dangerous, too fast or too slow." (Jones. 1983; p. 8), 
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Las definiciones anteriores comparten los concep~os de inter­

acción y de realidad. Sin embargo, en algunos casos la realidad se 

puede modjficar; un autor puede exagerar. simplificar, limitar, dis­

torsionar o redefinir la realidad. El participante en una situación 

de simulación tiene un papel, pero no una personal ida·d artificial e 

impuesta. Una persona puede desempeñar en la vida diaria una gran 

variedad de papeles: jefe de familia, esposo, gerente, compañero de 

trabajo e hijo - por ejemplo- sin que esto implique que está fingien­

do en ninguno de ellos. De la misma manera, un participante en una 

simulación realiza las tareas asignadas con sus propios recursos y 

dentro de los limites de su propia personalidad. La definici~n de 

simulación que se va a doptar en este trabajo, entonces, dista bas­

tante de la acepción del ténnino que aparece en el diccionario, en 

la cual el concepto de fingir está impl~cito. 

1.5.3. La estructura de una simulación 

Una simulación suele comprende.r tres fases: la infonnación, la 

resolución de problemas y la retroalimentación. En la primera, los 

participantes reciben la infonnación necesaria para la realización 

de la simulación, Esta infonnación puede.ser escrita o grabada en 

casetes, de acuerdo al tipo de habilidad_ que se pretenda practicar. 

En esta fase cabe bastante variedad en la presentación, Es posible: 

devt!lop specific ways of presenting infonnation 
through tests, charts and questionnaires, in 
documents and role-card:.. which makc thc relcvant 
language apparent through a discovery learning 
approach, whilst not detracting from the central 
issue, the accomplishment of the task. 

(Porter Ladousse, 1982; p. 55) 
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En cuanto al input 1 ingU~stico, podemos manejarlo de varias 

fonnas. Se puede preparar un diagn~stico para averiguar cu~les ha­

bilidades se pueden necesitar y diseñar los ejercicios para la prác­

tica correspondiente, antes de la simulación y -de este modo- la 

culminación de una serie de actividades sería la simulación misma. 

"Linguistic preparation can be done via audio-tape and subsidiary 

activities and mini·role-plays 1 which all lead up to the central 

debate." (porter Ladousse, 19BZ; p. 56). 

En la segunda fase, el énfasis se encuentra en la fluidez y la 

comunicación mientras los participantes solucionan el problema. Al 

.maestro corresponde el papel de monitor, ger~nte de actividades e 

infonnante lingU~stico, sin que esto implique que corrija errores 

o intervenga en el desenlace del problema. Es posible que en esta 

fase se grabe o filme la actividad de un grupo total o un subgrupo. 

El maestro puede aprovechar este tiempo para observar los errores 

~!Y.las faltas en el conocimiento de los participantes. Estas obser­

vaciones servirán más tarde c~mo la base de un posible trabajo re­

medial. Después de determinar la actividad principal, se pueden 

realizar trabajos que se deriven de ella. 

La tercera fase -la retroalimentación- puede ser la más·. pro­

ductiva, puesto que es la fase de la conCientización. No basta con 

la simple participación en una simulación, hace falta también un. 

periodo de reflexión, interpretación y discusión. No obstante, ~s 

necesario que esta fase se concentre mas-en el trabajo de discusión 

de la simulación misma y la reacción de los participantes, que en 

los errores cometidos. De no ser así, el participante que piensa 
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haber logrado comunicarse con éxito en la simulación, puede sentirse 

desmoralizado al tomar conciencia de la cantidad de errores gramati­

cales que cometió. Sturtridge sugiere discutir este tipo de errores 

en otra oportunidad, para que la fase de retroalimentación no se 

convierta en un acontecimiento negativo. Esta fase también le sirve 

al maestro para hacer las modificaciones -tomando la retroalimenta­

ción como fuente de infonnación- que sean necesarias o deseables. 

(Véase la figura 13). 

Fig. 13: La estructura de una simulación. (Sturtridge, 1977; 
p. 32) 

Fase l 
Input i nfonnaci ona 1 Input 1 ingll~stico 

.La tarea Dril1s 
Las reglas 
El background 

Ejerc1cios 
Estrategias de discusión 

' , -' 
Trabajo en grupos f 

o nareias 
Fase 2 

1 
La confrontación o discusión 1 

de la tarea o el oroblema 

·' J Trabaj~ po~terio~ basado ( 
en a di scusion 

fase 3 Retroalimentación 
Evaluación de la realización 
Oiscusióñ de errores, 
remedial intermedio 

trabajo 

lnput 1 
linatlfstico 



Stephens. "El diseño ••• 11 - 85 -

1.5.4. Las razones para diseñar una simulaci6n 

El razonamiento para diseñar una simulación, a pesar de que exis­

ta material comercial, sigue una linea similar a aquel que se usa pa­

ra diseñar cualquier curso. El punto de partida es reconocer que exis­

te una necesidad de realizar la tarea. En segundo lugar, se debe iden­

tificar un vacío en· el programa educacional o de capacitación, por 

ejemplo, la identificación de una gama de resultados específicos que 

seria deseable lograr con la poblaci6n meta. Despu~s de tomar concien­

cia de que un ejercicio del tipo de una simulación, serta una manera 

efectiva de llenar tal vacío, se procedería a investigar los ejerci­

cios existentes para tratar de encontrar alguno que pudiera satisfa­

cer las necesidades de los alumnos o que pudiera adaptarse a ese fin. 

De no haber ejercicios a_decuados, se podria pensar en las estrategias 

alternativas para resolver el problema del material. 

Una vez establecida la necesidad, se puede diseñar la simulación 

tomando en cuenta cuatro factores: la naturaleza del problema debe 

estar clara, así como la identidad de los participantes -sus papeles, 

funciones, identidades y ~rea-, las funciones que tendr~n que reali­

zar -por ejemplo, discutir, decidir o infonnar- y los medios con los 

cuales realizarán esta tarea -conocimientos previos, documentos, 

etc.-. 

1.5.4.1. Ventajas 

Las simulaciones promueven un cambio de la responsabilidad del 

proceso enseñanza/aprendizaje del maestro hacia el estudiante y fo­

mentan la interacción entre los participantes y el peer-learning. 

Implican una diversidad de contenidos y habilidades y pueden crear 
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una motivación mayor. El resultado de una simulación se desconoce 

de antemano. por lo cual se enfatiza el aprendizaje experiencial. 

Las simulaciones se han visto como medio para motivar a los 

alumnos y cambiar sus actitudes. Se supone que son un medio efec­

tivo para cambiar ciertas actitudes y facilitar la adquisición del 

conocimiento conceptual y factual. así como su retención. La sirnu­

lación se ha considerado eficaz como medio para que los estudian­

tes adquieran y mejoren sus habilidades sociales. tengan más con­

fianza en su capacidad para emplear dichas habilidades. Por último, 

se ha considerado a la simulación como un laboratorio social que 

brinda a los alumnos la posibilidad de ejercer las habilidades so­

ciales adquiridas y usar los conocimientos que poseen. al mismo 

tiempo que entienden las complejidades de los procesos sociales. 

(lfarvey y Darne~t) 

Blachford le adjudica 12 ventajas a la técnica de las simula­

ciones, (Blachford. en Barnett, 1986): 

- there is motfvation to participate, 
there is motivatf on to learn about the situation sirnulated. 

- they fnvolve all kinds o"f pupils co-operatively in ene 
situatfon, 

- pupils' attention span lengthens, 
- they develop concepts about reality, especially of non-

observables such as motivatfon, personal objectives, values 
and the decfsfon-makfng process, 

- they improve social skills of conrnunicator, compromise 
negotiatfon and persuasfon and they decrease ego-centrism, 

- decreases in misbehavfour are evfdent as games are 11 self­
d.:fscfpling11 and work wfthin peer group social structures, 

- they develop conff dence in dealing with the world, games 
develop tolerance of uncertainty and an empathy with 
landscape and other people, 

-- they promete moral development in pupils. 
- they promete moral devopment in pupils, 
- they enable the teacher to learn about the children's concept 

of reality, and _ 
- overall games do not appear to be worse than other teaching 

strategies and are superior (at present) in the motivational 
area. Further, a varfety of methods enhances the changes of 
learning by each pupil. 
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1.5.4.2. Efect1v1dad 

La ampl1a gama de ventajas de las simulaciones constituye el 

problema fundamental para establecer la eficacia de las mismas. La 

variedad de juegos y simulaciones disponibles, aunada a la falta de 

especificidad de los objetivos en la fase del diseño, dificulta aún 

más la tarea. Las limitaciones de la investigación basada en los ob­

jetivos para la evaluación de esta técnica, además de una necesidad 

d,e contar con una evaluación m~s esclarecedora, de las dificultades 

inherentes para hacer una evaluación comparativa con técnicas didác­

ticas alternativas, se conjuga en el hecho de que la evaluación de 

las simulaciones haya quedado incompleta. 

En una simulación, no siempre se producen los resultados es­

perados, lo cual dificulta aún más la labor de evaluar. Oavidson y 

Gordon mencionan la "difficulty in identifying the pricise rangé of 

skills which are being evaluated and other skills which may be an 

unexpected spin-off." (1978, p. 94). 

Suddaby, en un trabajo de evaluaC:ión de la efectividad de las 

técnicas de simulación. sólo tiene dos conclusiones firmes: en pri­

mer lugar. que las simulaciones han comprobado ser tan efectivas co­

mo otras técnicas -en cuanto a habilidades cognoscitivas de orden 

bajo-, y que tienden a aumentar la motivación. Un problema de las 

simulaciones es su asociación con los juegos, lo cual hace que se 

perciban como actividades de poco valor académico. Suddaby conclu­

ye su artículo con el comentario de que hay otros aspectos de las 

simulaciones para los cuales aún no existen las formas apropiadas 

de evaluación. 
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Otras variil.bles que pueden influir en la efectividad percibida 

en las simulaciones. son la personalidad de los participantes como 

individuos, sus actitudes hacia la simulación, las caracterfsticas 

de los grupos y el ~xito del maestro para traducir la simulación a 

algo real. Burnett ha realizado una investigación acerca de la signi­

ficancia de los factores de personalidad en la percepción de niños 

individuales de simulaciones y juegos. Toma en cuenta cuatro varia­

bles de personalidad: E. extraversión; N, neuroticismo; P. psicotis­

mos y L, capacidad para apartafse socialmente; además. dos variables 

de experiencia -experimentados o no experimentados con respecto a la 

técnica-, y de sexo ..masculino y femenino-. Los resultados de este 

estudio est~n inconclusos. pero hay indicaciones de que la técnica 

de simulaciones puede· ser más efectiva con unos tipos de personali­

dad que con otros. Adem~s. se sugiere que se podr~an usar factores 

generales de personalidad como herramientas diagnósticas para es­

clarecer el grado de receptividad· de esta técnica de enseñanza. Las 

evaluaciones mas positivas sobre la efectividad de las simulaciones, 

han sido las apreciaciones subjetivas de los maestros. Todavía cabe 

realizar. investigaciones mas amplias en esta area y, posiblemente, 

de naturaleza muy distinta de las que se han hecho hasta ahora. 

1.5.5. Las simulaciOnes e~ la enseñanza de una segunda lengua 

A pesar de la falta de resultados concretos acerca de la efi­

cacia de las simulaciones, existe bastante evidencia empfrica por 

parte de sus exponentes. En el campo de la enseñanza de una segunda 

lengua, una simulación se concibe como un puente entre el salón de 

clases y el munso exterior. 
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Role play and simulation provide the 
ideal means to transporting the real 
world.into the classroom. They embed 
language into a three-fold context: 
semantic. behavioural and situational. 
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(Littlewood. en Porter Ladousse, 19BZ) 

La simulación se concibe como una técnica flexible, en la cual 

pueden coexistir participantes de distintos niveles de competencia. 

Individual needs are met through these techniques as: 
l. The learner is able to functfon at his own leve·l 
of lenguage and does not have to live up to a 
predetennined standard. 
Z. The simulation framework allows for the evaluatfon 
of the learners' objectfves as their skills and 
conffdence increase. 
3. The supleness of the approach implfed by role-play 
and sfmulations makes them product.ive methodologfcal 
tools •. 
4. Thay encourage learner fnvolvement and participation 
in a play element on the one hand anda goal directed 
element on the other. 

(Porter Ladousse, 19BZ; p. 59) 

Para Ken Janes, las ventajas de las simulaciones estriban en el 

hecho de que el maestro, como facilitador, puede observar y registrar 

el lenguaje y el comportamiento de los participantes.Suele haber rea-

1 ismo en la acción y los documentos, así como una motivación inhe­

rente y una cohesión en la acción que se deriva del enfoque en la 

tarea y las funciones. A nivel del discurso, "they provide the learn­

ers wfth an opportunity to sunmon up and use all the language they 

have and which will extend far beyond what they have been taught." 

(Sturtridge). 
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Role-play and simulation set in motion a process 
which includes classroom communication of a type 
that shares with the discourse of the world in 
which teachers are training their students to 
function 1 the characteristics of creativity and 
unpredictability. The language teaching profession 
needs more research into the nature of classroom 
discourse and the problem of fts transfer to the 
outside world. In the meantime 1 the development 
of the creative and unpredfctable aspects of . 
language would seem worthwhile objectfves for 
the teacher and learner alike. 
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(Porter Ladousse 1 1982; p, 59) 

Con respecto al campo de ESP 1 Ta técnica de Tas simulaciones 

tiene tres ventajas: 

A specific situation 1 task or problem with which 
the Tearner may later find himself faced; can be 
simulated in the classroom, and thus give him both 
training and rehearsal in usfng the language he will 
Tater need. 

At the oral stage of the simulation 1 a teacher is 
able to withdraw. Thfs is especially desirable when 
dealing with qualified professfonals, involved in 
a simulated, professional discussfon, where the 
Tayman-teacher's participation would of necessity 
introduce layman's language. 

The structure of a s·imulation makes it attractive 
to the designer as it allows for the integration 
of different types of learning material and the 

. practice of different skills. 

(Sturtrfdge, en Holden, 1977; p. 32) 

1.5.6. Las simulaciones para prop~sitos ocupacionales 

Las simulaciones se recomiendan para la capacitación vocacional, 

ya que ofr.ecen un ambiente seguro. libre de riesgos, en el cual puede 
, , 

observarse el comportamiento de Tos participantes, se pueden cometer 

errores sin que haya mayores consecuencias. Coutts Clay narra cómo se 

usa esta técnica en la capacitación de los empleados de una linea aé­

rea -An Integrated Approach to Sales Trainfng in Britfsh Airways-. A 



s~ephens; "El diseño ••• " - 91 -

pesar de ser un curso para hablantes nativos del idioma. se piensa 

que tiene relevancia para los estudiantes de una segunda lengua, so­

bretodo para los estudiantes del Tecnológico Hotelero debido a la 

cercanla del tema y el áréa de especialización de estos alumnos. 

Uno de los aspectos claves del curso es el·uso del video en 

la enseñanza de habilidades tales como el trato con los pasajeros de 

lineas aéreas, el manejo de las reservaciones, las ventas directas. 

el saber dar instrucciones si se es gerente o supervisor y la resolu­

ción de problemas. El curso comprende tres fases. En la primera, los 

participantes ven los videocasetes y tratan de analizar la situación 

de trabajo. Cabe mencionar aquí que las personas que aparecen en los 

videos son empleados de Dritish Airways, no actores profesionales. 

Parece haber una mayor aceptación de los videos si se sabe que son 

realmente empleados. En la segunda fase, los estudiantes discuten con 

el instructor su reacción ante las situaciones de trabajo que han 

visto. Se elabora una lista de los puntos importantes que se observa­

ron en el video y se deciden los criterios para juzgar la perfonnance 

en el trabajo. En este caso, los participantes tuvieron un breve cur­

so sobre el análisis del comportamiento. 

Posterionnente, los alunmcis _preparan sus juegos de roles. Se crea 

un escenario apropiado y, como material de apoyo, los participantes 

utilizan los folletos de publicidad de British Airways, u otro mate­

rial auténtico. Después de un corto tiempo, los participantes se diri­

gen, en parejas, a otro lugar para ser filmados en video. Después de 

las grabaciones, el instructor muestra éstas a toda la clase. Los es­

tudiantes usan la lista que previamente han elaborado para evaluar ca-
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da jueg~ de roles. La meta de la actividad es que cada estudiante lle­

ve a cabo las metas asociadas con su juego de toles a un nivel acepta­

ble. Mediante esta técnica. los estudiantes adquieren cierta conscien­

cia de si mismos y de los demás como individuos, Logran ver cómo ellos 

aparecen ante los demás y pueden apreciar el grado de éxito que han 

obtenido en el manejo de asuntos técnicos r.utinarios. problemas y si­

~uaciones imprevistas. Parece que los participantes a este curso men­

cionado por Coutts Clay reaccionan positivamente porque los videos 

poseen un alto grado de realismo. 

En la figura 14, se reproduce la hoja de evaluación que se em­

pleó para las simulaciones descritas por Coutts Clay, 

1.5.7. Las simulaciones como técnica de evaluación 

Se puede decir que las simulaciones tienen un componente automá­

tico para la evaluación. Esto se debe a que penniten la observación 

directa del comportamiento, tanto a nivel lingUístico como social. Si 

se utilizan con regularidad, las simulaciones pueden constituir un 

tipo de asesoramiento/evaluación continuo y proveer al meastro de un 

registro detallado del progreso de sus alumnos. Ya se ha señalado el 

uso de las simulaciones en el proceso de selección de candidatos en 

la industria; también se pueden usar como un medio de evaluación su­

mativa. Ken Janes sugiere que se haga un análisis de simulaciones de 

interacción para su posible uso en los exám~nes públicos. También a­

poya la idea de la simulación como un asesoramiento continuo. Sugiere 

que se podrían disenar s~labos para incorporar y fomentar las inter­

acciones de lo.s participantes mediante simulaciones, estudios de ca­

sos, ejercicios para tomar decisiones, drama informal y juegos. Esto, 



• • F1g. 14: Hoja de evaluación para una simulación (Coutts Clay 1978• p 11) 

Name Date of course 
Agency Location 

Standard achieved Detai 1 s 

Criter1on Excellent Goce Average 
oe1ow average. for 
Further trainfng improvement 

Establ i shi ng objecti ve of transaction 
Does agent know what he's trying to achieve e.g •• revenue 
in the transaction -1.e. makfng a sale/keepfng implications 
the customer sold? Ooes he establish this 
effectfvely at outset of transaction? 
Matching behaviour with objective 
Does agent tune his behaviour in with the e.g. non-verbal customer•s to help him achieve hfs objective? behaviour 
1~eep1ng control of the transact1on 
Ooes agent use suitabl~ questionfng techniques · e.g, open/closed to gufde customer toward achieving the questfons objective of the transact1on? 
Keep1ng customer 1nvolved 
Ooc~ agcnt allow cu~tomcr to makc pos1t1vc 
contributions during his transaction? 
Does the customer the dec1s1on is his? 
Supporting level of customer satisfaction 
Ooes customer feel, at the end of the 
transaction, that he has achieved his objective 
in this particular situation? 
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a su vez, implicaría una deffnfci~n y una descripci~n m~s precisas de 

la terminología, basadas en to que sucede en la actividad e incluyen­

do las metas y funciones de los participantes. Por último, Hearn men­

ciona el potencial de las simulaciones para el proceso del repaso. 

AdemSs de que la propone como una medida para reducir el estrés aso­

ciado con el periodo de repaso, Hearn sugiere que el uso de las simu­

laciones en esta fonna 1 ayuda a eliminar la segmentación excesiva de 

la enseñanza en curso, repaso y examen. (Hearn, 1980). La enseñanza 

se podría concebir como un proceso donde se resalte más el proceso 

mismo que el producto. 

1.5.B, Conclusión 

En vista que una gama de autores -Brumfit, Jupp, Robinson. Yalden, 

y Widdowson- han propuesto el uso de las simulaciones para la enseñan­

za del inglés, sobretodo en el área de ESP/EOP, se esperaría encontrar 

una gran variedad de materiales para este propósito. No obstante, hay 

una escasez sorprendente de material: ºvery little complex material 

has been written for language learners" (Wheeler)~ Wheeler cita la 

serie Bellcres~ (O.U.P. y Bellcrest), State your case, material ba­

sado en una historia con personajes fijos, y Evans Lanquaqe Teaching 

Games for Adult Learners. También existe Crisis (OUP), Challenqes 

·(Longman) y Decisions (B.P.). En México, existe Eight Graded Simulat­

ions, de Leo Jones, que es un curso de inglés general para alumnos 

de nivel intermedio. La solución, en vista de las carencias de ma­

terial adecuado, sería diseñar simulaciones para las situaciones de­

tennfnadas de enseñanza. Sin embargo, los intentos que se han hecho 

en este sentido no han sido unffonnemente exitosos. 
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i 
There has been a noticeable lack of ••• material 
of consistent qual ity for the English Teaching 
rnarket -those materfals which have already been 
developed by individuals teachers and learners 
have usually been found satisfactory by those 
who develop them, but in most cases they have 
all Tacked a corrrnon element -a valft.I and 
coherent explanatfon for thefr use in a language 
teaching situation wf thin a methodological 
framework reference. 

(Wheeler, en Holden; p. 35) 
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Por un lado, hay una falta de material adecuado, lo que impli­

ca que el instructor se vea obligado a crear sus propios materiales 

si quiere usar las simulaciones. Por otra parte, parece haber cierto 

rechazo hacia la técnica en el campo de la enseñanza de una segunda 

lengua, por tres razones. En primer lugar, es posible que se asocie 

el ténnino de juegos de roles con las técnicas de terapia usadas por 

la Gestalt y otros medios de terapia. En segundo lugar, a veces la 

actividad de role~/simulaciones se ha relegado a la práctica y se 

considera, por lo tanto, como marginal para el asunto real del apren­

dizaje. (Porter Ladousse). En tercer lugar, como ya se mencionó, la 

asociac.ión de las simulaciones con el aspecto lúdico de la actividad 

humana hace que no se consideren actividades apropiadas dentro de 

un contexto de enseñanza. 

La autora de este trabajo considera que las simulaciones son 

un vehículo apropiado, tanto para la capacitación vocacionnl en ge­

neral como para el EOP en particular. Además considera que la falta 

de material adecuado disponible no necesariamente constituye una des­

ventaja, puesto que obliga al maestro a cumplir otro papel -el de au­

tor de materiales- como lo sugieren Yalden, de Escorcia y Wfddowson. 

Finalmente opina que se pueden diseñar simulaciones para ser usadas 
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en varios niveles, desde el post elemental hasta el avanzado. A 

mayor nivel de competencia comunicativa por parte de los estudiantes, 

mayor grado de sofisticación en la realización de una simulación. 

Se considera que el uso sensato de las simulaciones en una fase tem­

prana del desarrollo lingU~stico/comunicativo de los estudiantes, 

evitará que la fase de producción oral se relegue a una never-never 

stage. Por último, se considera que la percepción de la relevancia 

de las simulaciones por parte de los alumnos, se traducir~ en una 

mayor motivación. 

En el siguiente capitulo, se realiza un análisis de las necesi­

dades para los alumnos del sector turístico, tomando en cuenta los 

conceptos mencionados en el presente capítulo. 



CAPITULO 111 

AllALISIS DE llECESIOAOES 

l. Introducción 

En una escuela de turismo en el Distrito Federal. se realizó un 

análisis de necesidades con el fin de recabar infonnación para el dise­

ño de' un curso de inglés dirigido a mejorar el nivel de los alumnos en 

el idioma. 

En el capitulo anterior se discutió la relación que existe entre 

los cursos de ESP/EOP y el análisis de necesidades. En vista de que el 

curso propuesto en esta tesis es un cursa de EOP, se decidi6 hacer un 

análisis de nece9idades lingUtsticas de los alumnos. para enriquecer la 

1nfonnaci6n récabada por medio del cuestionario aplicado a los.alumnos, 

se decidió aplicar cuestionarios también a los maestros de inglés de 

la escuela y a los maestros del área de agencias de viajes y entrevis­

tar al director académico y a tres gerentes de agencias de viajes. 

Se les aplicó un cuestionario a los alumnos con el fin de descubrir 

lo siguiente: 

- si los· alumnos estaban satisfechos con el sistema de enseñanza 
del inglés utilizado en la escuela, tanto con respecto a la me­
todología como al material. 

- si no estuvieran satisfechos, cuáles serían los cambios en la 
metodología que quisieran ver, 

- cuál seria el grado de necesidad de la enseñanza del inglés que 
los alumnos percibieran con respecto a su trabajo futuro, y 

- cuál era el grado de dominio del inglés de los alumnos. 

se- consideró que loS maestros del área de agencias de viajes, por 

ser docentes en la materia y por el hecho de estar trabajando en agen-

- 97 -
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cias de viajes o en áreas relacionadas, podr~an representar el ~ipo de 

profesional que los alumnos podr~an aspirar a ser en el futuro. Por ello, 

se pens~ que la información que estos profesionales pudieran proporcio­

.nar acerca de las necesidades lingU'ísticas expermientadas durante su for­

mación y desenvolvimiento profesionales pudiera ser de uti.lidad para el 

di°seño de un curso destinado a los alumnos del sector tur'ístico. Por lo 

tanto, se les aplicaron cuestionarios a fin de averiguar: 

- si los maestros empleaban el inglés actualmente para la prepara­
ción de sus clases y si les recomendaban lecturas en un idioma 
extranjero a los alumnos, · 

- cuáles idiomas se consideraban necesarios para un·buen desarrollo 
profesional en el ambiente tur'ístico, y 

- cuáles idiomas hablan necesitado para completar sus estudios y 
cuál era el grado de dominio actual en dichos idiomas. 

Se les aplicaron cuestionarios a los maestros de inglés para: 

- medir el grado de satisfacción que ten'ían con el sistema actual 
de enseñanza del inglés, 

- conocer la opinión de los maestros acerca del nivel de dominio 
del inglés por parte de los alumnos, y 

- recabar sugerencias para mejorar las condiciones y el sistema de 
enseñanza existentes, en caso de que no estuvieran plenamente sa­
tisfechos al respecto. 

Se entrevistó al director académico para medir el grado de impor­

tancia que adjudicaba al dominio del inglés por parte de los alumnos de 

la carrer~, conocer su apreciación acerca del nivel de inglés de los 

alumnos y obtener sugerencias para mejorar tal nivel. Se entrevistó a 

tres gerentes de agencias de viajes para conocer el perfil del candida­

to ideal para un trabajo en estas empresas y para saber sus opiniones 

acerca de las escuelas de turismo. 
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El número de alumnos que respondieron al cuestionario fue 75, lo 

cual representa el 15 por ciento del alumnado total de la escuela (500 

sujetos). Los tres maestros de inglés y los cinco maestros del área de 

agencias de viajes contestaron en su totalidad el cuestionario que se 

les proporcionó. Se decidió utilizar cuestionarios en lugar de entre­

vistas, en el caso de los alumnos, por razones de fndole práctica como 

de tiempo, ya que el número significativo de la población estudiantil 

redujo las posibilidades de realizar entrevistas individuales. También 

se usaron cuestionarios y no entrevistas para los maestros, tanto del 

área de inglés como de la de agencias de viajes, ante el hecho de que 

las respuestas de cada grupo se consideraron previsibles y1 además, 

porque hubo ciertas dificultades de horarios para concertar las entre­

vistas. En cambio, se decidió entrevistar al director académico de la 

escuela y a los tres gerentes de agencias de viajes porque se pensó 

que las respuestas que dieran podrían diferir mucho entre si y que po­

dría haber la necesidad de aclarar ciertos puntos. Ademá~ 1 mientras la 

autora de esta tesis ya estaba familiarizada con los programas de las 

áreas de agencias de viajes y de inglés, desconociia el ambiente de las 

agencias de viajes. Por lo tanto, tenia menos posibilidades de preveer 

las respuestas.de los entrevistados y una mayor necesidad de aclarar 

sus respuestas. 

En cuanto a los cuestionarios y entrevistas que se usaron, después 

de considerar varias opciones, se decidió aplicar los cuestionarios y 

las entrevistas diseñadas por López Diaz (1984). Al comprobar que la 

poblaci~n estudiada por López D~az y la de este trabajo tenían bastan­

te similitud, se decidió que se podían emplear provechosamente los mis-
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mes cuestionarios y entrevistas para este trabajo. 

Los puntos ~e similitud que tenían la población meta de López Oiaz 

y la población ~ estudiar en esta tesis fueron: el área de estudio de 

los alumnos (administración de empresas turísticas) y la población que 

se estudi6; es decir, los estudiantes de la carrera, los maestros del 

área de administración de empresas turísticas, los maestros de inglés, 

el coordinador académico de la carrera y los empresarios hoteleros. La 

principal diferencia estriba en el hecho de que la población estudiantil 

que fue estudiada en el Instituto Técnico de Chetumal 1 consta de alumnos 

de ni~el de licenciatura, mientras que el alumnado del Tecnológico He-­

telero se prepara para ser técnicos en turismo. En algunos casos, se 

hicieron modificaciones a los cuestionarios y las entrevistas, las cua­

les se mencionan abajo. 

1.1. Descripción de los instrumentos 

1.1.1. Cuestionarios aplicados a los alumnos del Tecnológico Hotelero 
(Véase t!l'apéndice 1')··. . 

Las primeras cuatro preguntas tratan del área de lectura en un 

segundo idioma. Se les pregunta a los alumnos si acaso consultan textos 

en otro idioma y. de ser así. se les pide que especifiquen qué tipo de 

lecturas son y en cuál idioma. Si no recurren a lecturas en otro idioma, 

se les pregunta porqu~ no lo hacen. En las preguntas números cinco a o­

cho, se inquiere acerca de si el alumno considera necesario el dominio 

de otro idioma para avanzar en su carrera, qué idiomas considera más im­

portantes y en cuáles situaciones piensa que se necesita otro idioma. En 

la pregunta nueve, se le pide al alumno que indique el idioma que consi­

dera necesario para por lo menos otras tres materias de la carrera. Las 
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preguntas números diez a 13 prete.nden averiguar si el a~umno ha estudia­

do el ingl~s por cuenta propia, fuera de la escuela, y, de no ser asi, 

las razones por las cuales no lo ha hecho. En la pregun~a 14 1 al alumno 

debe proporcionar una autoevaluación de su dominio del inglés y justifi­

car su respuesta. Si su autoevaluacfón es negativa, se le pide que esco­

ja las posibles razones de esta situación. Por último, se le pide que 

selecciones cinco sugerencias para mejorar el nivel de la enseñanza del 

ingl~s en la escuela. En la pregunta 17 se hizo un cambio: a la lista 

de sugerenctaS para mejorar la enseñanza del inglés en el Tecnológico 

Hotelero, se agregó la siguiente propuesta: "Que los maestros usen téc­

nicas de juegos de roles, simulaciones y sociodrama 11 • 

En algunas otras áreas dentro de la escuela, como por ejemplo con­

taduría, hotelería ~agencias de viajes, se manejan juegos de roles y 

algunos tipos de simulaciones, aunque los maestros que las utilizan tien­

den a usar los términos "sociodrama" y "simulacro 11
• Se agregó la propues­

ta arrib~ mencionada, con el fin de apreciar el grado de interés que pu­

diera haber ante el uso de la técnica de simulaciones. (Véase el apéndi­

ce 1). 

1.1.2. cuestionarios aplicados a los maestros del área (agencias de via­
jes, y grupos y convenciones). (Véase el apéndice 1.2: Cuestionario para 
los maestros del Tecnológico Hotelero) 

Las primeras dos preguntas conciernen a la preparaci~n de las cla­

~e~ y el uso de blbliograf~a para este propósito. Las pregun~as números 

tres, cuatro y cinco, se refieren a los lugares donde el maestro busca 

material elaborado en un segundo idioma, si es que lo hace; de no ser 

así, las posfbleS razones para ello. En las preguntas seis a 12, se pre­

gunta si acaso el maestro recomienda lecturas en otro idioma a sus alum­

nos; de ser así, las razones por las cuales lo hace y los idiomas en los 
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que las sugiere. además de la frecuencia con la cual lo realiza. En ca­

so de que no recomiende a sus alumnos lecturas en un segundó idioma. se 

le pregunta porqu~ no lo hace. Las preguntas de los número~ 13 al 16, 

se refieren a si los maestros consideran importante el dominio de otro 

idioma para -la carrera y las razones que tuvieran para considerar impor­

tantes determinados idiomas. La pregunta 17 requiere que se especifiquen 

las habilidádcs que se consideran importantes para los egresados de la 

escuela. Las preguntas 18 a 21 Piden infonnación sobre el dominio de o­

tros idiomas que pudiera tener el maestro y el grado de importancia que 

el mismo considera que pueden haber tenido determinados idiomas en la 

realización de sus estudios. 

Se piensa que los maestros representan, por la naturaléza de sus 

ocupaciones tanto dentro como fuera de la escuela, lo que los alumnos 

podrían llegar a ser. Por lo tanto, se pueden detenninar algunas de las 

ne~esidades futuras-del alumno analizando las habilidades lingUisticas 

actuales de los maestros y las necesidades lingU~sticas que hayan podi­

do tener en el pasado. 

1.1.3. Cuestionarios aplicados a los maestros de inglés. (Véase el apén­
dice 1.3: Cuestionario para los maestros de inglés). 

Las primeras dos preguntas piden infonnación acerca de las materias 

que el maestro hubiera impartido el semestre anterior y aquellas que im­

partiría en el siguiente.· Las preguntas tres y cuatro se relacionan con 

el grado de escolaridad del maestro y la necesitad que hubiese tenido 

de un segundo idioma para realizar sus estudios. En las preguntas cin­

co y seis se piden razones que expliquen el bajo rendimiento en la mate­

ria de inglés por parte del alumnado del Tecñológico Hotelero, ast co-
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mo sugerencias para elevar el nivel académico en dicha materia. En las 

preguntas siete y ocho, se le pide al maestro que explique porqué la 

materia de inglés presenta un alto índice de reprobación y también su 

opinión sobre el enfoque de los cursos de inglés en el Tecnológico 

Hotelero. La pregunta nueve trata sobre las actividades de apoyo profe­

s~onal que realiza la escuela para sus maestros y la diez pregunta en 

cu~l área de especialización se considera básico el conocimiento del 

inglés. En las preguntas ~l al 15, se le pide al maestro que ordene las 

cuatro habilidades lingüísticas {hablar, entender, escribir y leer) en 

un segundo idioma, de acuerdo a la importancia que le otorgue a cada u­

una: así ~onlo tambi~n que proporcione algunos ejemplos de situaciones 

en las que utilizaría lá habilidad que escogió como más importante. 

1.1.4. Entrevista con el director académico. (Véase el apéndice 1.4: En­
trevista con el director académico). 

En las primeras dos preguntas, se le pide al director _académico 

que resuma el objetivo primordial de la carrera y que mencione si consi­

dera que el dominio de un segundo idioma es uno de los objetivos parcia­

les para el alumno. En la pregunta tres, se le pide que mencione, en 

orden de importancia, el (los) idioma Cs>° que considera Otil {es) para 

la formación de los alumnos del Tecnológico Hotelero. En la pregunta 

cuatro, se le pide su opinión acerca de los tipos de .situaciones en las 

que el egresado del Tecnológico Hotelero aplicaría sus conocimientos de 

un segundo idioma. Las preguntas seis a ocho tratan sobre el nivel de 

inglés con el cual egresan los alumnos del Tecnológico Hotelero~ se le· 

pregunta al· director académico si cree que éste sea adecuado y .se le pi­

de que dé las razones de su respuesta. En la pregunta nueve, se inquiere 
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si el director académico consideraría conveniente condicionar la obten­

ción del diploma a nivel de técnico en turismo al dominio de un segund9 

idioma. Finalmente. Se le piden sugerencias para mejorar el nivel acadé­

mico en la enseñanza del inglés al alumno del Tecnológico Hotelero. 

1.1.5. Entrevistas con los gerentes de las agencias de viajes. (Véase 
el apéndice 1.5: Entrevista con los gerentes de las agenctas de viajes) 

En la primera pregunta, se pide la infonnación sobre l.os requisitos 

que el gerente de una agencia de viajes piQ:Jsa que debe llenar un técni­

co hotelero. En la dos y tres, .se le pregunta si incluye entre estos re­

quisitos el dominio de un segundo idioma y se le pide que mencione. de 

·as~ considerarlo, los idiomas en orden de importancia. _así como las ra­

zones por las cuales los considera necesarios. En la pregunta cinco se 

le piden ejemplos del tipa de situaciones en las que un técnico hotelero 

ne~esitaría utilizar el idioma. En la seis, se le pregunta si cree que 

un técnico hotelero podría adquirir el dominio de un segunda idioma en 

la pr~ctica. La pregunta siete pide su opinión acerca de la posibilidad 

de combinar el aprendizaje de un segundo ·idioma y la práctica del mismo 

en una agencia de viajes, como medio de que el egresado de una escuela 

de turismo obtenga un buen dominio de dicho idioma. La pregunta ocho 

pide la opinión del entrevistado acerca de si los egresados de las escue­

las donde se imparten carreras turísticas reunen las características ne­

cesarias para trabajar en el área~ En la nuev,e se le pregunta sobre la 

factibilidad de que se creara un sistema de interca"mbio entre- su agencia 

de viajes y el Tecnológico Hotelero, de manera de que los alumnos reali­

zaran prácticas constantes. En la diez se le pregunta acerca dé las ca-
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racteristicas que toma en consideraci~n al emplear a los aspirantes pa­

ra los distintos puestos. Finalmente, se le pide al entrevistado que d~ 

sugerencias para mejorar la calidad de la preparación de los alumnos. 

En la entrevista original de López Oiaz, la pregunta dos se refiere 

a la importancia que puede tener para el entrevistado el hecho de que 

en Chetumal empiecen a egresar los licenciados en administración de em­

presas turísticas. Aquí se omitió la pregunta por no considerarse rele­

vante, puesto que en el Distrito Federal han existido desde hace aRos 

los egresados de las escuelas de turismo. En la entrevista original, la 

encuesta se hizo para empresarios hoteleros, mientras que en este estu-

~ dio se entrevistaron a los gerentes de agencias de viajes. 

2. Procedimiento de aplicación de cuestionarios y realización de entre­
vistas · 

2.1. Aplicación del cuestionario a los alumnos del TecnológiCo Hotelero 

la aplicación del cuestionario se llevó a cabo en el mes de julio 

de 1986, en el que se encontraban estudiando los siguientes grupos de 

los turnos matutino y vespertino. (Véase la tabla 2}. 

Tabla 2: Número de grupos de estudiantes por semestre 

Semestre ::irimero Segundo Tercero Cuarto Quinto Sexto 

Turno 2 2 2 2 l rlúmero 
matutino 

de grupos 
Turno 

1 1 1 1 o 
vespertim 

En total se Contaba con 15 grupos, diez en el turno matutino y cinco 

en el vespertino. En el primero, los grupos eran de 26 a 50 alumnos, mien­

tras que en la tarde sólo tenían de diez a 25 alumnos cada uno. Como se 

2 

1 
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observa. no se contaba con un grupo de quinto semestre en el ~urno ves­

pertino y esto se debe a que el que existí-: era un grupo muy reducido, 

razón por la cual se canceló. Los alumnos pasaron al turno matutino o 

abandonaron la carrera. 

Para la aplicación de los cUestionarfos en la escuela, se procedf~ 

a pe<Ur la aprobación del director de la misma, quien pennftió que 

se realizara la aplicación de los cuestionarios y las entrevistas que 

fueran necesarios. Los maestros del área correspondiente proporcionaron 

los nombres de los gerentes de las agencias de viajes que pudieran ser 

representativos de los agentes de viajes en la ciudad de México y que 

también representaran tanto al turismo de exportación como al de impor­

tación. 

Para aplicar el cuestionario se empleó el pro~edimiento de selec­

ción aleatoria; es decir, se calculó el n0nero que representaba el 15 

por ciento de los alumnos de un grupo, se colocaron los nombres de los 

miembros de ese grupo en un recipiente y se sacó el número de nombres 

requeridos, uno por uno. Después de sacar un nombre y apuntarlo, se vol­

vió a colocarlo en el recipiente a fin de asegurar la misma probabilidad 

de ser escogido para todos los miembros del grupo. Una vez seleccionados 

los alumnos, se les entregó el cuestionario el día 7 de' julio de 1986. 

Esto se hizo con la fincilidad de estuvieran presentes la mayorfa de los 

alumnos, ya que en esa fecha comenzaba el periodo de exámenes ordinarios 

del semestre. 

En caso de que no estuviera un alumno, se pasaba al siguiente alum­

no seleccionado. Con anterioridad se había elaborado una "lista de reser­

vaº al azar, constituida por el mismo número de alumnos que habían sido 



Stephens, "El di ser.o ••• " - 107 -

seleccionados para la encuesta inicialmente, previendo-la eventualidad 

de que no estuvieran todos. 

Se proporcionó a los alumnos una breve explicación del propósito 

del cuestionario y se les pidió que lo devolvieran en un plazo de tres 

dias; ·es decir, et 10 de julio. Se devolvieron 50 cuestionarios ei" pri­

mer dia y los demás fueron entregados en ta semana posterior. En total 

se recogieron 75 cuestionarios. Se decidió trabajar con ese número de 

cuestionarios, puesto que cubría el minimo de 15 por ciento lo que sig­

nifica una muestra representativa del alunmado. 

2.2. Aplicación de cuestionarios a los maestros de inglés y del área de 
agencf as de viajes 

Hay tres maestros de ingl~s y' cinco maestros que imparten la mate­

ria de agencias de viajes • .la de grupos y convenciones y materias afi­

nes. Se les entregó un cuestionario a cada uno de los maestros y se les 

dió una breve explicación de su proPósito. Los cuestionarios fueron en­

tregados durante la primera semana de exámenes y se les pidió que los 

devolvieran en cuanto los hubieran tenninado. Todos los cuestionarios 

fueron devueltos. 

2.3. Realización de la entrevista con el director académico 

Esta entrevista se llevó a cabo fijándose de antemano el lugar, di'a 1 

hora y duración de tiempo en que tendria lugar. Se pidió la aprobación 

del entrevistado para el uso de una grabadora a fin de recabar toda Ta 

infonnación por ~l proporcionada. Al finalizar dicha entrevista, se agra­

deció al entrevistado todas las facilidades brindadas para llevar a cabo 

.este trabajo. 



Stephens, "El diseño ••• ". - 108 

2.4. Realización de las entrevistas con los gerentes de agencias de ~iajes 

En primer t~rmino, se concertaron citas por teléfono con tres geren­

tes de agencias de viajes en la ciudad de México. Dichas egencias fueron: 

Aviamex, Viajes Maba y Viajes Fidji, en la ciudad de México. Se escogie­

ron a tre agencias de viajes que manejan el turismo receptivo; es decir, 

aquél que viene a este país desde el extranjero, y cuyas oficinas se 

encuentran cerca de la avenida Refonna, en .zonas frecuentadas por el tu­

rista extranjero. De antemano se acordó una hora para la entrevista y 

éstas se llevaron a cabo en las oficinas particulares de.cada agencia. 

El entrevistador tomó notas durante las entrevistas. 

3. Procedimiento de análisis de datos 

Una vez recabada la información de la fonna antes mencionada, se 

procedió a Ta concentración de los datos. Por concentración general se 

entiende que se reunieron primeramente los datos sobre los alumnos, es 

decir, aquellos 75 alumnos del Tecnológico Hotelero que contestaron el 

cuestionario. Se concentraron los datos para proceder a la tabulación 

y codificación de los mismos. Se hicieron tablas de frecuencia y de por­

centajes. También se hicieron cruces de variables y se evaluó el grado 

de significancia que éstos pudieran tener. Una vez concentrados dichos 

datos, se procedió a analizarlos. De la misma manera se procedió con 

cada una de las diferentes encuestas llevadas a cabo, para la interpre­

tación y el análisis de las mismas. 

3.1. Resultados de los cuestionarios aplicados a los Jlumnos del Tecno­
lógico Hotelero 

Pregunta 1: Al preguntársele a los alumnos si recurrían a bibliogra­

fía en un idioma extranjero, el 10.7 por ciento (ocho personas) cantes-
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tó que sí 1 mientras que el BB por ciento (66 personas} s~lo rec~~re a 

bibliograf~a escrita en español. Sólo uno de los.entrevistados no con~ 

testó la pregunta, lo que representa el 1.3 por ciento ñe los encues­

tados. (Véase la tabla 3} 

Tabla 3: Uso de bibliografía en Un idioma extranjero 

Frecuencia Frecuencia 
absoluta relativa ("""rcentaje} 

Sí B 10.7 

No 66 as.o 
No contestó _l -1d 
Total 75 100.0 

Pregunta 2: De los alumnos que recurren a bibliografía escrita en 

otro idioma. el 37.5 por ciento (3 personas) consultan libros de texto. 

el 37.5 por ciento (3 personas) leen libros de consulta y el 25 por cien­

to (2 personas) lee pu.blicaciones periódicas. 

Pregunta 3: El 100 por ciento (ocho personas} de los alumnos que 

leen en otro idioma, lo hacen en inglés. Un 50 por c~ento de los alumnos 

(cuatro personas) recurre a bibliografía en francés, mientras que el 12.5 

por ciento (una persona) recurre a bibliografía en italiano y el 25 por 

ciento (2 personas) leén bibliografía en "alemán. 

Pregunta 4: En cuanto a los alumnos que no leen bibliograffa en o­

tro idioma (89.2 por ciento). dieron como razones primordiales para no 

realizar esta actividad en primer término, el que no entienden los tex­

tos escritos en otro idioma y. en segundo lugar. el hecho de que el maes­

tro no lo solicita. (Véase la gráfica 1 en el apéndice 2). 
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Pregunta 5: El 96 por ciento de los alumnos (72 personas) conside­

raron necesario conocer otro idioma para el buen desarrollo de su carre­

ra, mientras que el 2.7 por ciento (dos personas) no lo considera nece­

sario. Sólo un alumno (1,3.por ciento) no contestó la pregunta. 

Pregunta 6: Al solicitar a los alumnos que especificaran cuáles 

idiomas necesitarfan, adem~s del español. un 92 por ciento (69 personas) 

escogió el inglés como primera opción. El 93.3 por ciento del alumnado 

(70 personas) escogi6 el francés como segunda opoción. Para la tercera 

opción, hubo las siguientes respuestas: el 49.3 por ciento (37 personas) 

escogió el italiano, el 22.7 por ciento (17 personas) el alemán·, el 10,7 

por ciento (ocho personas), el portugués y el 9.3 por ciento (siete per­

sonas) escogió el idioma japonés. El 6.7 por ciento de los alumnos (cin­

co personas) na· opinaron sobre cu~l idioma seria el tercero en importan­

cia para ellos. (Véase la gráfica 2, en el apéndice 2). 

Pregunta 7: Al pedir al alumno que especificara las situaciones de 

trabajo en las cuales necesitarla usar en segundo idioma, el 58.3 por 

ciento (40 personas) escogieron situaciones relacionadas con la hotele­

ría. El 33.3 por ciento (25 personas) mencionaron situaciones en agen­

cias de viajes en segundo lugar, y el 25.3 Por ciento (1!1 p.ersonas) 1 

mencionaron las agencias de viajes en tercer lugar. Las otras áreas nom­

bradas fueron los restaurantes, las lineas aéreas y los empleos como e­

decanes y gui~s. Estas cuatro ~reas (hoteleria, agencias de viajes, res­

taurantes y líneas aéreas), corresponden a las cUatro áreas técnicas de 

la escuela. (Véase la gráfica 3) 

Pregunta 8: El alumno encuestado que no consideró necesario el co­

nocimiento de otro idioma para el buen desarrollo de su carrera, inodifi-
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có su opini~n al afirmar que el ingl~s se podr~a aprender provechosamen­

te después de que los alumnos tuvieran un buen dominio del español. 

Pregunta 9: Los alumnos creen que de las materias del programa del 

Tecnológico Hotelero. hay tres en las que el conocimiento de otro idio­

ma sería necesario. El 56 por ciento (42 personas) opinan que es necesa­

rio para la materia de hospedaje, mientras que el 40 por ciento (30 per­

sonas) lo creen necesario para la materia de agencias de viajes. El 33.3 

por ciento {25 personas) creen que para la materia de alimentos y bebi­

das se necesita otro idioma. Para todas estas materias, el idioma inglés 

es considerado primordial. Los alumnos opinaron que el idioma francés 

también sería útil en esta áreas, aunque en menor grado que el inglés. 

(Véase la gráfica 4). 

Pregunta 10: Al preguntar al alumno si acaso ha estudiado el idioma 

inglés por cuenta propia, resultó que el 60 por ciento (45 sujetos) lo 

ha hecho, mientras que el 38.7 por ciento (29 sujetos) nunca lo ha estu­

diado fuera del Tecnol6gico Hotelero o en otras escuelas a las que pre­

viamente hubiera asistido. Un alumno no contestó la pregunta: lo cual 

representa el 1.3 por ciento de la muestra. 

Pregunta 11: Al examinar los resultados con más detalle, se vió que 

aquellos alumnos que sí han estudiado el idioma por cuenta propia lo ha 

hecho durante los períodos de tiempo que a continuación se especifican: 

el 57.3 por ciento de los alumnos (43 suje~os) por menos de un año, el 

34.7 por ciento (26 personas) Je uno a cinco años y el 2. 7 por ciento 

(2 personas) de seis a diez años, 2.7 por ciento (2 personas) de once a 

quince años y otra 2.7 por ciento (2 personas) de dieciseis a veinte 

años. En cuanto a la frecuencia con que lo han estudiado. el 12 por cien-
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to (9 sujetos) lo han estudiado de 14 a 30 horas a la semana, el 2.5.3 

por ciento {19 personas) de Cinco a 13 horas a la semana y el 2.4 por 

ciento (lS personas) durante cuatro horas o menos a la semana. 

Pregunta 12.: Al analizar el tipo de institución donde los alumnos 

han estudiado inglés, resultó que el 93 por ciento (70 sujetos) estu­

diaron en un instituto de idiomas, mientras que el Siete por ciento 

(cinco sujetos) estudiaron con un maestro particular. 

Pregunta 13: En cuanto a las razones por las cuales un 40 por cien­

to de los alumnos no ha estudiado inglés por cuenta propia, el motivo 

principal mencionado fué el costo de las clases. El 12. por ciento (9 su­

jetos) encontraron muy alto el costo de las clases, mientras que el 10.7 

por ciento (8 sujetos) no lo han estudiado por no tener tiempo disponi­

ble o bien por no poner voluntad de su pa.rte.(Véase la gráfica 5). 

Pregunta 14: Eñ el cuestionario se les pidió a los alumnos que eva­

luaran, en una escala de excelente, bueno, regular y malo, su grado de 

dominio del inglés. Sin embargo, al ver que sólo tres alumnos se auto­

evaluaron como excelentes, se decidió unir las categorías de excelente 

y bueno para observar m~s facilmente las tendencias de los alumnos en 

este aspecto. El 2.8 por ciento (2.1 sujetos} consideró bueno su dominio 

del inglés, el 57.3 por ciento (43 sujetos) se autoevaluaron como regu­

lares y el 13.3 por ciento (diez sujetos) se autocalificaron como malos 

en inglés. 

Pregunta 15: Al alumno que se autoevaluó como bueno, o excelente, 

se le pidi~ que diera sus razones para este juicio. Explicaron su r~s­

puesta por las razones siguientes: el poder entablar y sostener una 

conversación larga, el entender textos escritos y el haber obtenido 
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buenas calificaciones. 

Pregunta 16: En cuanto a las razones por las cuales los alumnos no 

ha~ aprendido inglés, el 25.3 por ciento (19 sujetos) opinó que se debe 

al poco tiempo que se 1.e dedica al idioma dentro del programa di: la ca­

rrera; el 10.7 por ciento (8 sujetos) afinnan que se debe o bien a que 

nunca les ha gustado el idioma, o a que hunca les ha resultado indis­

pensable, o porque las materias no están bien estructuradas deñtro de 

la carrera. (Véase la gráfica 6). 

Pregunta 17: Al sondear a los alumnos sobre las sugerencias para 

mejorar el nivel académico de la materia de inglés, se obtuvieron los 

siguientes resultados: el 22.7 por ciento (17 sujetos) pusieron comO 

primera opción el que se usaran materiales audiovisuales; el 20 por 

ciento (15 sujetos) querían que se programaran prácticas extraclase y 

otro 20 por ciento (15 sujetos) querian que los maestros usaran técni­

cas actuales de dinámicas de grupos. El 12 por ciento (g sujetos) esca-

gieron la opción de sociodramas y simulaciones; sin embargo, esta op-

ción ocupó los lugares de tercera, cuarta, quinta o sexta opción. Nunca 

fue escogida como la primera o segunda.(Véase la gráfica 7). 

3.1.1. Análisis e interpretación de resultados de los cuestionarios a~ 
plicados a los alumnos 

Preguntas 1 a 4: Sólo un peque~o número de alumnos dicen consultar 

bibliografía en un segundo idioma. Los dénás dan como razon por la que 

no leen en otro idioma, el hecho de que el maestro no lo solicita. Pare­

cer~a que los alumnos no perciben la habilidad de la lectura en un segun­

do idioma como importante en este momento de su carrera, Sin embargo, 

los maestros de la materia de agencias de viajes consideran insuficiente 



Stephens. "El di sei'io ••• " - 114 -

el nivel de comprensi~n de lectura en inglés que tienen los alumnos. 

Aparece entonces aquí una discrepancia entre la habilidad real de los 

alumnOs y su habilidad ideal en el idioma inglés, desde el punto de vis­

ta de los maestros de otras materias. (Véase el análisis de las encues-

tas aplicadas. a los maestros de agencias de viajes, página ). 

Preguntas S y 6: La gran mayor~a opina que.es necesario el conoci­

miento de otro idioma para el buen desarrollo de la carrera, lo que se 

considera bastante predecible. En la pregunta seis. cuando los alumnos 

deben de poner en orden de importancia los idiomas extranjeros que más 

les ayudarían en la carrera, colocan al inglés como el más important~. 

Si bien la elección del inglés como lengua extranjera más importante es 

obvia, e incluso la elección del francés, es curioso que el italiano 

predomine tanto en relación con otros idiomas. Se podria haber esperado 

que los idiomas italiano, alem~s y japonés tuvieran la misma importan­

cia para los alumnos. Ademas, se podr~a heber esperado que el alem~n y 

japonés tuvieran preponderancia sobre el primero, .Puesto que los pal ses 

donde se hablan estos idiomas representan una fuente potencial y real 

de turismo en la actualidad superior a la que representa Italia. Existe 

la posibilidad de que los ~lumnos hayan preferido el italiano por consi­

derarlo provisto de un nivel inferior de dificultad para su aprendizaje, 

debido a su similitud con el español. Parecería que los alumnos realmen­

te no han tomado en cuenta la utilidad que el italiano podría tener en 

el descmpcflo profesional de su carrera. 

Preguntas 7 a 9: Las respues"tas a estas preguntas también.resulta­

ron bastante predecibles. La hoteler'ia y las agencias de viajes, tanto 

como sectores del turismo en general como materias de la carrera de 
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administraci6n de empresas turísticas, son las áreas en las cuales se 

supone que puede haber más contacto con el turista extranjero. Dentro 

del Tecnológico Hotelero se observa una tendencia a optar por el ~rea 

de alimentos y bebidas entre la población de egresados, ya que es en 

esta área donde el conocimiento del inglés no se considera tan necesa­

rio. Por el contrario en las demás áreas, los puestos a los que podr~a 

aspirar un egresado de una escuela de este tipo, como por ejemplo recep­

cionista, sl requieren de cierto dominio del inglés. 

Preguntas 10, 11 y 14: A pesar de que el 60 por ciento del alumna­

do ha estudiado el inglés por cuenta propia fuera de la escuela, el 57 ,3 

por ciento (43 sujetos) sólo lo ha hecho durante un año o menos. De la 

misma manera, el 24 por ciento .(lB sujetos) lo ha estudiado el mlnimo 

de tiempo por semana (cuatro horas o menos) y otro 25,3 por-ciento (19 

sujetos) lo ha estudiado de cinco a 13 horas semanales. Adem~s, cabe 

destacar aqu~ que, aunque el 60 por ciento del alumnado encuestado ha 

estudiado el inglés por cuenta propia, en su autoevaluación un 57,3 por 

ciento (43 sujetos) sólo se considera regular en su dominio del idioma 

y la mitad de esta cifra·, el 28 por ciento (21 sujetos), se consideran 

buenos o excelentes. 

Pregunta 12: La mayoría de los alumnos han estudiado el idioma, 

como era de esperarse, en escuelas o institutos de idiomas. 

Pregunta 13: En cuanto a las razones por las cuales no se ha estu­

diado el inglés por cuenta propia, el costo se cita como la razón pri­

mordial; pero sólo hay una diferencia de 1.3 por ciento entre los que 

escogieron esta respuesta y los que adujeron las otras dos razones de 

falta de tiempo disponible y de falta de voluntad. La única razón que 
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carece de importancia para los alumnos es la de la ubicación de las es­

cuelas de ingl~s. Puesto que la mayoría de los alumnos tienen que dispo­

ner de mucho tiempo para trasladarse al Tecnológico Hotelero, suponen 

que el transporte no constituye un obstáculo para el estudio. 

Pregunta 16: La razón de más peso por la cual el alumno considera 

que no ha aprendido inglés en la escuela parecería ser la falta de tiem­

po que se le dedica a la materia dentro de la carrera. El inglés ocupa 

cuatro horas a la semana del horario del alumno, al igual que las demás 

materias. No sería difícil interpretar esta respuesta como una queja por 

parte del alumno a que no se le dedique suficiente tiempo como individuo 

o de que no hay suficiente tiempo para practicar lo visto en la clase, 

La sensación de que el inglés es una materia a la cual se le dedica un 

tiempo insuficiente puede deberse también al hecho de que, hasta ahora, 

los grupos para la enseñanza del inglés han sido los mismos que para las 

otras materias_; es decir, que el criterio para la división de los grupos 

dentro de un.mismo semestre no ha sido el de su nivel de dominio del i­

dioma, ni tampoco se ha dado la reducción de los grupos de manera exclu­

siva para la materia de inglés. A pesar de que los alumnos tienen cuatro 

clases de inglés a la semana. con una duración de 50 miRutos cada una, 

lo mismo que las demás materias, en éstas no ha habido quejas por la fal­

ta de tiempo. Cabe destacar también que, con muy pocas excepciones, las 

demás materia-; se imparten en forma de c~~edras. En la materia de inglés, 

por el contrario, consta de clases en las cuales se exige una participa­

ción activa. Se da entonces una situación contradictoria, puesto que, 

por un lado, se le exige al alumno una participaci6n más activa y. que 

demuestre sus conocimientos de inglés y por otro, no se le brindan las 
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condiciones objetivas necesarias para que esto ocurra. 

Pregunta 17: En la pregunta sobre las sugerencias para mejorar el 

nivel de la enseñanza del inglés, se agregó al cuestionario inicial la 

sugerencia de que "los maestros usen técnicas de juegos de roles. simu­

laciones y sociodrama". Aunque el 57.3 por ciento (43 sujetos) incluye­

ron esta opción en sus respuestas a la lista de sugerencias. cabe mencio­

nar que el lugar más alto que obtuvo ésta fué el tercero y que el mayor 

número de personas que la escogió la colocó en el quinto lugar, Además. 

sólo hubo un resultado más bajo para una opción: la de aumentar la exis­

tencia de libros de inglés en la biblioteCa. 

Se incluyó el ténnino de simulaciones junto con los de juegos de 

.roles y sociodrama. porque se suponía que los alumnos ya conocían la 

técnica de simulaciones por sus otras materias. Sin embargo, parecería 

que las actividades que en la escuela se llaman sociodramas. suelen ser 

una especie de juegos de roles. Además, una actividad que en otra mate­

ria se llama simulación. se lleva a cabo en silencio. Por lo tanto, es 

posible que los alumnos tengan una idea muy particular de lo que consti­

tuye una simulación y que pr;bablemente no hayan participado en una si­

mulación tal y como está definida en este trabajo. 

Parecería que la técnica de simulaciones. según el concepto que 

de ella tienen los alumnos, no tuvo mucha aceptación. Sin embargo, ob­

servemos las primeras tres opciones que los estudiantes señalaron: 

- que se empleen materiales audiovisuales tales como: películas. 
casetes con grabaciones originales, etc~tera. 

que los maestros utilicen técnicas actuales de dinámicas de 
grupos y 
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- que se programen horas de prácticas extraclase y obligatorias. 

Estas tres opciones comprenden los factores de práctf ca. i nterac­

ción y uso de realia q.ie forman parte de las simulaciones. En las prác­

ticas de otras materias como, por ejemplo, hoteleria o alimentos y be­

bidas, los alumnos visitan un hotel y a vece~ trabajan un breve tiempo 

en un departamento para observar cómo funciona; o bien. en el caso de 

alimentos y bebidas, tienen que preparar y presentar la comida que se 

les ha enseñado a hacer. Si bien los alumnos rechazaron la opci~n de las 

simulaciones, las han pedido; o bien han solicitado, con otras palabras, 

elementos que ellas contienen. 

En las respuestas a esta pregunta, aparece una presunta discrepan­

cia entre las necesidades lingllisticas y los deseos de los alumnos. To­

mando en cuenta las respuestas de los entrevistados, en particular las 

de los gerentes de las agencias de viaje, se verá que uno de los requi­

sitos para trabajar en una agencia de viajes -además de contar con el 

dominio de un segundo idioma- es tener conocimiento acerca de cómo fun­

ciona cada una de las partes que conforman una agencia de viajes. En es­

ta pregunta, se muestra que el alumno puede que sepa 10 que quiere pero 

no siempre está consciente de sus necesidades lingOisticas futuras • 

. J.1.2. Análisis de los cruces de variables 

Se hizo un cruce de variables de algunas de las preguntas del cues­

tionario para los alumnos. De todo, cinco cruces resultaron significati­

vos; es decir, dieron resultados diferentes a los que.se darian por-el 

simple azar. Al cruzar las variables del dominio del ingl~s con los idio­

mas que los alumnos consideraron necesarios en sus carreras, se dió el 

resultado de que, de las 60 personas que se autocalificaron como buenos 
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o regulares, 32 escogieron al italiano como el tercer idioma de importan­

cia. Esta cifra fue el doble de los que escogieron al alemán, que fue 

el idioma que le siguió en importancia. 

El cruce de variables del dominio del inglés con la situación de 

trabajo en la que se requería la utilización de un idioma extranjero, 

arrojó el siguiente dato: todas las personas que se autocalifican como 

buenos en su dominio·del inglés. consideran que es en la rama de la ho­

teleria donde más se Utilizaría ese idioma extranjero. Además, de uh 

total de 44 personas que se autocalifican como buenos o regulares y que 

contestaron esta pregunta, 37 consideran que el área de la hoteler{a es 

la más importante. 

Del cruce entre las variables de grado de dominio del inglés y su­

gerencias para mejorar la calidad de la enseñanza del idioma, el grupo 

que más desearla ver que se implantaran horns de práctica extraclase Y. 

obligatorias, es el grupo que se autoevalúa como regular. Del cruce en­

tre el grada de dominio del ingles y el haber estudiado por cuenta pro­

pia, se produce el siguiente dato: de las 21 sujetos que se autocalifi­

can como buenos en el dominio del idioma, 19 lo han estudiada por cuen­

ta propia~ entre los que se autocalifican como regulares o malos, no hay 

una diferencia significativa. De ambos grupos, aproximadamente la mitad 

ha estudiado el inglés por cuenta propia~ En el cruce que se hace entre 

las materias en las cuales se considera importante el uso de otro idio­

ma y el idioma que se escoge, parece haber unn marcada preferencia por 

el ingl~s por parte de los que se autoeval~an como buenos. (Véase el 

apéndice 4). 
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3.2. Resultados de las encuestas aplicadas a los maes~ros de inglés 

Se encuestó a tres maestros de ingl~s 1 que representan el 100 por 

ciento de la planta docente en el área de inglés, antes del inicio del 

siguiente semestre. En el momento de aplicar la encuesta, todos habfan 

realizado cursos de capacitación para maestros. Uno de estos maestros 

se encontraba tenninando una licenciatura en diseño industrial en la 

Universidad Autónoma Metropolitana, mientras que otro estaba inscrito 

en la licenciatura de turismo en la Universidad del Tepeyac. El tercero, 

estaba tenninando una licenciatura en administración de empresas en la 

Universidad Nacional Autónoma de México. Sólo uno de los maestros requi­

rió de los conocimientos de otros idiomas para la realización de sus 

estudios. Estos idiomas fueron el italiano y el alemán. 

En el semestre anterior a la realización de esta tesis, los maes~ 

tros tuvieron grupos del primer al sexto nivel. Opinan que las ra"zon~s 

por las que la materia presenta un alto nivel de reprobación en la es­

cuela, son las siguientes: 

·i. las horas semanales dedicadas al inglés son pocas, 

11. los grupos son numerosos, 

iii. hay una falta de continuidad en cuanto a los maestros, 

iv. hace falta un programa global que incorpore aspectos del inglés 
técnico; es decir, el inglés que se usa en la rama turística, 

v. el sistema de evaluación es poco exigente, 

vi. hace falta un laboratorio de idiomas y 

vii. hace falta que los maestros utilicen únicamente el medio del 
idioma inglés en el salón de clases. 
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Para elevar el nivel académico de la materia de ingl~s, los maes­

tros sugieren que haya grupos reducidos y que exista un acuerdo entre 

todos los profesores para poner en práctica o diseñar los programas de 

inglés. Proponen talleres donde los alumnos puedan practicar lo apren­

dido y la puesta en práctica del uso exclusivo del inglés durante la 

clase. 

Los maestros adjudican el alto lndice de reprobación a la falta de 

motivación por .parte de los alu.nnos y a la falta de tiempo para practi­

car el inglés. Coinciden en que la institución no programa cursos de 

actualización para el área de inglés. En cuanto a las actividades de 

apoyo por parte de la escuela a la labor docente, los maestros concuer­

dan en que no existen. Se sugiere que hacen falta cintas, libros y otro 

material didáctico básico, asl como un banco de cintas para que los 

alumnos las escuchen en las horas extracl.ase. 

De las tres áreas de especialización de la carrera, la hoteleria 

se considera como la que más necesita del dominio del inglés. Se pien­

sa eso en parte porque es el área que abarca más tipos de servicios, en 

relación con las otras áreas, y en parte porque el inglés se necesita 

en casi todos los departamentos. En cuanto a las habilidades que se re­

quieren, se considera que la de hablar es la más importante, mientras 

que escuchar y escribir estarían en segundo y tercer lugar respectiva­

mente. Las situaciones en las cuales un egresado usará el inglés, perte­

necen todas a la rama turi'stica, ya sea en una agencia de viajes, un ho­

tel o un restaurante. 
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3.2.1. Análisis de las respuestas de los maestros de ingl~s 

Hay cierto grado de homogeneidad en las respuestas que dan los maes­

tros de inglés a los cuestionarios. Todos coinciden en señalar que el 

nivel del inglés con el que egresan los alumnos es insuficiente. Las 

causas de esto se pueden dividir en dos tipos: hay razones de caracter 

administrativo y razones a nivel programacional. Entre los obstáculos 

administrativos encontramos el elevado número de alumnos por grupo, el 

alto grado de rotación entre los maestros y el poco tiempo dedicado a 

la materia de inglés, aunado a la falta de apoyo al maestro en cuanto 

a cursos de actualización y a material didáctico. A nivel programacional 

no existe un programa global para el departamento de inglés; el idioma 

que se enseña es un inglés general que no tiene ninguna relación con las 

demás áreas de la carrera. Los maestros concuerdan en que la hotelería 

es el área en la cual el inglés es más necesario, mientras que las ha~ 

bilidades de producción oral (hablar) y comprensión auditiva (entender), 

se consideran las de mayor importancia. 

3.3. Resultados de los cuestionarios aplicados a los maestros del área 
de agencias de viajes y de grupos y convenciones 

Se encuestó a cuatro maestros del área de agencias de viajes y de 

grupos y convenciones, los cuales representan el 100 por ciento de los 

maestros del área. Además de prestar sus servicios en la escuela, dos 

de los_maestros encuestados trabajan actualmente en agencias de viajes, 

uno trabaja en la compañía Mexicana de Aviación y otro trabaja en un 

área no relacionada con el turismo. Tres de los maestros son egresados 

de escuelas de turismo de México y de Austria y uno es egresado de la 

Facultad de Contaduría de la Universidad Nacional Autónoma de México. 
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Al preguntárseles a los maestros acerca de la preparaci~n de sus 

clases, dos de ellos afirmaron utilizar bibliografía de apoyo escrita 

en un, idioma extranjero, El tipo de bibliograf~a que utilizan son li­

bros de consulta, publicaciones periódicas y libros de texto. Usan bi­

bliografía extranjera por que opinan, en primer lugar, que la investiga­

ción en el área del turismo en general ha sido desarrollada por autores 

extranjeros y, en segundo lugar, porque consideran que la bibliografía 

traducida al español pierde calidad.de contenido. Uno de·los maestros 

opina que la bibliografía en español no es suficiente. Los idiomas en 

los cuales consultan esta bibliograffa son el inglés y, en un caso, el 

alemán. Estos maestros encuentran el material de apoyo para sus clases 

en primer lugar, en bibliotecas particulares, ya sea propias o de cono­

cidos y, en segundo lugar, en asociaciones turísticas. 

Tres de los maestros consideran útil para la impartición de su ma­

teria el tener conocimiento de otros idiomas, ya que les pennite ampliar 

el panorama en cuanto a ejemplificación se refiere. También les permite 

consultar nuevos temas que no se hayan traducido al español y, además, 

consultar fuentes originales. El único maestro que no lo considera ne­

cesario opina que el enfoque dado a los problemas por autores extranje­

ros no es adecuado a la realidad nacional y que existe suficiente biblio­

grafía en español. Además, hace la observación de que no hay bibliogra­

fía en lengua extranjera disponible en la escuela. 

Dos de los maestros que recomiendan lecturas en algún idioma ex­

tranjero, lo hacen una ·vez a la semana y recomiendan 1.ecturas en inglés, 

francés y alemán. Los que no recomiendan lecturas en otro idioma, opinan 
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que existe suficiente bibliograf~a en español y és~a es la razón por la 

que no lo hacen. primordialmente. En segundo lugar, opinan que seria de­

masiado difícil para los estudiantes leer en un idioma extranjero, ya 

que su dominio del mismo es escaso. En tercer lugar, afirman que para 

entender la bibl iografia disponible en otros idiomas, se requiere de 

niveles de estudio más altos de los que tienen los estudiantes. Un maes­

tro opina que él mismo no tiene un dominio suficiente en una lengua ex­

tranjera, como para recomendar lecturas a los estudiantes. 

Cuatro de los maestros consideran importante para el desarollo pro­

fesional de un técnicO en administración turística el tener dominio de 

otro idioma. Los idiomas que se consideran importantes son el inglés y, 

en segundo lugar, el francés, de acuerdo con la opinión de tres de los 

encuestados. Uno considera que es importante el alemán. En tercer lugar, 

dos consideran importante 

1 l j - -e apones. Aqu1 se puede 

al japonés, uno el alemán y uno el alemán y 

observar cómo, a diferencia de los alumnos, 

los maestros no opinan que el italiano sea el tercer idioma de importan­

. c1a para el desarrollo profesional en esta área. (Véase la gráfica 2). 

Justifican esta opinión por las siguientes razones: los idiomas mencio­

nados son los que corresponden a la afluencia turística en México y son 

considerados como básicos en la organización mundial del turismo. Por 

último, creen que los idiomas arriba mencionados son los que el alumno 

va a utilizar para el desarrollo de su carrera. 

En cuanto <l las destrezas en el manejo de los idiomas, la que se 

considera más importante es la de escuchar. Hablar se considera segunda 

en importancia, mientras que la habilidad de leer y escribir ocupan el 

tercer y cuarto lugares respectivamente. Los maestros dieron ejemplos 
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del tipo de situaciones en las que se utilizaría la habilidad de hablar, 

de las cuales la mayoría gira en torno de la atención Personal al p~bli­

co o al turista extranjero. Se menciona la explicación de los sitios de 

interés tur~stico, los paquetes tur~sticos y varios tipos de servicios 

que se le brindan al turista en las agencias de viajes. También se men­

ciona el área de recpción, reservaciones e infonnación teléfónica en 

general. Se considera que la habilidad de escribir se necesita para la 

contestación de correspondencia, la producción de folletos e itinerarios, 

la elaboración de boletos de avión y las reservaciones de hotel. Se ne­

cesita la habilidad de leer, ya sea para entender folletos explicativos 

o ilustrativos de otros países o para comprender los documentos, boletos 

y manuales aéreos y las reservaciones de hotel. La habilidad de escuchar, 

como la de hablar, se necesita para atender al turismo receptivo; es 

decir, el que viene al pats desde el extranjero. También se necesita la 

habilidad de escuchar para resolver problemas en general y para dar asis­

tencia profesional en los servicios turísticos, como pueden ser la renta 

de autos o la atención en los aeropuertos. 

El idioma sobre el cual todos los maestros tienen conocimientos es 

el inglés. El dominio que Se tiene en las tres áreas varía de excelente 

a regular. Dos de los maestros mencionan tener conocimientos de francés 

y de alemán,·con un dominio que varía de.excelente a nulo, según la ha­

bilidad, pero que tiende a ser bueno o regular. 

3.3.1. Análisis de los cuest1onar.ios aplicados a los maestros del área 
de agencias de viajes y grupos y convenciones 

Los maestros tienden a coincidir en pensar que el conocimiento de 

un segundo idioma, y específicamente el inglés, es vital para la impar-
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tic1ón de su materia. Dos de los maestros les recomiendan lecturas en 

1nglés 1 francés y alemán a sus alumnos una vez a la semana. mientras 

que los resultados de los cuestionarios aplicados a los alumnos indican 

que s~lo el diez -por.ciento de ellos recurre a bi~liograffa en un idio­

ma extranjero que no sea el ingl~s. Esto parece indicar que. si bien la 

intención de los maestros del área es que el alumnado aproveche las su­

gerencias de lectura que se les dan 1 hay pocos que lo hacen. Los resul­

tados de los cuestionarios aplicados a los alumnos parecen indicar que 

hay muy pocos alumnos provistos del nivel de dominio suficiente corno 

para leer textos en una segunda lengua. 

El hecho de que los maestros encuentren el material de apoyo para 

sus clases en primer l~gar en bibliotecas particulares y, en segundo lu­

gar, en asociaciones turísticas. implica que no utilizan la biblioteca 

de la escuela. Además, aunque el maestro recomienda lecturas de biblio­

grafía extranjera, éstas no existen en la escuela. 

3.4. Resultados de las entrevistas con los gerentes de las agencias de 
viajes 

Se entrevistaron a tres gerentes de agencias de viajes en la ciudad 

de México, cuyas oficinas se encuentran a una cuadra de la avenida Refor­

ma. Se concertó una cita con ellos por teléfono con anterioridad. 

Al preguntar a los gerentes sobre los requisitos para trabajar en 

una agencia de viajes, mencionaron el tener conocimientos de geografta, 

matemáticas, estadística e inglés. Se mencionó que el candidado debe te­

ner un nivel alto de cultura general y disposición para atender al públi­

co, además de creatividad y dinamismo. Para dos de los entrevistados, 
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estas características cuentan más que el ser egresado de una escuela de 

turismo o no. La otra entrevistada opin~ que se trata de características 

que una persona debería tener además de su carrera turística. Aqu~ cabe 

destacar tjue una de los entrevistados es egresada de una escuela de tu­

rismo. Por lo tanto, esta persona tiende a hacer apreciaciones diferen­

tes acerca de los egresados de las escuelas de turismo. en relación a 

los otros dos entrevistados. A pesar de ello, hay algunos aspectos en 

los cuales los tres entrevistados coinciden. En cuanto al factor de 

la experiencia. las opiniones fueron divididas: uno de los entrevista­

dos opinó que era indispensable tener conocimientos previos acerca del 

funcionamiento de una agencia de viajes para poder trabajar en ciertos 

departamentos. como en el área de ventas; mientras que otro afirmó que 

la falta de experiencia constituye una ventaja. puesto que de esta mane­

ra se podría capacitar al recién contratado de acuerdo con las políticas 

de la compañía. 

Todos concluyeron que el dominio de una lengua extranjera era fun­

damental, tanto en las agencias de turismo receptivo como en las de tu­

rismo de exportación. En las primeras. se necesita del inglés e~ todas 

las áreas para lee~ manuales, tener comunicacióncon otras personas de 

la rama turística y atender al público. En aquellas agencias de viajes 

donde sólo se maneja el turismo de exportación. se necesit~ el inglés 

para leer los manuales de reglamentos. tarifas. convenios, etcétera. El 

inglés se menciona como el idioma de mayor importancia por el potencial 

del turismo estadoUnidense y por estar considerado como el idioma univer­

sal dentro del turismo. También se mencionan como útiles el francés, 

alemán e italiano. en eSe órden. El francés se considera importante por 
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el turismo provenien~e de pa~ses francoparlantes y por el ~urismo que 

llega de países donde la educación básica se l_iga a ese idioma, como es 

el caso de China. El alemán puede ser importante porque representa un 

mercado actual y potencial poderoso. 

En cuanto a la posibilidad de que un técnico hotelero pudiera con­

seguir un dominio aceptable de una segunda lengua en la práctica, se con­

testó que se pudiera lograr si la práctica fuera intensiva y constara 

de cuatro a cinco horas diarias, ya sea en la lectura de manuales o en 

el ejercicio del idioma de manera oral con el público. Coincidieron los 

gerentes en que los egresados de las escuelas de turismo no reúnen los 

requisitos para trabajar en las agencias de viajes. Se mencionó que ca­

recían de conocimientos básicos de geografía, relaciones humanas e in­

glés. Se sugirió que una de las posibles causas de esto era que los 

mismos maestros de las escuelas de turismo, algunos de ellos licenciados 

en turismo, carecían de la experiencia práctica. Uno de los entrevista­

dos opinó que para los alumnos ser~a más provechoso estudiar una carrera 

universitaria como contaduría, economía o administración de empresas y, 

posterionnente o al mismo tiempo, tomar una especialización en turismo. 

Se dijo que el problema del desempleo entre los egresados de las escue­

las de turismo ha aumentado últimamente, puesto que el turismo está en 

declive y que, por ello, el número de contratacioneS nuevas es reducido. 

El tener una carrera· universitaria serviría. como protección para el 

estudiante mientras persista la situación actual del turismo. 

Con respecto a la posibilidad de que los alumnos de turismo real ir 

zaran sus prácticas en esta agencias de viajes, hubo varias respuestas: 

uno de los entrevistados dijo que la falta de espacio lo impedir~a, 

" 
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otro, que no siempre se tendría el tiempo suficieílte como para atender 

a los practicantes, mientras que la otra afinn6 que siempre ha tenido 

~ractfcantes en su agencia. Los primeros dos entrevistados implicaron 

que si las agencias capacitan a gente nueva, suele ser con su propio 

personal. Las caracteristicas que se consideran para emplear a los aspi­

rantes a los distintos puestos son responsabilidad, disciplina, presen­

tación, conocimientos y cultura generales e iniciativa. Parecería que 

el ser egresado de una escuela de turismo no es el factor más decisivo 

para una contratación. 

La opinión de los gerentes sobre las escuelas de turismo no es muy 

favorables. Se sugirió que varias escuelas de turismo habían surgido con 

el propósito de aprovechar la explosión tur~stica que se habfa previsto 

hace unos 15,años, pero que no sucedió en la medida esperada. También 

se mencionó que en estas escuelas existe cierta tendencia a la comercia-

1 ización y no a la capacitación profesional del alumnado. Dos de los 

entrevistados mencionaron que un egresado de una carrera turisrica po­

drfa aprender más con la práctica en una agencia de viajes que con los 

tres años que dura una carrera turística técnica. Se ofrecieron varias 

sugerencias para mejorar la calidad de la fonnación de los alumnos. En 

primer lugar, se sugirió que el personal docente de las escuelas de tu­

rismo tuvieran experiencia práctica en el .ramo turístico, además de sus 

conocimientos tcP ricos y que tuvieran una capacitación pedagógica, Se 

hizo incapié en la necesidad de dar materias prácticas relacionadas con 

el trabajo que se realiza en las agencias de viajes. Se mencionó que 

los deberían aprender a manejar los manuales de uso común en las agen­

cias y que supieran de administración de ventas. Se sugirió que los 
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alumnos mejoraran su nivel de inglés y que se les inculcara un sentido 

de profesionalismo vocacional. 

3.4.1. Análisis de los resultados de las entrevistas con los gerentes 
de las agencias de viajes· 

De Tos resultados de las entrevistas con los gerentes de las agen­

cias de viajes, destacan las siguientes opiniones: se cree que las escue­

las de turismo deben mejorar. puesto que no cumplen su función de impar­

tir el conocimiento ~sico indispensable para el campo tur~stico. También 

coinciden los gerent_es en que, por una parte, el conocimiento del inglés 

resulta fundamental para el desenvolvimiento profesional en la carrera 

y. por otra, que Tos.egresados de las escuelas de turismo carecen de un 

dominio satisfactorio del idioma. La falta de dfsposici6n o de facilida­

des que muestran algunos gerentes de agencias de viajes de ofrecer la 

oportunidad de practicar a los estudiantes de las escuelas de turismo 

en estas agencias -a menos de que ya se encuentren formando parte del 

personal de las mismas- sugiere que son las escuelas de turismo las que 

deben cumplir con la función de capacitar en fonna práctica a sus alum-

nos. 

3.5. Resultados de la entrevista con el director académico del Tecnoló­
gico Hotelero 

EL director académico señaló como objetivo primordial de la carre-

ra de adrnfni.stración de· empresas tu
0

r'istfcas: 

"la fonnacién de técnicos profesionales en el campo turistico. en 
las tres áreas principales de agencias de viajes. hotelería y lf­
neas de transporte". 

Al pregunt~rsele si considera que uno de los objetivos de la carre­

ra sería el que los alumnos dominaran una segun~a lengua. respondiO que 
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se trataba de un objetivo fun~amental debido a que M~xico depende en 

gran Parte del turismo extranjero. 

En cuanto a los idiomas que el director académico considera útiles 

para la carrera, se mencionaron -por orden de importancia- el ingl~s, 

franc~s y luego, en menor grado, el italiano, alemán y japon~s. El direc­

tor académico considera que el dominio del inglés es útil debido a la 

afluencia del turismo estadounidense, y del francés, por el turismo 

francocanadiense. Mencion~ que el alem~n y.japon~s son idiomas que se 

pueden llegar a necesitar en ciertas áreas geogr~ficas especfficas, es­

pecialmente en Yucatán y las zonas arqueol~gicas en general. E'specifi­

c~ que el área dond~ se puede solicitar al alemán y japonés serfa en 

las agencias de viajes que reciben turistas provenientes de aquellos 

paises donde se hablan dichos idiomas. 

El entrevistado dijo que un puesto que podr~a aceptar un técnico 

hotelero egresado de la escuela, sería el de cajero de recepción, caje­

ro departamental o recepcionista. Posterionnente, los egresados pueden 

obtener puestos tales como el de ama de llaves o supervisora de pisos. 

En todos esos puestos, el dominio del inglés es esencial, ya que se 

requiere del trato directo con el público. Un egresado del Tecnológico 

Hotelero que trabajara en una agencia de viajes de turismo receptivo, 

también necesitaría el inglés para atender al público. 

El entrevistado considera que el nivel de inglés con el cual egre­

san los alumnos no es el adecuado, pues~o que s~lo una minorfa es capaz 

de entablar una conversación en inglés. Sin embarg_o, no contempla el 

hecho de que el no dominar el idioma pudiera ser una limftante para la 

obtención del tltulo a nivel de técnico. Considera que todo alumno que 
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haya acreditado todas las materias tiene derecho a titularse. Según el 

director académico, el "castigo" de no dominar una segunda lengua esta­

.r~a en la imposibilidad de conseguir un empleo. 

Finalmente, para mejorar el nivel acad~mico en la enseñanza del 

1dior:ia en la escuela, el director académico sugiere: 

- que se reduzca el tamaño de los grupos, 

- que se dé una enseñanza personalizada, 

- que se enseñe un inglés práctico, relacionado con el futuro campo 
de trabajo del alumno¡ 

- que se concientice al alunno acerca de la importancia del idioma 
inglés para su carrera, y 

- que lo's maestros de inglés sean personas que posibiliten la adqui­
sicióñ del idioma por parte de los.alumnos. 

3.5.1. Análisis de los resultados de la entrevista con el director aca­
d&.ico 

El director académico, al igual que los gerentes de las agencias 

de viajes y los maestros de esa área, opinó que el dominio del inglés 

era b.Ssico para el desarrollo profesional de un técnico hotelero. Consi­

de~ asimismo, que el nivel de dominio del inglés de los egresados no 

era suficiente. Para mejorar la calidad. de la enseñanza del .inglés, el 

director académico sugirió que se enseñara un inglés "práctico", relacio­

nado con el futuro campo de trabajo de los alumnos y que a estos se les 

haciera reflexionar sobre la importancia del idioma para la carrera. 

Asi•i58'0 1 sugirió también el que los maestros de inglés posibilitaran 

la adquisición del idioma por parte de los alumnos, mediante la adop­

ción de una metodolog~a m~s apropiada para este prop~sito. Esto último 

implica la necesidad de poner en práctica un proceso de selección más 
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riguroso para la contra~aci~n del personal para el depar~amento de in­

glés. 

3.6. Conclusiones 

Como se mencionó en el primer cap~tulo, las bases para el diseño· 

de un curso de inglés para alumnos· del sector turistico, se derivan de 

tres factoÑ!s principales: las características de la institución donde 

se piensa aplicar el curso, los elementos del marco teórico y los resul­

tados del análisis de necesidades. Ya se han especificado los aspectos 

relativos al marco teórico y a la institución, que se van a considerar 

para el diseño del curso; a continuación se precisará qué parte de la 

infonnación arrojada por los cuestionarios y las entrevistas realizados 

se va a utilizar para dicho diseño. 

Existen ciertos factores que emergen de casi todos los cuestiona­

rios y las entrevistas. En primer lugar, hay un reconocimiento de la 

importancia del idioma inglés. En segundo lugar, se opina que el nivel 

actual del dominio del idioma por parte del alumnado que cursa la carre­

ra o se encuentra a punto de egresar, es insuficiente. Por lo tanto, 

existe una discrepancia entre lo que los agentes de viajes desearían 

ver en un candidato que solicitara empleo en sus lugares de trabajo y 

el ~ipo de alumno que producen las escuelas de turismo. Existe una dis­

crepanciaentre el nivel de dominio del inglés que los maestros del área 

de agencias de viajes esperan y exigen de los alumnos, sobretodo en cuan­

to a la lcctur~ de bibliografía en inglés, y el" nivel de comprensión de 

lectura que realmente poseen los altnnnos. 

En cuanto a las sugerencias que se ofrecen para mejorar esta situa­

ción, hay soluciones de tipo administrativo y de.tipo pedag~gico. Del 
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lado administrativo se propone una reducci~n en el tamañó de los grupos, 

por lo menos para la materia de inglés, y un incremento en el número 

de horas del idioma qu,e se imparten por semana. Se propone la contrata­

ci~n de personal docente más altamente capacitado y el establecimiento 

de condiciones que fomenten que este personal sea, si no pennanente, 

cuando menos más estable. Del lado pedagógico, se sugiere la elaboración 

de un programa para el departamento de ingl~s y que el idioma que se 

enseñe sea práctico y aplicado al desempeño del futuro trabajo del estu­

_diante. Por parte del alumnado, existe el deseo de que se emplee mate­

rial audiovfsual, que se utilicen m~todos dinámicos de enseñanza y que 

exista 1 a oportun.idad para la. pr~ctica oral. Con respecto a 1 as habi 1 i­

dades, existe concenso en cuanto a su importancia relativa. La produc­

ción oral y la comprensión auditiva se consideran más fmportantes. rnien­

tras que la comprensión de lectura y la escritura se consideran impor­

tantes también. pero en menor grado. 

Algunos de los problemas administrativos, como la contratación de 

personal docente mejor capacitado y la reducción del número de alumnos 

por grupo, ya fueron resueltos como consecuencia de tomar en cuenta los 

datos arrojados por los cuestioncirios y las en~revistas. En cuanto a la 

programación, en esta tesis se proponen textos de EOP para todos los se­

mestres de la carrera. Las áreas cubiertas por estos libros son hotele­

ria, restaurantes y agencias de viajes'. Se considera que las habilida­

des de producción oral y de comprensión auditiva están lo suficientemen­

te bien cubiertas en los ~extos de EOP para el ~rea de hotelerta y t-es­

taurantes, pero que en el área de agencias de viajes no se cubren adecua­

damente. Por lo tanto, se propone un curso de simulaciones para el Glti-
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mo semestre de la carrera. El curso está basado en temas relacionados 

con las agencias de viajes. Se espera que este curso: 

- sea práctico y relacionado con el trabajo futuro de los alumnos, 

- fomente la práctica integral de todas las habilidades, en especial 
las de hablar·y entender, 

- contenga material audiovisual, como peltculas y grabaciones, 

- sea dinámico, de manera que fomente la participación activa de 
todos los alumnos cualquiera que sea su nivel, 

- ayude a los alumnos a concientizarse sobre la importancia del 
inglés para el buen desarrollo de su carrera, 

- ayude a los alumnos a relacionar la materia de inglés con las 
demás materias de la carrera, · 

. . 
- reduzca la discrepancia que existe entre los requisitos que se 

exigen para un empleo en las agencias de viajes y lo que un egre-
sado de una escuela de turismo suele ofrecer, y · 

- sea motivante, fonnativo y ameno para todos los participantes. 

En el cap~tulo siguiente se realiza la propuesta concreta del curso, 

tanto para el programa de inglés en general como para los alumnos del 

sexto semestre en particular. 



CAPITULO IV 

· PROPUESTA.DEL CURSO 

1, Introducción 

El prop~sito de este trabajo fue fundamentar las bases para el di­

seño de un curso para mejorar el nivel de competencia comunicativa en 
• 

inglés de los alumnos de una escuela de turismo. 

En este cap1tulo se pretende reunir los conceptos desarrollados en 

el cap~tulo II, con los resultados de los cuestionarios y .las entrevis­

tas llevados a cabo en el capítulo III. Además, se.presentan los modelos 

para el dis"eño de cursos que se va a utilizar en este trabajo. 

1.1. Consideraciones teóricas que influyen en el diseño de un curso 

Los modelos de diseño de cursos analizados en el capítulo 11 tien­

den a describir las consideraciones teóricas que se toman en cuenta pa­

ra el diseño de cursos, sin explicitar el procedimiento que se sigue 

para traducir este concepto en un programa o curso real. Por lo tanto, 

la autora piensa que cabe concebir el diseño de cursos a dos niveles: 

uno teórico y otro procesal. A nivel teórico se explicitan los concep­

tos que influyen en la toma de decisiones acerca del curso, mientras 

que a nivel procesal se indican las etapas prácticas del diseño de cur­

sos. En la figura 15 1 se present~. el modelo de las consideraciones teó­

ricas concebirlo por la autora. 

fig. 15: El modelo de las consideraciones teóricas para el diseño 
de cursos 

Enfoque didáctico An51isis de necesidades 

Diseño de cursos 

. - I36 -

'" 

Investigación 
ESP/EOP 
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Seguidamente, se hará una breve descripción de este modelo de las 

consideraciones teóricas que influyen en el diseño de cursos. Posterior­

mente, se discutirán las fases del modelo procesal del diseño de cursos 

de Yalden: 

1.1.1. Explicación del modelo de las consideraciones teóricas 

Como se observará, en la figura 16, los componentes del modelo de 

las consideraciones teóricas que influyen en el diseño de cursos, se 

influyen mutuamente. La importancia relativa que se da a los componen­

tes se deja al criterio del diseñador de cursos; sin embargo, se piensa 

que todos deben estar inclu~dos en alguna medida. 

Algunos de estos componentes ya fueron discutidos en el capitulo 

II de ester trabajo, No obstante, para mayor claridad, se hará una breve 

descripción de cada uno de ellos aquí. 

El enfoque que se ha escogido es el comunicativo. La meta de las 

simulaciones, que forman parte del curso propuesto para los alumnos del 

sector turístico, e~ elevar el nivel de competencia comunicativa. EstO 

se logrará mediante una mayor participación por parte de los alumnos en 

Tas actividades de las simulaciones. Se consideró útil la elaboración 

de un análisis de necesidades a fin de determinar las necesidades lin­

güísticas de los alumnos con respecto a su futuro desempeño profesio­

nal. Por último, la investigación en el área de ESP/EOP reveló que la 

técnica de las simulacfone:. es casi ideal para fomentar la competencia 

comunicativa dentro de una situación de EOP en general, así como en 

esta es~uela en particular. 

Los componentes del modelo puden influir directa o indirectamente 

a si mismos, pero todos influyen en el diseño de cursos. Como ya ha 
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sido mencionado, el diseño de un curso de idiomas puede concebirse a un 

nivel teórico y a un nivel procesal. Una vez que se hayan tomado las de­

cisiones sobre las consideraciones teóricas, se puede proceder al diseño 

de cursos a nivel pr~ctico. Cabe suponer que la mayoría de esta decisio­

nes ya habrán sido tomadas al llegar a la fase procesal. No obstante, 

el modelo de las consideraciones teóricas pennite que se modifique el 

diseño; de.cursos si hay cambios teóricos posteriores. 

A continuación, se prosigue con la parte procesal del diseño de 

cursos. El modelo que se utiliza para el curso propuesto en este progra­

ma, se basa en el modelo de Yalden (1983) con la Qnica modificación de 

que se agrega una parte de reciclaje al modelo. Yalden incluye el reci­

claje en su descripción de las fases de desarrollo de un programa, pero 

no es su modelo de diseño de cursos. El resto del capítulo se desarrolla­

rá con base en las fases que constituyen el modelo de Yalden. 

1.1.2. Selecci~n de un modelo para el desarrollo de un programa de idio­
mas 

El modelo de diseño de cursos que se utiliza para este trabajo, es 

el modelo propuesto por Yalden que aparece, más abajo, en la figura 16. 

Allt queda demostrada la manera en la cual el modelo de Yalden se rela­

ciona con el modelo de las con~ideraciones teóricas anteriormente des-

crito.(Véase la figura 16). 

1.2. Descripción de las fases del modelo de Yalden 

La fase de reciclaje, aunque mencionada por Yalden en su descrip­

·ción del modelo, no está incluida en su modelo original. Aqut se hice 

una pequeña adaptación al agregar la parte de reciclaje al modelo. 
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El modelo tiene ocho fases. En la primera se hace una análisis de 

necesidades, mediante cuestionarios y entrevistas. En la siguiente fa­

se, se describe el propósito del programa en ténninos de las caracteris­

ticas de los alumnos y sus habilidades, tanto al entrar como al salir 

del programa. En la fase siguiente se tratan la selecci~n y el desarro­

llo del tipo de silabo que se va a utilizar, en ténninos de protos~labo, 

y las restricciones f~sicas en el programa. En la siguiente fase. se 

produce el protos~labo en el que se describe el lenguaje y el uso del 

lenguaje que el programa cubrir~. En la s.iguiente fase, se produce el 

s~labo pedagógico en el cual se desarrollan los enfoques de la enseñan­

za, el aprendizaje y la evaluaci~n. El silabo pedagógico consta de dos 

partes: la primera, en donde se desarrollan los materiales didácticos 

(en la medida en que esto sea posible), y la segunda donde se desarrolla 

la secuencia de la evaluación y de las decisiones acerca de los instru­

mentos. de evaluación. 

La sexta fase concierne a la elaboracíón de los procedimientos a 

usar en el salón de claSe, Se seleccionan los tipos de ejercicios y las 

t~cnicas de enseñanza que se van a utilizar y se preparan los planes de 

clase y los horarios semanales. Se capacita a los maestros, mediante ta­

lleres, acerca de los principios, los resultados esperados y la explota­

ción y creación de material didáctico. La fase que sigue, la de la eva­

luación, cubr.e tres aspectos: los estudian~es, el programa y la ense­

ñanza. 

La última f~se, de reciclaje, no se encueñtra inclu1da en el mode­

lo de Yalden aunque si la menciona. Puesto que el reciclaje estS relacio­

nado con la evaluación, lo hemos inciutdo en el modelo. En esta fase se 
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mide la congruencia entre las metas y la actuaci~n·(perfonn~~C~) y se 

evalúa nuevamente el contenido. Por último, se revisan los materiales 

y los procedimientos metodológicos. En este cap!tul~ se propondr~ un 

programa de idiomas para el Tecnológico Hotelero. Se usar~n algunos 

libros de texto comerciales de ESP/EOP y se diseñará un curso suple­

mentario, basado en simulaciones, relacionado con el área de las agen­

cias de viajes. Tal curso se llevará a cabo en el sexto y último se­

mestre. 

1.2.1. Análisis de necesidades 

De acuerdo con la primera fase del modelo, a continuación se ofrece 

un pequeno resumen de los resultados de los cuestionarios y las entre~is­

tas contestados por los estudiantes, los maestros de inglés.y del área 

de agencias de viajes, los gerentes de tres agencias de viajes y el di­

rector académico de la escuela. 

1.2.1.1. Resumen de los resultados de los cuestionarios y las entrevistas 

Los datos arrojados por los cuestionarios aplicados a los alumnos 

del Tecnológico Hotelero revelan la necesidad que sienten de dominar o­

tro idioma, sobretodo en el caso del inglés. Las áreas de trabajo en las 

que este idioma se percibe como más necesario son la hoteleria y las a­

gencias de viajes. Casi todos los alumnos poseen un bajo nivel en el i­

dioma inglés y desearían tener más tiempo .Choras/clase) de inglés, as; 

como grupos que fueran m~s pequeños y divididos según el nivel de cono­

cimientos del idioma. A raíz de los resultados de los cuestionarios, los 

gru~os de ingl~s se han podido reducir y se ha empleado el criterio del 

nivel de conOcimientos en la materia para dividirlos en cada semestre. 

Las técnicas y sugerencias que se desea que se pongan en práctica son 
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las dinámicas de grupos, el uso de material audiovisual y la implementa­

ción de horas de pr~cti~a extraclase. Esto podr~a interPretarse.como el 

deseo de un proceso de enseñanza/aprendizaje práctico e interactivo. en 

el que se usara material auténtico. 

En cuanto a los maetsros de inglés, identifican los problemas prin­

cipales con la falta de tiempo suficiente para la impartición de lama­

teria, el tamaHo de los grupos y la falta de un programa global de EOP. 

Mencionan también la alta incidencia en la rotación del perso!'al encar­

gado de enseñar el idioma,. además de un sistema de evaluación poco exi­

gente. Sugieren la creación. de un laboratorio de idiomas. Señalan la 

necesidad de promover la asistencia a cursos de actualización por parte 

de los maestros. Proponen el uso exclusivo del inglés durante las clases 

de la materia y mencionan la falta de material didáctico apropiado. Opi­

nan que las ~reas de la carrera donde el inglés es más necesario son, 

en primer ténntno, la hotelería y lue.go, las agencias de viajes y los 

restaurantes. El hablar y escuchar. se consideran las habilidades más im­

portantes. 

Los maestros del área de agencias de viajes creen que el dominio 

de una segunda lengua, ya sea inglés, francés o japonés, es importante 

para el desarrollo profesional de un técnico hotelero. Estimas má~ im­

portantes las habilidades de hablar y entender. Del aná.lisis de las en­

travistas con los gerentes de las agencias de viajes, se puede construir 

el perfi 1 del aspirante ideal para ocupar un puesto en una de estas em­

presas. Los gerentes tienden a apreciar la calidad de la enseñanza que 

se imparte en las escuelas de turismo, como relativamente baja y, al 

mismo tiempo, h~cen hincapié en la dificultad que existe para que los 

alumnos obtengan una práctica suficiente en su campo. Se menciona la ne-
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cesidad del domi~io de un idioma extranjero como primordial, Sobretodo 

en el turismo receptivo donde se consideraron necesarias las cuatro ha­

bilidades. El director académico considera al idioma inglés como el más 

importante para el desarrollo profesional de un técnico hotelero. Seña­

la la insuficiencia del nivel de inglés con el que egresan los estudian­

tes y sugiere que esto se podría suplir con la existencia de grupos re­

ducidos, maestros capacitados y un componente de ESP en el programa de 

inglés. 

1.2.2. Descripción del propósito del curso propuesto en esta tesis 

La segunda fase del modelo de Yalden, la descripci~n del programa, 

se realiza en términos de las características de los estudiantes y de 

sus habilidades actuales y previstas. Para este fin, se utilizaron las 

Syllabus Desisn Checklists de Yalden. {Véase al apéndice ). En la pri­

mera parte de estas listas se iñcluye: 

- el prop5sito y la situación, 

- la interacción e instrumentalidad, y 

- las limitantes para el di.seno de cursos. {Yalden, ibid., p, 161) 

A continuación, se preSenta un resumen de la infonnación arrojada 

por estas listas. Los alumnos de la escuela tienen una edad promedio 

que oscila entre los 15 y los 25 años. Es una escuela mixta, cuyos alum­

nos son primordialmente de nacionalidad mexicana. aunque también los hay 

de centro y suramérica. Los alumnos, que son 500 1 viven en la ciudad de 

México y sus alrededores y su lengua materna es el castellano, mientras 

que su lengua meta es .el ingl~s. El nivel actual de dominio del idioma 

por parte de los estudiantes varía, de un nivel cero al de principiantes 

falsos, mientras que algunos poseen un nivel de intennedio bajo o de in-
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tennedio alto. 

En cuanto el prop~sito para el cual se requiere la lengua meta, 'l?s 

alumnos se encuentran en la fase de pre-exper1enCe seg~n la taxonom~a 

de Strevens (Strevens, 1977), y piensan trabajar en el área del comer­

cio e industria. Pueden trabajar en las tres áreas 1 .restaurantes 1 hote­

lerfa y agencias de viajes, aunque mientras se.enc~entran cursando la 

carrera, se desconoce cuál será el área específica de trabajo de los a­

lumnos. Sin embargo, puesto que en el resto del programa de inglés en 

esta escuela se cubrirán las áreas de hotelería y de restaurantes, se 

pretende aqu~ que los alumnos se preparen ~ambién para el firea de agen­

cias de viajes. El puesto específico QUe tendría un egresado de esta es­

cuela ser{a como empleado en una agencia de viajes. Trabajaría en una 

ciudad, ya sea en un hotel 1 una oficina o una agencia de viajes, y el 

nivel de dominio del inglés que se esperará de él es e1 de intennedio 

alto. El egresado usaría el idioma inglés a nivel tanto internacional 

como nacional, en cualquier momento del día y con frecuencia. 

En cuanto a la interacción, el empleado de una agencia de viajes 

tendría que comunicarse con clientes, turistas y empleados en las agen­

cias de v.iajes y líneas aéreas en países de habla inqlesa. Con respecto 

a la instrumentalid_ad, el empleado tendría que manejar las habilidades 

de hablar y escuchar, leer .Y escribir. El modo que emplearían sería el 

diáloqo, ya sea que se diera en fonna hablada oara ser escuchado o es­

crita para ser leíi;lo. El canal seria bilateral e 'interactivo y se reque­

riría el uso del teléfono y de la comprensión y oroducción de impresos, 

como por ejemplo, los télex. También, podría requerirse el uso de un 

sistema de Publ i e' Address · System; (f.:A.l. 
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Las características de la escuela, aunque ya fueron descritas. se 

mencionarán a continuación de manera breve. La escuela en la cual se a­

plicará este curso es para alumnos de nivel posterior a secundaria ves 

una escuela técnica. Se encuentra incorporada a la Secretaria de Educa­

ción Pública y fonna parte· de la iniciativa privada. Cuenta con.tres· 

maestros de ingl~s, de nacionalidad mexicana. oue han recibido capacita­

ción como tales en institutos de inglés de la caoital y de la provincia. 

Estos maestros tienen entre tres y diez años de experiencia en enseñar 

ingl~s. El equipo del que se dispone son grabadoras, retroproyectores, 

aparatos para proyectar oellculas y transparencias y equipo oara filmar 

y proyectar videos. El número cromedio de alumnos por qrupo es 25. En 

cuanto al horario. los alumnos reciben cuatro horas de inqlés a la sema­

na, con una duración de 50 minutos cada una. No existe un laboratorio 

de idiomas. Los alumnos en cada semestre están divididos en gruoos se­

gún sus habilidades para la materia de inglés. El proceso de división 

de los alumnos según su nivel de conocimientos del idioma se realiza 

al principio de la carrera, oero existe la oosibilidad de que cambien 

de gruoo en caso de que se considere necesario. Todos los alumnos de 

determinado semestre reciben sus clases de inglés simultáneamente. 

1.2.2.1. Nivel de dominio de la segunda lengua del alumnado al entrar 
al proqrama,...-

Existe una variedad de niveles de dominio del inglés entre los 

alumnos, ·10 cual responde a varias causas. Algunos estudiantes han 

tomado cursos del idioma en institutos particulares, otros han vivido 

en pa~ses de hable inglesa, mientras que otros provienen de escuelas 

en las cuales el segundo idioma impartido era el 'rrancés. Sin embargo. 

la mayorfa de los estudiantes son principiantes falsos al comenzar la 
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carrera, o bien corresponden al nivel intermedio bajo. Al entfar a sex­

to semestre, que es donde se participar~ en las simulaciones, se espera 

que todos los alumnos hayan adquirido un nivel mlnimo de intermedio ba­

jo, Al terminar la carrera, se espera que los alumnos puedan realizar 

las funciones especificadas por Trim et al. en su clasificación socio­

profesional de recepcionistas, azafatas y emoleados dP. agen~ias de via­

jes. En vista de aue todavía no existe un sistema universalmente acepta­

do para medir con precisión el dominio en las habilidades, se opina que 

no es realista especificar demasiado el grado de dominio de los alumnos 

en este sP.ntido. No obstante. se ofrece la siguientP tabla como una gu~a 

de lo que se pudiera esnerar de un alumno al terminar el sexto semastre. 

cvaase la figura 1 ) • 

Fig, 1 : Clasificación socioprofesional de un empleado de una agen-
cia de viajes (Trim et al., 1980, p. ). 

So-"o-"-"'es-'----• ... - i .t~ - - L j -

Minar category 3-10; Receptionists, hostesses, travel agency clerks 
+=very important 
O=important 
-=less irnportant 

Coll\1lents Persons in this minor category receive clients, give 
infonnation in offices 1 hotels and other establishments; 
organize tours, etc. 

Under - · Will be required to understand the language of everyday 
standing co!Tll\Unication in arder to give the infonnation requested. 

(+) 

Speaking Will be required 
COIJJl)Unication. 

to speak the 1 anguage of everyday 

(+} 

Reading Will be required to read 
the activities concerned. 

documents in connection with 

'O\ 

Writing Will be required to draft texts, documents and letters 
in connection with the activities concerned. 

(O) 
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1.2.3. Selección del tipo de sílabo 

La tercera fase es la selección del tipo de s~labo que se usará en 

el curso. Para esl;e trabajo se escogerá el sílabo llamado Proportional 

Syllabus. (Véase la figura 1 ). 

Fig 1 • El sílabo proporcional de Yalden . 
Structural 

ohase 
Conmunicative phase Special ized 

ohase 

F~nnal component 
-

Linguistic Special ized 
fonn content and 

~ Functional 1 discourse surface features 
rhetori cal components of language 

The Proportional Syllabus 
(Yalden. ibid •• p. 124) 

1.2.3.1. Descripción del sílabo 

El silabo proporcional es una adaptación del modelo equilibrado, 

también de Yalden.En este mode)o, la fonna lingtJistica y la función co­

municativa coexisten, pero en proporciones distintas. durante el curso. 

Se supone que el componente comunicativo se aumenta confonne al nivel 

de progreso del alumno, pero esto no impide que se enfatice la fonna 

lingüística en case de que sea necesario. 

El silabo proporcional se diferencia del modelo equilibrado en tres 

aspectos •. El primero. es.el de la denominación: las fases "elemental", 

"intermedia" y "avanz~da". se convierten en "estructºural", 11 comunicat1-

va" y 11 especializada" en el s~labo proporcional. En la primera fase del 
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modelo equilibrado, se incluyen funciones comunicativas con la forma lin­

gü~stica. En el silabo proporcional, sin embrago, se cubre exclusivamente 

la forma lingllística. Yalden parece haber modificado su posición original 

para sostener ahora que, si un alumno se va a comunicar necesita contar 

primero con ciertos elementos básicos del idioma: 

The proportional model includes the provf sion of an initial 
phase, principally comprising formal and ideational layers 
of meaning. This phase is for complete beginners and need 
not last long, but it seems essential to provide sorne basic 
knowledge of the systematic and categorical side of language 
befare one can expect learners to go on to a more interactive 
mode of learning. 

Absolute beginners cannot be expected to salve co1JJt1unication 
problems. (Yalden. ibid., p.123). 

La tercera diferencia que se puede observar entre estos dos modelos, 

es el hecho de que en la última fase del modelo proporcional se ha elimi­

nado el ·componente de la fonna lingllístfca. En vez de enseñarse explíci­

tamente, la forma lfngllístfca se enseña de manera remedial como resulta­

do de la retroalimentación de los alumnos: 

Once co¡mlunicative work in oral language has been attended to 
sufficiently, it is possible to shift· the anPhasis once more; 
at more advanced levels, the syllabus designer can include 
emphasis on rhetorical functions. especially written language, 
as we.11 as on recurrently troublesome features of surface 
language. 

(Valden 1 ibid., p.124) 
En el s~labo proporcional, Yalden pareciera retomar una idea de la 

enseñanza tradicional en el sentido de que propone que se enseñe primero 

la competencia lingüística, Difiere, no obstante, del enfoque gramático 

tradicional pues~o que propone la enseñanza expl~cita de la competencia 

sociolingü~stica y, además, en una fase temprana: 
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This model accomodates the position that altho.ugh co1TJ11unicative 
competence includes linguistic competence, 1t is possible to 
teach grarrrnatical competence befare teaching sociolinguistic 
competence. The proportional model pennits a change, nevertheless, 
to emphasis on speech acts and discourse skills.in oral language 
at a relatively early stage 1 by retaining the idea of balance 
from the Dalanced Model. 

(Yalden, ibid., p. 

1.2.3.2, Justif1caci~n de la selecci~n del modelo proporcional 

El modelo proporcional se ha seleccionado para este trabajo por 

tres razones. En primer lugar, cabe dentro del enfoque comunicativo e 

incluye los dos componentes básicos de fonna (lingUistica) y función 

(comunicativa). En segundo lugar, porque no es un modelo rígido -a pesar 

de que de den lineamientos en cuanto al contenido de las tres fases~ 

ya que pennite cambios de ~nfasis según las necesidades de los estudian­

tes en las fases comunicativas y especializadas, en caso de que necesi­

ten revisar ciertos puntos gramaticales o, por el contrario, si necesi­

tan más práctica en las funciones retóricas. Finalmente, el modelo se 

presta para ESP/EOP, puesto que incluye un componente de contenido espe­

cializado: 

"The model can be extended to include more purely instrumental or 
experiental learning in subject areas". (Yalden, ibid., p.124). 

1.2.4. El protosilabo 

La cuarta fase es la descripción del protosflabo. 

1.2.4.1. Selección de los libros de texto ·para el programa 

La meta principal de este trabajo ha sido diseftar un curso de ingléS 

para los alumnos del sector turístico. En vista de la escasez de libros 

apropiados para la enseñanza del inglés a los futurqs empleados de las 

agencias de viajes, y de la necesidad de que estos empleados dominen el 

idioma, se pensó inicialmente disenar un curso de inglés para este pro-
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p~sito. basado en simulaciones. Sin embargo, los resultados de los cues­

tionarios sugieren que la necesidad del cUrso· tambi~n existe para el 

inglés que se imparte en la rama de hoteler1a y restaurantes. Además, 

desde el inicio de este trabajo surgió la posibilidad real de isr.plemen­

tar un programa nuevo de inglés en el Tecnológico Hotelero. Por todo 

ello, se ofrece a continuación una propuesta para un programa completo 

de inglés, para todos los semestres de la carrera. Tomando en cuenta 

los datos del análisis de necesidades y los fundamentos teóricos mencio­

nados en el capitulo 11, se propone un curso suplementario para el sex­

to semestre. Este curso, basado en simulaciones y con temas relacionados 

con las agencias de viajes, se usará en conjunto con el libro Five Star 

Engl ish. 

A continuación entonces, se mencionarán los libros que se proponen 

para ser utilizados dentrO del nuevo programa de inglés. Se espe.cifica­

rá el semestre para el que está pensado cada texto y el grado de dominio 

del inglés que se supone para cada nivel. Se mencionará el área que cada 

libro cubre y el grado de énfasis que cada habilidad recibe en el texto. 

Por último. se mencionará el grado de importancia que tiene la técnica 

de juegos de roles en cada semestre. (Véase la figura ) • 

1.2.4.2. Justificación de la selección de los 1 ibros para el programa 
de inglés en la escuela de turismo 

Con la selección de los libros de texto arriba mencionados, se pre­

tende seguir el l!'odelo proporcional de Yalden. Con los libros Spectr"um 

y·spectrum 2 1 se proveer~ una base lingU~stica y se _.cubrirá una parte 

de los aspectos sistemáticos o categóricos der lenguaje, dentro del en-
···• 

foque comunicátivo. Mediante los libros With Pleasure y You 1 re Welcon.e, 

el estudiante se expondr~ por primera vez al lenguaje de su carrera, pe-
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Fig. Libros de tP.xto pr:opuestos para el progrruna de inglés 

-
Serne!itrE Titulo ~iyel Clasificación 

1 Spcctrum p Ing. gen, 
2 5pectrt:r.i PF !ng. gen. 
3 With PleUSl.'.re E ECP 
4 Ycli'l'P. ~!clcr.r.¡e PF rcp 
5 Engli1.h icr Tra•1c. IB 5(mi-EOP 

G Five Sti:r Enql; st· 1 EOP 

Siniulacioncs 1 EOP 

,Claves: P • principiantes 
rF "" princi¡:iantes falsos 

E .. elerr.ental 
PE .. postelerr·ental 
IB .. intennedio bajo 
I • intcrnredio 

A rea lablar ·'· de rolEs 
Gen. o -
GC!n. o -
Rc>st. G o 
liotclC!!. o o 
AV.,hotcl + + 
es,rest. 

AV.hotel o -es, rest 
AV + + 

AV e agencias de viajes 

Escucha Lec:t. Escrit. 
+ o 
+ u 
+ . 
' -
+ o 

o + 

+ o 

+ .. ir.uy 'iriportante 
o 11 importante 
- • poco importante 

-
-
-
-
o 

+ 

o 
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ro a un nivel elemental. El aspec~o que: rr.~s se enfatiza es el de la corr.­

prensi6n auditiva. En las fases iniciales de un curso de isiomas se su­

pone que la comprensi~n debe preceder a la producci~n; la cantidad de 

~ que se recibe en ese momento afecta el grado de éxito que se ten­

drá en el aprendizaje posterior. (Krashen, 1978; Swain, 1980; Terrell, 

1980). 

At initial stages of l2 learning 1 knowledge and skill-oriented 
activities for listening and reading should perhaps te emphasized 
befare ones devoted to speaking and writing, other thfngs being 
equal. 

(Canale, 1903; p. 27) 

En los semestres quinto y sexto se seguirá usando el 111aterial es- · 

pecializado (English·for Travel y F1ve Star·Er,glish), y se empieza a en­

. fati zar más la producc16n oral, mediante el uso de juegos de roles y si­

mulaciones. Si bien todos los libros están dentro del enfoque comunica­

tivo, el grado de control lingüístico se va reduciendo conforme el alum­

no avanza. Se notar~ que el libro·Five Star En2lish carece de componente 

de juegos de roles. Lo· que en el texto se denomina speakinq no es IT'~S 

que una manipulación gramática. Con las simulaciones _se pretende suplir 

la falta de oportunidades para la producci~n oral que el texto presenta. 

For todo lo anterior, se piensa que el actual es un momento propici~ pa­

ra que los estudiantes participen en las actividades que se asemejan 

a las situaciones en las cuales se van a encontrar en su vida profesio­

nal. Como se \'crá en el capítulo siguiente, el uso de simulaciones no 

excluye la a~enci~n a la competencia lingü~stica; de hecho, cada simula­

ción puede servir como un diagnóstico del estado de conocimientos de los 

estudiantes en ese momento, tanto a nivel grupal como. individual. Final­

mente, como se ha ~encionado ya, se considera el efecto que ejerce en 

la motivación el hecho de contar con material relacionado con los inte-
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reses y el futuro campo de trabajo de los estudiantes. 

1.2.4.3. las funciones lingUtsticas 
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Para determinar las funciones lingUlsticas, las ha~ilidades del dis­

curso y las habilidades para el estudio que se pudieran necesitar en una 

agenc·i a de vi ajes 1 se entrevistó nuevarr.ente a tina de los gerentes de · 

las agencias de viajes mencionadas en el capitulo III. Se utiliz~ la se-

gunda parte de las Syllabus Specif1cation Chec~lists (véase el apéndi­

ce 6). Además, se le pre~untó acerca del tipo de situaciones a las que 

tendrta que enfrentarse un empleado en una agencia de viajes. Algunas 

de estas situaciones se usarán conio base para las simulaciones. Las res­

puestas que dió la entrevistada coincidieron en alto grado con las nece­

sidades para un empleado de una agencia de viajes especificadas por Trim 

et al. Por consiguiente. no se consideró necesario hacer un perfil dife­

ren~e para un empleado en un tra~ajo similar en México. Las únicas dife­

rencias conciernen al país y al idicma nativo del empleado. El pron~s­

tico se elaboró para una empleada de habla francesa en Suiza: el per­

fil para un empleado comparable en México se reÍerirfa a una persona de 

habla hispana· en un pafs de habla hispana. (Véas: la figura 2 ). 

1.2.4.4. Bosquejo del suplemento de simulaciones 

El suplemento de simulaciones se utilizará conjuntarr:ente con el li­

bro F1ve Star·En91is~ en el s~xto y últirnd semestre de la carrera. El 

curso de simulaciones constará de nueve unidades. El libro Five Star 

English tiene 12 unidades. pero s~lo se utilizarán ocho de ellas, las 

que más se relacionan con el área de agencias de vi~jes. Los capftulos 

que se emplear~n son los siguientes: 
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Fig. Z El perfil de necesidades de un empleado en una agencia 
de viajes. (Trim 1 Rtchterich, VanEk. 1 1980; p. 58). 

Sample Analytical Sheet 

forecast: Partly French-s~eaking employee Analysis: Overall/ 
foreseeable in trave agency occu~ational. 
objective needs Engl sh in French-

speaking country. 

Category Elements Needs 

A. Agents 1.1.4. Clerical worker Have sympathetic 1 
1.1.10 Travel agent respectfu1 1 polite 
l, 5. fema le manner towards 
3.1.6. Buyer/seller customers. 
3.1.7. Asker/giver 
3.2.1. Respect, sympathy 1 

neutral i ty 1 pol iteness. 
3.3.3. Speaker/addressee + 

speaker/addressees. 
Severa 1 spea kers/ ' 
addressee + several 
speakers/addressees. 

B. Time 1.4. Al 1 day BI'!: at ease with people 
Z.l. 4-5 hours daily when meeting fer the 
3.1. First time first time 
3.2. Occasional ly 
3.3. Regularly 

C. Place 1.1. Swi tzerland Have the vocabulary 
1.2. French SwitzP.rland appropriate to a Travel 
l.~. Geneva Agent in Geneva. 
2 •• 3. Office 
3, Professional office 

noise 
D. Functions l. Expression/exchange . Use lexical/syntactic z. Description/explanation groups appropriate to 

3. Argumentation/persuasion functions and objects 
6. Request/order in a manner befitting 
B. Translation/interpretatton a travel agency employee, 

E. Objects l. Infonnation/notification Write letter!, fill in 
4. Idea/opinion fonns, take notes. Under-
6. Contact/relation stand and pronounce with 
7. Animate/inanimate ease. 

F. Means l. Spontaneous speech/direct Know the language of 
listening te 1echen1 ng 

2. Spontaneous speech/ Be a 1 e to read prospect-
indirect listening ives 1 catalogues and 

s. Writing/reading correspondence 
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l. Enquires and reservations 
3. Hotel servfces 
6. Local tours 
7. Complafr.ts 
9. Tour Operations-Contact 

10. Tour Operations-Familiarization 
11. Tour Cperations-flegotiation · 
12. Conferences 
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Como se observa. las primeras dos unidades conciernen a la hotele­

ria; pero como los agentes de viajes también manejan algunos aspectos 

relacionados con los hoteles. se consideró que su inclusi~n seria pro­

vechosa. 

El semestre en el Tecnológico Hotelero comprende 17 semanas. con 

cuatro horas semanales para el inglés. Se estima que cada unidad del li­

bro se puede cubrir en cuatro o cinco sesiones de clases, mientras que 

se necesitan tres sesiones para realizar una simulación. Por lo tanto, 

se podrían cubrir ocho unidades del litro y ocho simulaciones, con una 

semana sobrante para las tres evaluaciones semestrales que se realizan. 

Después de ca~a unidad del libre. se realizará una simulación cuyo tema 

estará relacionado, en alguna medida, con la unidad inmediata anterior. 

Tres de las simulaciones tratarán un te~a relacionado con el turismo de 

importación, mientras que las otras estarán en el área del turisn:o de 

exportación. Dos simulaciones tratarán temas del área de la hoteleria. 

La novena simulación se ¡:cdrá emplear como repaso, o bien como parte de 

la evaluación final del semestre. 

1.2.5. El s~labo peda~ógico y los procedimientos para el salón de clases 

la quinta y sexta fases del modelCI de Valden, tratan el silabo pe­

dag~gico y el r:tocedimiento para el talón de clases.y se expon.en en e1 

~isuier.te capitulo. 
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1.2.s.1. La capacitaci~n del maestro 

Para capacitar a los maestros. se ~ugiere 1a im¡a.rtici~n de ~alle­

res sot:re las simulaciones, donde se expliquen sus principios l' lcis re­

sultados esperados. Se propone que los ~~estros participen en una sfmu­

laci~n (como9 pcr ejemplo, la que se ir.cluye en este trabajo). $e les 

explicarán las fases básicas de unn simulación; es decir, la fase del 

input> la de la resolucf6n del problen'a y la de la rett·oalimentación. 

Se les pg.flr~ decir también los pasos a seguir para crear una simulación, 

a fin de los ~aestros diseñen sus propias simulaciones. Se les sugerirá 

que adopten un prciceso de: 

- creación del material. 
- pilo'teo del n:ismo con los demás maestros de inglés, 
- mcd1ficación del material, · 
- piloteo con los alumnos, y 
- modificación/adaptación final, seg~n sea necesario. 

Esta fase de capacitaci~n a Tos maestros es b~sica, pcesto que el 

grado de entendimiento y familiaridad que tiene un maestro acerca de u­

na detenninada técnica tiende a reflejarse en el desenvolvin:iento de los 

alumnos. Finalmente, se sugiere que los maestres hagan observaciones a­

cerca del deser.Yolvfrnicnto de los alumnos y su reacción ante las sin:ula­

cicnes1 el é>:.ito ¿e determinado material, el grado de dificultad perci­

bido y su propia reacción al material y a las acti\•fclade:s de los alumnos. 

Esta infonnacién puede recabarse duran~e la fase de la evaluación. 

1.2.6. La evaluación 

La s~ptima fase del macelo es la evaluación, Oentro del diseño de 

un curso se conte~plan tres ~reas de cvaluaci~n; la del es~udiante, la 

del programa y la de la enseñanza. Estas tres áreas se discuten abajo. 
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1.2.e.1. La evaluaciG'.n del estud1artr.. 

Se ~·uedr:;ri t.cr.er hcjas de ew:i11.';;.ción para cada sirr.ulación. Estas ho­

jas, s1 se: guardan, pueden servir para ot>servar tanto el progreso de ca­

da alumno corro el del grupo entero •• El alumno será evaluado al entrar 

al sexto ser.iestre, con le primera ~1mulac:ié.n, y se podr~ medir su progre­

so comparando su de&envolvir.:ier,to en la prir.:era con re1ac.ién a la últirr,a 

sirr.ulación. Corr.o yz. se mcnc1or,ó, !:E sugiere utilizar la novena simulación 

como parte: de la evalca.cién total. Esta medida servir~ para evaluar la 

ccmpctencia co111un~cativa del alun:no. 

1.2.6.2. La evaluación del programa 

El programa puede ser evaluado mediante los cuesticr.arios y las en-
' trevistas aplicados a los maestros y alull'.nos. Se podr~a medir el interés 

que el material despierta en los alumnos, adcrn~s del g.rado de utilidad 

y relevancia segúr. su!. nece~ic!ades. Se podrta pregur.tar acerca de la per­

cepción de los al1.,¡rr.nos t!e su prc¡:io ¡:rosreso y de la ef1cacia de las si­

mulac.iones para mejor<:.l' su competencia linsU~stic:a. se' podr~an pedir su­

gerencias para la E:latoracién de un curso de ingli!s, yi? sea basado en 

simulaciones o de otro tipo. Por último, se puedp, pregur.tar acerca c!e 

le perccpc16r. del t'.esenvolvimiento del maestro por parte de los alumnos, 

as'i como el punte de vi~ta del 1nacstro acerca del tle:sel!'Vo1v1r.1icnto de 

los alumnos. 

l.Z.6.J. La evallJe>cién de la ~nscF.anza. 

Es~e tipc de ('Valva.ción se puedí! losrar mediar.te l~ observaciér. par­

ticipativa en las clases, a fin ¿e obterer una iir.presi~n objetiva y glo­

bal del curSc. 
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1.2.7. tl recicleje 

La octava fase del modelo es el reciclaje. En ella, se mide ei gra­

do de congruencia que existe entre las n:ctas del prcnrama y el compcrta­

miento real de los alumnos. Se reasescra el contenido y se revisan los 

materiales y procedimientos metodol~s1cos. Se propone hacer esto Úsando 

la sexta y séptima fases del programa; es dec1r 1 1a fase de desarrollo 

e implen~ntaci6n de los procedimientos en el salón de clases y la de la 

evaluación. como fuentes de inforMación. 

Mediar.te j1.1ntas con los r..aest.ros del ~rea de espec1alizaci~n (agen­

cias de viajes), se puede verificar la ~alidez del contcn1dc. Los demás 

libros contenidos en el programa también se pueden evalt.:ar. Cor, base en 

los datos arrojaC:os por los tres ti~os de evaluación (de los alumnos, 

del programa y del desenvolvimiento del rJacstrc), SE. harpan los can1bios 

necesarios en las fases tres a siete. 

Se concibe un proceso de ,prueba, evaluacién y revisi~n cow.o lo µro­

ptne P.odgers (Rodgcrs. 1980; p. 151). Es decir, se pilcteará el raaterial 

duran~c un scmer.t.rt:, Pabr~ dos tipos d<: evalue:.cién: uno qu~ se llevará 

a cabó durante el semestre, y otro ¡o_l final. Dado el t1anpo que se nece­

sita para revisar el n1ateriel 1 se contEmpl.: que en detenr.inado memento 

el r?aterial de las simulaciones podrfa !:Uspendersc duranti:. 1..n semestre. 

En ese lapso, el curso se podrfa complen1tr.tar con las unidades restan­

tes de Five Stdr r.ng11!:h, que ncrmnln:ente no se usarfan. Ur:a vez reviSa­

do1 el rr.aterial podr~a 'rOl\'Erse a usar en su \'ct•siC:n modificada. ~e pro­

pone una aplicación peri~dica de cuestionarios, por eje1!1plo. cada semes­

tre o cada año. Al cabo de cierto per~odo de tie1r·po 0 c;uc podría st:!r c!e 

tres a cinco años. podr~a surr.~r la necr.sidad de c~m~iar totalmente el 
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programa y el_egir otros lil;ros y¡e- c!iseftar rr.aterial nuevo. Todo esto 

implica cierto gr11clo de comprcr:i!lc1 0 t~ntc por parte: d~l rersonal docen­

te.> el eouipo o f:er~cr:a que: cstL•vierñ a cargo de elaborar y ant111zar 

los cuestior1<:rios y rfc·rS.!. fesrr.ias t!e e\!aluacién, CGl'lO J:Or parte tle la 

aónfnistt'aciPn de la ~~cueifl 1 cuyo parrl sEria el de. fom~ntar y apoyar 

ta rcalizaci6n de esta~ acti\•it!ades. 



l. Introducción 

CAPITULO V 

MUESTRA DEL MATERIAL Y 

PROCEDIMIENTO DEL CURSO 

En el último capitulo de esta tesis, se presenta una unidad 

del curso propuesto para los alumnos del sector turfstico. Se ex­

plica el tema. de la simulación y se ofrece una muestra del material 

tantO para el animador como para los participantes. 

La unidad que se presenta aquí es la simulación diseñada para 

la unidad diez del libro Five Star Enqlish. El tema de esta unidad 

es el de la famfliarfzación. En un tour de familiarización, un agen­

te de v~ajes es invitado por un país -como, por ejemplo, la Unión 

Soviética- a conocer las posibilidades turísticas de tal país. En 

caso de que el lugar le interese, el agente de viajes puede comenzar 

a negociar con las autoridades de la Unión Soviética. E.1 hecho de 

relacionar los temas de las simulaciones con los temas del texto 

Five Star Enqlfsh. tiene dos propósitos: en primer lugar, si en el 

libro se presenta la información relevante para el tema, en cierta 

medida se cubre el aspecto del input informacional; en segundo lu­

gar, el alumno ya estará familiarizado hasta cierto punto con el 

tema y esto podrá utilizarlo en la simulación. El tema de la simu­

lación que a·qul se presenta se relaciona con la familiarización y se 

explicará en detalle más adelante.;;, 

1.1. La simulación 

1.1.1. Objetivos de la simulación 

La sim~lación cuenta con una variedad de objetivos a lograr. 

- 160 -
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La mayor parte de ellos se expresan en términos de habilidades o 

funciones, y no de estructuras gramaticales. Aunque a veces se in­

cluyen frases que se podrian usar en una simulación, nuestra expe­

riencia ha demostrado que el estudiante no tiende a usa~ en una si­

tuación comunicativa. construcciones que sólo haya visto una vez. 

Tiende a existir un lapso de tiempo entre ver una construcción gra­

matical o una frase por primera vez. y usarla en uns situación de 

comunicación libre. Por lo tanto, en la simulación muestra, no se 

incluye una sección que especifique o sugiera el lenguaje que se 

podrfa usar en ella. El objetivo de esta simulación. entonces, es 

que el alumno utilice las habilidades que ya supuestamente posee 

para la resolución de ciertos problemas concretos. Debido a que 

todos los participantes tienen papeles diferentes y una variedad de 

tareas asignadas, no todos practicarán en la misma medida todas las 

habilidades en esta simulación. Sin embargo. a fin de que todos 1Ós 

participantes perfecciones todas las habilidades. el animador esco­

gerla una de las dos alternativas siguientes: volver a realizar la 

simulación intercambiando los papeles. o bien asegurar -durante el 

transcurso del periodo de clases- que cada alumno asuma una varie­

dad de papeles en los que se practican las diferentes habilidades. 

Las habilidades especificas que se p--act1.carán en esta simulación, 

son las siguientes: 

- responder a preguntas orales acerca de la ciudad de México, 

- establecer los criterios para seleccionar a un candidato pa-
ra una ºrepresentaciónº y discutir en un grupo a fin de llegar 
a un acuerdo sobre dicho candidato, 

- negociar con un grupo de personas las mejores condiciones en 
una "representaci0n" • 
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- inaugurar y clausurar un evento, 

- realizar entrevistas para después preparar un infonne que 
será presentado como un programa de noticias, 

- redactar un folleto publicitario sobre la ciudad de México, 

- dar una plática sobre la ciudad de México, con transparencias, 

- contestar preguntas acerca de esta platica y sobre el estado 
del turismo en México, 

- leer articulas de prensa a fin de elaborar preguntas acerca 
de la estabilidad del turismo en México, y 

- entender directivos e invitaciones escritos. 

COmo ya se mencionó en el marco teórico, la.estructura de una 

simulación es la siguiente: 

Input infonnacfonal Input ligUfstico 

Resolución del 

, roblema 

Retroalimf entación 

Trabajo lingUfstico 

adicional 

El animador puede examinar una simulación antes de utilizarla 

a fin de detectar las posibles areas de dificultad. Si en.una simu­

lación hay que emplear varias habilidades de lectura -como, por e­

j~lo, skilTITlinq y scanninq-, y los alumnos no dominan éstas, se 

puede incluir una unidad de comprensi~n de lectura antes de hacer 

la simulación. Por otra parte, si al terminar de realizar la simu­

lacf ón se detectan detern1i nados problemas 1 inglJisti cos, se puede 

hacer trabajo rernedial sobre puntos específicos. En algunos casos, 
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serta posible incluir un mósulo de comprensión de lectura en la 

fase llamada de input- lingUístico, ast como en la fase del trabajo 

lingUtstico adicional. En la sección del material para los partici­

pantes, se incluyen sugerencias para este tipo de trabajo prepara­

torio. 

1.1.Z. Descripción de una simulación 

Para que una actividad pueda llamarse simulación, tanto el 

material como las actividades deben proveer las respuestas para 

cuatro preguntas básicas, que son: 

- lcuál es el problema (asunto_, situación)?. 

- lquiénes son los participantes (sus roles. identidades, fun-
ciones y tareas)?, 

- lqu~ es lo que tiene que hacer (discutir, decidir, infonnar)?, 

- Leen qué lo hacen (conocimientos existentes, documentos, fo-
lletos)?. 

(Janes, 1985; p. 6) 

La primera parte de esta descripción se hará con base en estas 

preguntas. Como respuesta a la primera de ellas, la situación es 

la siguiente: un grupo de agentes de viajes mexicanos y otras perso­

nas del medio turfstico se van en una gira promocional a Nueva Ze­

landa·, fomentada por la Secretaría de Turismo de México. El propó­

sito del viaje es el de tranquilizar a ~os agentes de viajes de 

Nueva Zelanda sobre los daños causados por el terremoto de 1985, 

así como infonnarles acerca de la ciudad de México por medio de un 

folleto publicitario y una plática ilustrada con transparencias. 

Los mexicanos tienen que convencer a los neozelandeses de que Méxi­

co es un buen lugar turistico y ofrecerles la oportunidad de una 

"representación" para uno de los agentes. Los agentes de viajes 
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neozelandeses, si son convencidos por los mexicanos, deben competir 

por la representación. El candidato se selecciona con base en su 

curriculum vitae y una entrevista en la que participan todos los 

agentes de viajes mexicanos. 

En cuanto a la segunda pregunta. sobre la identidad de los par­

ticipantes, hay cuatro grupos de personas: la delegación de agentes 

de viajes mexicanos -que incluye a un agente de viajes, un hotelero, 

un empleado de Aeroméxico, un restaurantero y el dueRo de una com­

pa~ta arrendadora de automóviles-; el segundo grupo fonnado por 

cinco agentes de viajes de Nueva Zelanda -los cuales viven y traba­

jan en Wellington, N.Z.-; dos reporteros de NZBC -New Zealand Broad­

castin2 Coreoration-, fonnan el tercer grupo¡ finalmente, hay un 

agregado cultural mexicano que presta sus servicios en la Embajada 

de México en Wellington. 

La tercera pregunta, sobre las actividades o tareas de los 

participantes. tiene múltiples respuestas. La delegación mexicana 

tiene que preparar un folleto publicitario, preparar y dar una 

plática ilu~trada con transparencias, responder a las preguntas de 

los agentes de viajes neozelandeses y entrevistar a cada uno de es­

tos a fin de escoger el candidato apropiado para la "r~presentación" 

en México. El grupo de agentes de viajes debe leer art~culos sobre 

la ciudad de México, desde 1985 a la fecha¡ hacer preguntas sobre 

estos artfculos y el diaporama; leer sus curricula vitae y ser en­

trevistados por los agentes de viajes mexicanos. Por últiroo tienen 

que negociar con estos a fin de conseguir los mejores términos de 

contratación para la "representación". Tanto un grupo como el otro 

deberá contestar preguntas de los reporteros. El agregado cultural 
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de México tiene que dar inicio a la reunión, ofrecer una plática 

de bienvenida y hacer las presentaciones de los participantes. Debe 

invitar a los participantes a verse en la televisión y. finalmente, 

clausurar el evento. Los dos reporteros tienen que entrevistar a los 

asistentes a la reunión y filmar elgunas entrevistas¡ así como in­

vestigar la identidad de la gente y sus funciones, preparar y pre­

sentar parte de un programa de noticias. 

La cuarta pregunta se refiere a los elementos que se necesitan 

para llevar a cabo la simulación. La delegación mexicana utiliza 

sus conocimientos existentes sobre la ciudad de México~ dibujos y 

símbolos mexicanos, transparencias y un proyectos para éstas, gra­

badora y casetes; también los curricula de los agentes de viajes de 

Nueva Zelanda. El grupo de agentes neozelandeses dispondrán de re­

cortes de prensa, folletos publicitarios preparados por el equipo 

mexicano y sus curricula vitae. El agregado cultural mexicano tiene 

que usar sus conocimiento existentes, mientras los reporteros usa­

rán libretas, cámara de video y unir vide.o casetera. 

1.1.3. Explicación de los términos turfsticos utilizados en la simu­
lación 

Antes de seguir con la descripción de la simulación, se consi­

dera conveniente explicar alg~nos términos, como el de "representa­

ción11 que se usa en el ambiente turísticO y en esta simulación, ya 

que una gran parte de la resolución del problema en la simulación 

depende de la comprensión de la palabra. Cuando un hotel, una agen­

cia de viajes o linea aérea de un país -como, por ejemplo, México­

se interesa en recibir turismo de otro país -como, por ejemplo, Nue­

va Zelanda-, entonces puede permitir que un agente de viajes en 
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Nueva Zelanda lo represente allá. La ventaja para el agente neoze­

landés es que todo el turismo que se dirija a México, tiene que ca­

nalizarse a través de él. Además. la compañ1a mexicana contribuirá 

con el pago de los costos de folletos publicitarios -por ejemplo-, 

o le dará una comisión adicional al agente por los turistas que él 

mande a México, La ventaja para México es que empezará a recibir el 

turismo neozelandés. Por lo general. las representaciones se hacen 

sobre una base individual; es decir. un agente de viajes de México 

le da a un agente de viajes de Nueva Zelanda la representación de 

la compañía para la cual trabaja. en Nueva Zelanda. No obstante, 

también existen compañías conocidas como "agencias de multiservf­

cioº, _que tienen la representación de un grupo de negocios diferen­

tes como, por ejemplo, un hotel, una agencia de viajes y una lfnea 

aérea. Estas agencias producen y venden 11 paquetes1
; en los cuales to­

dos los servicios se encuentran arreglados de antemano, desde el 

transporte y alojamiento hasta la comida y renta de un automóvil. 

1.1.4. Explicación de las giras promocionales 

Cuando la Secretaria de Turismo de México quiere promover al 

pafs en alguna parte del mundo. realiza la organización de "carava­

nas11, que son una especie de giras promocionales. SECTUR hace un 

contrato bildteral con el departamento de turismo del otro pafs 

y después invita a detenninado número de agentes de viajes. restau­

ranteros~ hoteleros y otras personas que estén dentro del medio tu­

rístico y tengan interés de recibir al turismo·de otro pafs. Estas 

personas fonnan un equipo y viajan al extranjero con el fin de atra­

er al turismo hacia MéXico y, al mismo tiempo, hacer contacto Con 

los agentes de viajes del otro país. Los agentes de viajes mexica-
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nos pagan ·sus gastos. pero la SECTUR provee espectácul.os tales como 

mariachis, el ballet folclór.ico y ofrece también una muestra de la 

·comida mexicana, videos de atracciones turísticas del país, etcéte-

ra. En general, se renta un local donde se hace la presentación. 

En la segunda fase de la campaña promocional, se invita a los agen­

tes de viajes del otro pais a realizar una de familiarización en 

México. Si los agentes de viajes del otro país encuentran de inte­

rés lo que ven en México, intentan hacer negocios con sus colegas 

mexicanos. Una fonna de hacer estos arreglos es solicitar u ofrecer 

lo que se llama una representación. Antes de escoger al agente de 

viajes u hotelero que tendrá la representación de una compañta me­

xicana, se hace un estudio de mercado, en el cual se investigan los 

siguientes factores acerca de la persona:Su grado de conocimiento 

del mercado y su reputación en el medio; la ubicación de las ins­

talaciones y el grado de profesionalismo que posee; ast como se 

le pregunta si tiene deudas o demandas pendientes. Los age~tes de 

viajes del otro país, a su vez, investigan a la compañta cuya repre­

sentaci6n quisieran tener. 

Las ventajas de este arreglo son mutuas. Para los que tienen 

la representación, serían: 

- se recibe una cantidad fija y de !'lanera regular para la 
renta del, local, 

- se recibe una cantidad adicional, aparte de la comisión nor­
mal, para el turismo que se mande a México desde Nueva Zelan­
da, por ejemplo, 

- se recibe una cantidad de dinero para el aspecto de las rela­
ciones públicas, publicaciones y promociones, y 

- se reciben fonnatos de folletos de 
rias en blanco, con el logotipo de 
presenta, para hacer publicidad en 

publicaci~~es publicita­
la compañia que se re­
el idioma del pals. 
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La ventaja para México. por ejemplo, es que se capta a un sec­

tor mas grande del mercado. 

1.1.5. La relevancia de estos términos para la simulación 

La simulación que se prese.nta en esta tesis emplea algunos ele­

mentos de los dos ténninos arriba mencionados. Sin embargo, y pues­

to que una simulación no es una representación fiel de la realidad, 

sino una versión simplificada, no se utilizan todos los elementos. 

El desarrollo de esta simulación es el siguiente. La SECTUR sigue 

la iniciativa del Secretario de Turismo y envfa a un grupo de mexi­

canos a realizar una gira promocional a Nueva Zelanda. El equipo 

consta de un agente de viajes, un hotelero, un restaurantero, un 

arrendador de automóviles y un gerente de lfneas· a~reas. En la in­

vitación para .ir a Nueva Zelanda, SECTUR le pide al equipo: 

- que erepare un pequeño folleto publicitario sobre la ciudad 
de Mexico y 

- que prepare un diaporama acerca del Distrito Federal. 

La SECTUR provee el material necesario, en la fonna de imágenes 

sobre la ciudad de México y transparencias. El equipo mexicano se 

divide en dos: una mitad prepara el folleto publicitario, mientras 

que la otra mitad prepara el diaporama. Mientras tanto, en Wellington, 

N.Z., el agregado cultural mexicano invita a representantes del depar­

tamento de turismo a presenciar una plática ilu~trada sobre la ciudad 

de México. El departamento de turismo de Nuva Zelanda manda a sus 

representantes una selección de artículos sobre el turismo en México, 

tomados desde después del terremoto hasta la fecha. El departamento 

de turismo también avisa a los productores de programas de televi­

sión que habrá una reunión de agentes de viajes de M~xico y Nueva 

Zelanda. 
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En \.lellington, el agregado cultural inaugura el evento, al / 

cual asisten los agentes de viajes arriba mencionados y los repor­

teros de la NZBC. Los mexicanos dan su plática y entregan el folle­

to publicitario a los neozelandeses; éstos hacen preguntas al equi­

po mexicano acerca de los artículos que han le~do y la plática que 

acaban de escuchar. Los mexicanos anuncian su interés de contar con 

una representación en Nueva Zelanda e invitan a los agentes de via­

jes neozelandeses a ser entrevistados. Mientras se entrevista a los 

neozelandeses individualmente, los reporteros entrevistan a su vez 

a aquellos agentes de viajes neozelandeses que no estén ocupados. 

El equipo mexicano selecciona a su candidato y anuncia el resultado 

al agregado cultural. Este invita a todos los participantes a ver 

un programa de noticias en la televisión, ya que habrá un reportaje 

sobre la conferencia ofrecida por el equipo mexicano y sobre las 

entrevistas realizadas durante el evento. Cuando se termina el pro­

grama, el agregado cultural anuncia el nombre del candidato escogi­

do para la representación por los mexicanos y clausura la sesión. 

1.1.6. El papel del maestro, del estudiante y del material 

Si bien una simulación es una experiencia de aprendizaje, no 

se la maneja como enseñanza tradicional. El maestro y·e1 alumno a­

sumen papeles distintos de los que norm~lmente pudieran tener dentro 

del salón de clases. Para reflejar este cambio de énfasis en los 

papeles del maestro y,alumno, se ha decidido llamarles animador y 

participante 1 respectivamente. Aunque siguen siendo las mismas per­

sonas, se espera que este cambio de nombre ayude a fomentar un cam­

bio de actitud en los que participan en las simulaciones. A conti­

nuación, se dará un bosquejo de las funciones y tareas que se espera 
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que el animador y los participantes realicen y se explicita el 

papel del material. 

1.1.6.1. El papel del animador 

Una simulación se vuelve propiedad de los participantes •. Ellos 

la analizan e interpretan y.resuelven los conflictos intrinsecos en 

cualquier simulación. No existen las respuestas correctas. ni una 

respuesta anica, sino más bien un nGmero ilimitado de posibilidades 

para su resolución. El material para una simulación es prestablecido 

en gran medida. pero la simulación en sf es la creación de un grupo 

particular de participantes, por lo que cada simulación es anica. 

Incluso, puede haber simulaciones en las cuales los participantes 

no lleguen a ningün acuerdo, tal como sucede en la vida real. Puesto 

que la realización y el resultado de la simulación son responsabi­

lidad de los participantes, el animador no debe interferir aunque 

vea que la simulación se esté desarrollando de una manera distinta 

a lo previsto. Siempre existirá la tentación de interferir. influir 

o participar en una simulaci~n; sin embargo, es una tendencia ante 

la cual debe resistirse a fin de que los participantes sientan que 

sólo ellos son responsables·de sus acciones y que, además, realmente 

lo sean. El hecho de que el animador no participe diractamente en la 

simulación, no significa que tenga un papel pasivo. A un nivel prác­

tico, el animador asegura que todos los participantes cuenten con el 

material necesario. de manera que no haya interrupción de las acti­

vidades de la simulación y la consiguiente distracción de los parti­

cipantes. Esto implica cierta preparación, desde localizar el equi­

po necesario -videocaseteras, grabadoras, etc.- hasta fotocopiar 

documentos. Durante la simulación el animador tendrá, ocasionalmente, 
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que hacer entrega de avisos o memoranda a ciertos participantes, 

de manera que ellos procedan a la siguiente fase de la simulación. 

También tiene que distribuir los papeles que los participantes ten­

dr~n en algunas de las simulaciones. Al mismo tiempo, el animador 

debe desempeñar el papel de observador discreto y tomar nota de las 

instancias en las cuales falla la comunicación y aquellas otras 

en las que los participantes carecen de las habilidades ling~isti­

cas para realizar detenninada función. Estos obstáculos -o cormiunic­

ative breakdowns- pueden anotarse para discutirlos en la fase de la 

retroalimentación y, asimismo, pueden constituir la base de un tra­

bajo remedial posterior. Incluso, como ya se mencionó antes, se 

.Pueden preveer los problemas e incluir módulos -como, por ejemplo, 

de estrategias de comprensión de lectura- antes Ue iniciar la si­

mulación. El animador puede contestar las preguntas con respecto a 

las funciones y tareas, pero es preferible que esto se haga antes 

de que se de comienzo a la simulación. Si se hacen preguntas al ani­

mador en el transcurso de la simulación. resulta probable que ésta 

pierda verosimilitud. Las observaciones que haga el animador duran­

te la simulación pueden servir para trazar tanto el progreso del 

grupo como el de los participantes individuales, constituyendo un 

tipo de asesorta continua. 

1.1.6.2. El papel del participante 

El participante constituye la razón de ser de una simulación, 

puesto que sin él no habría tal simulación. Participar en una simu­

lación se asemeja, en un sentido. a ~umplir un trabajo. Uno tiene 

ciertas obligaciones, tareas y responsabilidades que tiene que cum­

plir seg~n el grado de habilidad que posee. Puede recurrir a otras 
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personas para aclarar dudas o probar sugerencias, pero el grado de 

éxito que se obtenga en la realización de detenninada tarea es una 

responsabilidad personal. En algunos casos. el participante tendrá 

que trabajar en pequeños equipos y. entonces, tendrá que ejercer 

las habilidades de cooperación, persuación o convencimiento. Du­

rante una simulilción las habilidades personaleS, como la capacidad 

de negociar o de resistir a intentos de convencimiento, juegan un 

papel tan importante como las habilidades lingUtsticas que se poseen 

en un idioma extranjero. Es posible que se tenga más habilidad lfn­

gUtstica que social, por ejemplo, o viceversa. Sea cual fuere la 

situac1~n. en una simulación el participante toma conciencia de 

las ~reas en las cuales tiene dificultades. La actitud que éste 

adopte con respecto a esas dificultades es una decisión personal, 

claro está, pero la simulación cumple la función de proveer a los 

participantes de la infonnacfón sobre sus habilidades en detennina­

do momento. Puesto que una simulación no es una obra de teatro. ni 

un juego de roles ampliado, la habilidad dramática no es una venta­

ja, ni la timidez una desventaja, Durante una simulación no se reali­

za una actuación, ya que no hay un público. Simplemente se realizan 

una serie de tareas, similares a aquellas que se tendrfan que rea­

lizar en un ambiente de trabajo, Como no hay respuestas correctas 

en una simulación, resulta difícil -cuando no imposible- que un 

participante se equivoque. Lo que st puede variar es el grado de 

éxito con el cual el participante logra sus metas. Durante una si­

mulación, el participante puede aprender a depender de sus compa­

ñeros. El énfasis estriba más en la cooperación que en la competen­

cia con los demás. Por último, se utiliza el lenguaje para lo que 
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. generalmente se usa una lengua; es decir. para expresar los deseos, 

lograr metas e influir en el comportami~nto de los demás. El incen­

tivo para hablar en una simulación es la satisfacción que se deri­

va de convencer a otra persona o llegar a un acuerdo para benefi-

ci o de ambas partes. 

1.1.6.3. El papel del material 

Una de las principales diferencias que existen entre el material 

que se presenta en la unidad muestra de esta tesis y las demás simula­

ciones publicadas para estudiantes de inglés como lengua extranjera, 

es el nivel. Las simulaciones publicadas tienden a dirigirse a los 

estudiantes de nivel intermedio alto o avanzado. Si bien uno de los 

efectos del enfoque comunicativo ha sido el de incluir actividades 

comunicativas en las fases más tempranas del aprendizaje de una se­

gunda lengua, parecerla que esta influencia no se ha hecho sentir en 

el área de las simulaciones para estudiantes de una segunda lengua. 

La autora de esta tesis opina. a la luz de cierta experiencia con los 

estudiantes de esta escuela de turismo, -que los alumnos tienden a de­

mostrar una mayor competencia comunicativa en una simulación de la que 

se pudiera esperar de ellos si sólo se tomaran en cuenta los enuncia­

dos pronunciados de manera aislada, en el salón de clases o como res­

puestas a preguntas específicas. El ma~erial que se ofrece en la uni­

dad muestra se considera apto para los alumnos del sexto senestre de 

esta escuela. cuyo nivel se puede considerar como intennedio bajo o 

intennedio. 

El material de una simulación cumple varias·funciones de manera 

simultánea. Por un lado. se espera que por medio de él se logre esti­

mular una variedad de habilidades en los alumnos -como pueden ser, 
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por ejemplo, la producción oral, el skirrrning and scanninq, etc.-; y 

por otro, se espera captar el interés de los participantes y así 

fonfentar un grado mayor de participación del que suele haber en un 

salón de clases, AdeMás, la simulación puede proveer una gran canti· 

dad de infonnación con respecto al desarrollo de la competencia co­

municativa- de los participantes, tanto para ellos mismos como para 

el animador. Finalmente, un curso basado en simulaciones sirve como 

diagnóstico constante de las necesidades de los participantes, ya que 

al realizarse se indican las áreas débiles de los estudiantes. En es­

te curso, no se contempla la negociación de los contenidos ni del or­

den de las simulaciones, pero sí del material adicional que se pudiera 

necesitar para cubrir las áreas gramaticales o de competencia comuni­

cativa ·que pudieran requerir de atención. 

1.1.7. El desarrollo de la simulación 

Uno de los problemas para evaluar la simulación es el hecho de 

que necesita de los participantes para activarla. Por lo tanto, a 

veces es diftcil visualizar, tanto la secuencia de los acontecimien­

tos, como el desarrollo mismo de la simulación. En esta simulación se 

ha in~entado eliminar los papeles llamados "de medio tiempo", con el 

fin de que todos los participantes estén ocupados durante la mayor 

p,arte de la simulación. Para facilitar la visualización de la simula­

ción, a continuación se presenta una tabla en la que se indican las 

actividades de todos los participantes, inclusive del animador, duran­

te la simulaci~n.(Véase la tabla 4), 



Tabla 4: Las actividades de los partfcfpantes en la simulación 

Tiempo Agregado Agentes de v. Agentes de v. 
estimado/rea Animador cultural mexicanos neozelandeses Reporteros 

Entrega de Lectura de Leer tarjetas de roles y buscar a otros que 
tarjetas de tarjetas de teng11n 111 mfsma func1i:5n. Ponerse los gafetes 
roles. roles. de tdentiffcación. 

Entrega de: Preparar leer carta. Leer fnfonnación Descubrir la 
carta a discurso de Decidir quién sobre México. Identidad de 
reporteros, bienvenida, hará folleto y Hacer preguntas, los particf-
carta a quién dará la Leer curricula pantes e 
mexicanos plática. Empezar vitae, informar sobre 
con material a hacerlo, ellos. 
carta a tlZs. 

Entrega de leer carta Entregar folle- Leer folletos. Entrevistar a 
carta al e Inaugurar tos a llZs, Hacer pre{11ntas mexicanos. 
agrega.do evento. Dar plática so- sobre flá fea y Entrevistar a 
cultural bre D.F. Contes- artfcu os, NZs. 
para iniciar tar preguntas. Entrevistar al 
evento. Dejarse Anunciar Dejarse agregado. 

entrevistar. representaciones entrevistar. 
y proponer 
entrevistas. 

Apuntar Dar nombre de 1 Preparar 
nombre del nombre del frograma para 
candidato. candidato al a televfsión. 

agregado. 

Dar memo. Invitar a Ver programa de Ver programa de Dar programa 
a 1 agregado. agentes a noticias. noticias, de noticias. 
Dar memo. a ver T.V. 
reporteros. 

Entregar Anunciar 
mensaje al candidato. 

..Despedirse. Despedirse. 

agregado Cerrar 
cultural evento. 
para cerrar 
evento. 
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1.2. El material para la simulación 

El material para la simulación se divide en dos partes: el mate­

riai para el animador y el material para Tos participantes. A conti­

nuación, se mostrará una sugerencia para el horario de una simulación. 

El modelo es una adaptación del modelo de Janes. (Jones, L •• 1983: 

p. 3). Después, se presentará una unidad muestra del curso, tal como 

aparecería en el libro del animador y en el libro del participante. 

1.2.1. Horario sugerido para una simulación 

Se sugiere el siguiente horario para la realización de una simu­

lación. Se supone que una simulación ocupar~ una semana de clases. 

durante la cual se impartirán cuatro clases o sesiones, Se recomien .. 

da que una de estas sesiones sea de dos horas, o dos periodos nonna­

les de clases, (Vi!:ase la _tabla 5). 

1.2.2. El fonnato del libro para el animador 

El fonnato del libro para el animador, se basa en el utilizado 

por Jones. (Janes, L., 1983). La unidad muestra se divide en las se­

siones siguientes: 

- descripcf~n (el tema de Ta simulación). 

- entrega de roles y arreglo de grupos (como asegurar. que los 
grupos estén equilibrados) 1 

- organiz.ición del tiempo y del especie ftsico. 

- equipo que se necesita, 

- preparación (como conducir las discusiones y Tas actividades 
de práctica), 

- la simulación (cómo organizar la simulación de principio a 
fin), . 

- seguimieOto (sugerencias para llevar la discusión después de 
la simulación), y 

- material para fotocopiar (infonnación sobre roles y otros 
documentos). 



'tabla 5: Horario sugerido para una simulación. (Adaptación del 
modelo de Janes -Jones, L., 1983; p. 3-). 

Preparación en clase. 

Introducción (el tema de la simulación) 

+ 

Puntos para discutir. 

+ 

Antes de empezar la simulación: leer textos, cartas, artt-
culos de prensa. etc. 

L 
··Input l ingUtstico: Actividades para practicar 

Simulación: 1.5 - 2 horas de actividad. 

1 
Seguimiento en casa. 

Considerar los puntos para· discutir. 

Hacer el trabajo escrito. 

1 
:,egu1m1ento en ciase. 

Discusión de la simulación 

+ 

Retroalimentación sobre puntos 11ngUtst1co:. 

+ 

Trabajo lingOistico re.medial. 
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1.2.2.1. El material para el libro del animador 

El siguiente material está en inglés y es una muestra del mate­

rial para la simulación propuesta. 

We 11 ington. ··u.z. 
l. Description 

In this simulation, there are four groups of participants: a 

group of Mexican travel agents, the Mexican Cultural Attaché in 

Wellington, New Zealand, a group of NZ travel agents and two llZ 

television reporters. After thay have studeied the background in­

fonn~ion in the Participants' book, the participant receive their 

role infonnation. The groups then meet in separate areas to perfonn 

the tasks thay have been asigne<!. The Mexican Cultural Attaché opens 

the meeting of the Mexican and NZ travel agents~ The Mexicans hand 

out a tourist brochure and give an 11lustrated talk on !lexico Cfty, 

after which the tlew Zealanders ask questions about the desirability 

of Mexico City as a tourist resort. Two reporters 1nterview all those 

present. Qne of the Mexicans announces that they are prepared to offer 

one of the NZ agents a joint representation, i.e. the possibility of 

being a representative for ene or more Mex1can compani~s, and ask 

interested candidates be interviewed, The Mexicans interview the 

f'ew Zealanders individually, discuss the candidates among themselves 

and secretly announce the result to the Mexican Cultural Attaché. A 

message from NZBC (New Zealand Broadcasting Corporation), announces 

that all those present at the meeting w111 shortly appear on the 

evening news broadcast replay. The Cultural Attaché who invites the 

travel agents to watch themselves on television announces the name of 
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the successful candf date and clases the meeting. 

2. Assigning roles and arranging groups 

- 179 -

This simulatfon has been designed for 12 to 48 people. lf there 

are fewer than 24 students. then sorne of the Mexican Delegation roles 

can be eliminated. The first name in each category is the most important 

one. and therefore cannot be elfminated. The other roles can. if necess­

ary, be omftted. If there are more than 24 people. then the same sfmulat­

ion can be used by two different groups with up to 24 students in each. 

In this case. two separate classrooms are reconmended. The groups and 

roles are shown below: 

Group A Group B Group C Group D 

Mexfcan Cultural Mexfcan NZ Travel 
Attaché Delegatfon Agents NZ reporters 

Dehesa Hoteliers --- Cunningham --- Gold 
--- Aguilar --- Gordon --- Green 
--- Allende --- Lagerfield --- Grey 
--- Armendárfz --- Miles 
Travel Agents 
--- Báez 
--- Bojórquez 
--- Buñuel 
Car Rental Staff 
--- Cabrera 
--- Calderón 
--- Castañeda 
Restauranteurs 
--- Dávila ' --- Delgado 
--- Dfaz 

.. 

Airl ines Staff 
--- Enriquez 
--- Espinoza 
--- Estrada 
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The participants should use their own first names, with the 

surname of the role they have been given. In deciding which particip­

ant is to have each role, try to mantain a balance between the differ­

ent personalities and abilities in each group. The role infonnation 

is on pages • This shpuld be photocopied and cut up, so that 

it can be given to the participants. 

3. Organizing time and arranging space 

If the class has four periods of English classes per week, with 

one double period, then the class pr~paration could be done in the 

first period, the actual simulation could take place in the double 

period and the discussion and feed-back session could take place in 

the last period. If there is any remedial work to be done, it could 

ei~her be done in this last period or set as homework. 

for this simulation, it would be useful if the students did the 

following in the first period. After finding ou~ what the simulation 

is about, the students could be given their role cards and start to 

prepare the material needed for the simulation. The Mexican Cultural 

A~taché could prepare his opening and closing speeches, the ttz travel 

agents cauld read through the articles and write a series of questions 

based on them. They could also read through their curricula. The two 

reporters could devise a series .of qucstions to ask their interviewees 

and outline their final news broadcast. At the end of the first period 

it would be useful to collect the role-cards again. 

At the beginn1ng of the second period, students could discuss the 

talking points and do the language practice activities. The role infonn­

at1on sheets can then be handed out again and the simulation can begin. 

The following timetable is offered by way of a suggestion: 
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Time Activitv 

10,00 Language practice • 
.. 

10.30 Give out role.information. 

10.40 Meeting between Mexican and NZ travel agents begins. 

10,45 Mexicans give out brochures and slide show. 

11.00 ' Question session. 

11.15 Mexicans interview NZ travel agents. 

11.45 Mexican Cultural Attaché invites agents to watch 
news broadcast. 

11.45 News Broadcast. 

11.55 Candi date is announced and meeting is closed. 
. 

The follow-up: The discussion could take place during the follow­

ing class. Any reme.dial work could also be done at this time. 

4. What you need 

l. Photocopies of the infonnatfon, wfth partfcipants 1 first names 
added, and of the memos to be given out during the simulation, 
cuttfngs, drawings, assesment sheets and name tags. 

2. A cassette player and a blank cassette. 

3. Notebooks for the reporters, 

4. Slides of Mexico City and slide projector, (Slides included 
in this material), 

5. Video camara and video cassette playcr. (If not availablc, 
simply use the cassette player 1 with another blank cassette). 

6. Typewriter for Mexican travel agents, (Optional). 

S. Preparation 

Day 1: 

l. Introduce the simulation, using page 
Book, 11What the Simulation is about." 

of the Participants• 
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2. Ask the students to read the Travel Agents' Handbook extract 
and check they have basical ly understood. 

3. Give out the role infonnation sheets, photocopied from pages 
• Allow students to read the infonnation and then 

find the other people in the same group as themselves. 

4. Hand out: l. NZBC letter to the reporters • 
. 2. the SECTUR letter to the Mexicans, with photo­

copies of Mexican symbols, slides, cassette 
and tape. 

3. the NZ Tourism Oept. letter to the NZ agents 
with newspaper cl1ppings. 

S. At the end of the first period, collect the role infonnation 
and equipment. Students can keep the material which they have 
prepared. Remind students to bring their material for the 
following class. 

Oay 2: 

l. Go through the talking points. Let students discuss them in 
small groups 1 then as a class. This is to help the students 
think about the simulatfon tapie. It need not be very long. 

2. Let students do the language practice activities. 

3, Befare the simulatfon, make sure that everyone has read "What 
the simulation is about" and the definition of a representat­
ion. 

4. Hand out 1nvitations to all the travel agents. 

5, Hand out the role 1nfonnation sheets again. 

6. After about three minutes, hand out the letter to the Mexican 
Cultural Attaché, to begin the meeting. (The slide show, the 
question session and the interviews will take up to an hour). 

7. Give the Mexican Cultural Attaché a memo to invite people to 
watch T.V. At the same time, give .the reporters a memo to begin 
their broadcast. 

e. The bl"Oadcast could last between five and fifteen minutes, Once 
it is over, hand out a memo to the Mexican Cultural Attaché to 
round off the meeting. 

9. Set the students their written work now, to be handed in at the 
next class and ask them to look at the questions in the follow­
up session. 

10. (Optional)If you want to use the simulation as en examination, 
· or to make a more detailed evaluation, you can use the assess­

ment sheets provided. 
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6. Follow up 

Start the discussion in small groups and then as a class, The a1m 

of the discussion is to let the participants analyse their own perfonn­

ance as colllllunicators, allow the controller to point out mistakes and 

suggest remed1al work and let the part1c1pants discuss the wider issues 

of the simulation. 

7. Written work 

The aims of the written work are the following: 

- since the tapies are relevant to the students• experience, the 
students are likely to be more involved than they would be in 
a nonnal wr,1t1ng exercise. 

- wr1t1ng allows them time far further reflection on the s1mulat-
1on. 

- in this particular simulation, the writing sk111 was neglected, 
(Janes, 1983; p. e) 

Name Tags 

Documents and role-cards 
for the s1mulat1on 

Mexican/NZ Travel Agents' Meeting 
• • 

r~ame 

Company 



R.S.V.P. 

The Mexican Cultural Attaché 

Sr. Alfonso Dehesa D&vila 

requests the pleasure of your company at 

the inaugural meeting of 

The Mexican Travel Agents Association 

on Thursday, Octobee 26th. 

Slides of Mexico City will be shown and 

a short discussion will follow. 

- 184 -

The Mexican Embassy 
3 Waikiri Square. 

Wellington WE3, 4Tlt. 
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Dear ------, 

llew Zealand Board of Turism, 
Presidente Masaryk 413-4. 
COl. Chapultepec. 

August 16th, 1987. 

It is iny pleasure to infonn you that you and a sma11 number 
of other trave1 agents from Mexico City have been chosen from the list 
of app1icants to go to New Zealand on a promotional tour. 

Speaking at a meeting called 11Tourism as a Factor in Dve1op­
ment11, Miguel Alemán Velasco, the Minister of Touris1n, asked us, 11 not 
on1y to reaffirm existing markets but to find new ones. 11 The amount of 
incoming tourism from New Zea1and is minimal, and we at the New Zealand 
Board of Tourism in Mexico in conjunction with SECTUR, feel that this 
is a market which could, potentially, be beneficial far Mexico. 

· l enclose sorne materia1 so that when you go to New Zealand 
you wil1 be able to give the New Zealand travel agents all the infonn­
ation which they might want. At the flew Zealand Board of Tourism 1 we 
had thought that you might be able to produce a brochure to distribute 
in New Zealand and then give them a short talk with slides. Could you 
please write to the Mexican Cu1tura1 Attaché in We11ington, Mr. Alfon­
so Dehesa, to confirm your trip? 

That is all far the moment. I wish you all the best for your 
trip to New Zea1and. You wi11 soon be given all the details about 
trave1 arrangements. 

In the meantirne, I remain. 

Yours faithfully, 

Frederick Smythe 
Secretary of the New Zealand 
Board of Turisrn in Mexico. 



""~' &·.E 1. di. se"º···" 1 • . 
~ 18(; -
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Wellington Branch, 
New Zealand Board of Tourism 1 

Bush House, 
1 Cook Square. 
Wellington RHZ, SRQ. 

August lBth, 1987. 

TO all Wellington Travel Agents 

In view of the forthcoming talk at the Mexican Consulate, 
the New Zealand Board of Tourism has compilcd sorne articles 
on the state.of tourism in Mexico. 

I enclose the articles with letter. 

Yours sincerely, 

Robert Hawke. 
Advertising and Promotion Dept. 
New Zealand Board of Tourism. 
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--.11neu.TourlsbU..? 
MQko'I sllky i-chl:s and sn-11~ 

rulrllareno111nem11~lortcunsm dW)I 
cn2 wera, 1he Malean .-.-;iatkn ol 
HOlcb 1114 MDlell Ay:L 

In tm. Mei<ll;Q a11 .. nftl tJ ~I ol 
-~1wrmn.8ullnll8),l.4~of1h! 
-'d'1 l<lll'llll vac11tloned In Mnico. and 
byl-5.Mexlco~"tedonlyl.l~. 
KaX'dlnl to a 11ud)I p.blllhed by !he _.., ... 

"->dallan Prl:sldml Ral•~ S..rei 
~lor11'1Wf'11111oflhetrend,1t,,,...., 
thewmllllofMnlco'ftourl:tt•ttrK1Knl. 

01 twrtm .mo ~ lo M..nca. M.I 
~ ... rnm !he Unlted SU111:1. u 
perunt lrom Camdil, U ~ lrcm 
Latln Amirnca, U ~ lrom Eul"ll¡>S 
andO.tpft'tefltlrom~ 

Tile Ulllled 5'.llel 11 Mak:o'I la~ 
1ourtsm m11rt<ec. bl\ 1he Mei<Joean lowtl:I 
~ry hal no11 ui.m !\di advanup of llw 
~IOtheUnltedSlltet.Su:ln:ID!d.· 

He Sl!d mort US. IOOOll.S 1111...,i to 
~«ocher pi.Ttlol the wotid thanto 
MWeo.andlhe~~u.s.1ounst1 

. ..a11an1111lnC<1UNr!aothet"lhanMl!dco 

·~-SUarn alled on llw 1ounst ll>dustry tn 
canctlt(noll! on atttanlfll U.S. traw~ 
.mo are now choaWn& h<>hday JP"ll othet" 
lhanM.,.lco. 

The llcws; July 1, 1987, 

'tl>e number of tCJJ.risu ..to came to 
Ml:Xla>t...tWftllJ.,....ryand~ofthls 
)"lllr ha1 drdlno:d 4U ~ compi1red 
wn.h U. Yislttn hen dulln& 11'>1! ame 
pl!ti<>dol lltM,-.!Jnfl IO ftll\lresnl~ 
by u... 13all<:o.de Ml!ldco. 
Till!1ottl~Dli.;.,nsu1orJ..,..ry 

tht'CIUllh ....,.,.. ol Jill5 1<11111...t 2,M.CW; 
dr:>wn 1,10\,Rllfrom lhl!4,rt.S.CCOwh<>VWtl'd 
lheCDUt11ryduTtn11theS1"?"P'W1<'<l"' libl 

A...erqe total l!l<f'C'ldltl•"' p...- toort<i 
,._ llkf,tll!Y In I~ how~. to 445.«1 
dollan lrum -CL1l doU•l'l In l!&L 

Till!ta=bl!rofM~\Wrbtllln'tttlnll 
ooblde !he euu111ry JU10! lrum 1$,(IXI 
duf'tna Ja.nuary lo Au~ l\IW IU l,llllJO) 
dunna thc! .. .,,., pmod ol l!m. 

Till! BanCu de Mnla> flRUl'l!!!I lnd1a11rd 
1oonsm lnc<lml! lor Me>.lcolll the llnt dgllt 
"months DI 198.5 dlpp:d &U mUIUI dollal'I 
C<lmplrrd •Uh tt.e saine P"nod of lll&l 
ToorUm ~ 100' !hl! ll&l l'l!t1o<l was 
l.«Jl bllllon dall.:ll'I, 10h1k! ,.,.. lili$, lncQrnl! 
vtaS l..ntbtlllon dallDn.. 

Merialtq- vaai ti<>:llfll DUlsldl! thl! 
ccuntry sroen1 1& I mm1m dollal'I rnon! 
rrcm Janua.,- toAUSU'A lflll5t11andunriathl! 
""""pimt:d ar ltM. Tbe expen<lnura ror 
lhe llM ~ ....... 31111.I mWIDl'I dallars. 
whlle '"' 11185 Uiey ........ 4lll.t ~ 

-~ Mma>'a v.co.n. frum bordl!r 
1.....sact~~.lheftnleighimonlJ.sol 
lhllyoi.t•uOO..n!:Umllllcndcl!ar'llnliw' 
J...,.ryto~perlo:llromllM~ 

M.-y IP'fll by Mexlcan rnldtntsm lhe 
cther llde o1 !he bctdtt lncftaMd llU 
mll]Jon dallal'I ....,, 111114, lhe banir. fla«f1!S _, ... 

ll'llll>lnl! '""" !he maqu!La (In-bond} 
lndiiary dld lnaeme In the J..,..ry lo 
AuRUSI petiodol 11Usymrtwtt lllll by 147 
11\Wl<Jlldolill'l,crli~I. 

7111! ln<!imry dn!• mu m11Um1 ddLal'l In 
lncomo:' In llwllnl elghi tn<lnlhS ol' \1185. ihll 
llll"n:! llabo75pernnl hlatiertlwt lnccme 
I"""' !he lrómrydurillglheDlnl! pl!f\odol , ... 

StudyFinds That Tourism Slumped in 1985 
Sllllstlc:S rd.......i n._iay i:m lnt a 

4tsmal plctVn:! roi- tourism In 11115 and 
1011 do llOll Qllllltn 1lfuin fer lh! perlad 
latlc'#lna thl! s.pt~r eiarthqul.Us. 
whkh 11"8 opectird to bl! '*"tll'. 

Tiw IUi!lstk:I, meued by !he Fund 
'"" !he DeYcloprnen1 el tlaUona1 
Tourtsm (F-tur). Ay IOOrUn'I p1un,..i 
11.4 pemont durina Septernbu CYl!I' thl! 
..,..- pttlod a ymr •P. 

lkll Annuldo lk>Jon¡ua: Pf.lrDll, 
Pfl!Sldenl of the Mezkan Tnl<m AgmLa 
Alloc:Latlcn, Ald -n-iay thal lourism 
has nol noic:hed p~U ~ but 
1h111 •n up111m hll bMa nctlad In !he 
cspllll, A.clspllc:oand 1he lxll¡:a ~n. _ 

n- 11\n!e dtlel .... 1"8 lhe -
alrectl'd by the ''"" earthqualt~ thal 
deYast1tl'd p1ons of Malcc Sepl. 11 and 
20. a.nd &t¡¡nlllcantly cut cfl 1ounsm to 
M~~ 

DojOl'ql>el' Dld dorneslk: loortsm ku 
t-n he•Ylly 1flected, prlm&lily becluse 
ol hlgl'I ln11&11on. l>oml!stk: tourtsm 
makes up 71l pefU:!lt ol 10011S1 ualfk: In 
Muk:o Clty, ac:i;onlln¡ lo lrdultry 
l"fPn!lel\llllV.,S. 
Ma~I ~ de la Vrga, dlrt!dor et 

Me:J<k:ana de Avlaclofl. """ el u. 1wo 
natlonal alrllnl!S. AMI h! ""'P"Cll •Ir 
u11.mc: to · lnc:n'4'e 1n ~btt and 
J.,....ry. 

The TINrism-Secrellfla.I aald only J 
pl!ra:RI of lhe Cllpllll°I hclcls •en= 
damall"'1 by !he quakes. and lnap1o was 
U>e Dl'lly "'""'1, wllh two hol.cls clcllng 
da>wn for repllll'I. \hit 11;11fcred dalNl¡e 
outsldli ol Ml!ld<» cuy. 

Slltlsllcs on 11'1-nlcn vl&ttln& 
Ml!ldcc'1 rescn &red sho<r 1tui1 durlng 
1he nr11 111 montti.s ol 111111 year, cniVl!I 
wu down U ~I QVcr !he 11me 

peñod In llM. 
Forelo> ICUrtsm hll dl'llppfld 10 

pcrcel>l In lllllL11""'1 taa ymr aCCCf'dlng: 
to F.,...tur. 

F..,,.rur oakl hctd CCCl,lp&lll:y In l.m 
Cabal. Ba)a calllomll, ~ 1 
~t durina Scplember. AVl!faltll 
~nc:y durln8 111114 wu 34 perccnl 
and hal dropped tour petantlip p;ilnU 
thll year. 

ihll Tourllm Secretatta.t hal 
estltnllted lhal lorelgn ai.rreney 
"""""""'droppecf 10 ~ In 111115 flll' 
l/W J.J bLU¡on doll•r bo.lSlnea. 

In octcbl'r, lhe secreiari11 beprt a 10 
mlllUI dallar advcnwng .:ali~ In 
C•Mda &!Id thc Unlled Slll"' In~ ol 
r«U~t1n1 loa bustrll!P rrom lhe 
lf'IMhqWlkes. Toorut1 lrom u.e Unllftl 
SUllCS provlde Mei<lco Wlth 16 Po=•celll el 
\ti lou.Vt business. 

ln<hastry npcru hope that by May 
11116. 10hen lhe World Cup soo;ecr pmes 
bcgtft, 1culism .. 111 ret11m lo 111 p~ 
e11rtbq\Ulltl! levcl. 
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TourismRevenuesSoarinlstQuarter 

ToorUm boomed In the fim quiiner. wlth mmtngs 
up nei1rty a thlrd from lhe same period lasl year, 
a~lng 10 Banco de Mextco•s JUSl·rclcised Mlly ...... 

Nmrty l.5mlllion forelgners vts11ed Mexlcotn \he" 
Rm lhree monthsof lhlsymr, up70percen1 !1t1m the 
Rrst quanerof lastyee.r, and 1hehlghesl: tn 1he~ 
aevenl )'mrs. 

Figure¡ for 1he month of March were also 
lmpresslve. wtlh the numberof 1oorists Jumplng IZ 
percen1to533,000and~climbingZl.8percen1 
to :m.B mUlion dollars. 

Tiie average lourist spenl just under 500doltari In 
March up «ldollars from tasi )'el'r, bul Slayt'd only 
IG.ldlys, neartya. run day less than tn Mairchof la.$I ,..,, 

MeJdco Urpd to Caplblim 
On Ternrism 1i1t.n 

Moret than 3.WJD> U.S. uavelers have 
canceled reiervaUonll to vlsll Spmln. 
Franco and ltaly thls'year beca.use of 
polltlcal temlms In Europe and the 
MWle East, • ·tourbm educator s.ki 
Thursday. 

Migue! Tomico Marques, P~I of 
tho Nallona! Assocla!lon of Oraduates 
and Studesitll of TouzUrn Schoob, spoke 
nn canc:'l!l@d u11vPI p!llM " the Fim 
"Superxmlnu .. on Hocd Tralnlna. 

He ak1 Neidco sho&lld take advan11ge 
of lhls drcwmtance and lncreue travel 
promodon In the Unlted Stateii. C1n111a 
and Jai-.n. 

Tonuco predlcled lhat •fdexk:o wlll 
undtlubtedly rrcover h'Om lhe bad luck 
tourtsm stra.k suffered 1n 11165 as feU!t 
of a nl"gntlvc campalgn promotcd by 
U.S. publlaatkln:J, ln addiUon to 11151 
year's rqimtable events." 

The flews. June 1987 
-. 

i1M:! lncreased spendlng was due ln part to the 
rislng pm:mtage ol 1ourlsts comlng by alr. 

Whlle land 1ourUm was clown sllghtly In Manii 
from las! year, the numberof trurists comlng by •Ir 
-redbymoll!thana firth, Toorislsarrlvin¡byalr 
gcnera11ymylesstllnl!'bul !lpmd1bou1 threetlmes 
u much ms 1ix- who i::omt' by land . 

lbe combiNl1lon of more 1oorisls eech spending 
moll! money brought eemlngs up 10 751.2 mlllion 
dotlars for lhe fim quarter, :D.2perc:ent more !han tn 
the firsl quarterof 111111.. 

Meanwhlle, tt-fi«llng lhe ceonomlc crisis and lhe 
falllng value of the peso. the number ot MexicaN 
hmdtngabrcodsllpped7 percenl to 4113.00'.l ln the first 
quaner and WBS off 22.3 percenl 10 150.000 In Ma.nil. 
Avernge spendlng wa.s up slightly 10 2116.89 dollars. 
bul lhe ave111ge siay foil to JU.U under • w;ek· 

The News, May, 1987 

Banking 
On aKick 
A. host of the Wofld Cup, 
Me:dro i. cuuntlng on a 11w!n 
klck in the p¡u¡ta lo revive a key 
IK'Clor or Ita embattled econo­
my. Rl•lne-pri....,., n rMhofpub­
lkízed robberies In tho touriat 
belt )ut year nnd September'• 
devutnling eorthquake havo 
diminbhed tho country'a atat­
ureuaa tourist meocea.But that ,.....,.,...,.. 
could chango-helped along '-Yltlauttn:Afa.)unruina 
no! only by lhe enthuaiuam 11ur-
roundlng the toecer cho.mpion· operutan1 ore airead y jacking 
ahlp11 In May andJune, butabo uppriCC11-m11.ldng n trlp tothu 
by the ract that the threat oí 11nml'llnotonlymoree.11penalve 
t.erroriam b keeplng mony foríorelgne111.hutforMellic1ua 
travelen awny from Mediter· ILI well. Mexico Is e.11pected to 
ranean countries.Some touriat rnke In obout $150 mUlion. 

flewsweek. May 1986 

• 
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Dear Junior Reporters, 

New Zealand Broadcasting Corporation 
New Zealand Broadcasting House, 
Wellington WHl, 205. 

August lZth, · 1987. 

The Mexican Consulate has just infonned us that a delegation 
of Hexican travel agents will be coming to We111ngton in October to 
promote tourism in Mexico. They have invited a group of Wellington 
travel agents to talk and slide show. Apparently the big attraction is 
that the Mexican travel agents are going to offer the possibility of a 
representation to the best New Zealand candidate. The agent who wins 
will deal with all the outbound tourism which plans to go to Mexico 
and all the other travel agents w111 have to make their arrangements 
for customers who want to go to Mexico through him. 

Try and cover the whole even in as much detail as possible. 
Try and get sorne personal interviews, for human interest. You can have 
five minutes on the 11Tonight News Broadcast11 , lt will be your first 
time, so make a good job of it. The consulate is just around the 
comer from the telev1s1on studios, so you can get your interviews 1 

etc. and then come on round to give your news broadcast. 

Yours, 

Michael swan. 
Production Manager. 
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Memorandum 

To: The Cultural Attaché 

From: The Secretary to Ambassador 
Fernando Franco González 

I trust that you have not forgotten that tonight 

we are going to be hosts for the Mexican/New 

Zealand Travel Agents meeting. 

Only four New Zealanders replied to our invitation, 

so once you see four New Zea 1 anders you may start 

the meeting. 

Christinc M11ce 
Secrefary to Ambassador 
Fernando Franco González. 

- 191 -
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Memorandum 

To: The Cultural Attaché 

From : The Secretary to Ambassador 
Fernando franco González • 

- 192 

. We have just had a telephone call from the New 

Zealand Broadcasting Corporation to infonn us that 

the meeting between the Mexican and New Zealander 

travel agents will be broadcast on Channel Five in 

five minutes. 

I suggest you invite them into the Visitor's 

Gallery, so that they can all watch themselves on 

tel evi siori. 

Chr1stine Mace 
Secretary to Ambassador 
Fernando Franco González. 

' 
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Memorandum 

To: The Cultural Attaché 

From: The Secretary to Ambassador 
Fernando Franco González. 

I' have been asked to remind you of our 

policy not to allow mid-week entertain­

ing to go on too late. It is now 11.00. 

The Ambassador suggest that you conclude 

th1s event as quickly as possible, with 

the chann and diplomacy whfch we have 

come to expect from you. 

Christitie Mace 
Secretary to Ambassador 
Fernando Franco González. 

- 193 -
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Mefnorandum 

To: Junior Reporters. 

From: Product1on Department. 

If you want to give us a report 

on the Mexican travel agents, 

you can beg1n in two minutes. 

Where have you been? 

- 194 -

Harry W1ndsor 
Production Assistant 
New Zealand Broadcasting Corp. 



S~ephens, "El diseño ••• " - 195 -

Role'-cards 

------ Green. Reporter. 

You are a reporter with NZBC (New Zealand Broadcasting Corp­
oration). You have been working there fer two years now, 
reporting en local affaires. However, you would like to be 
a foreign correspondont, If your report en the Mexican/rlew 
Zealand travel agents' meeting is a success. you may well 
be sent abroad. 

You may interview people and film the interviews. You do not 
know exactly what time you will be expected to give the News 
Broadcast, but you will receive a message from your boss when 
it is time to do so. 

Gold/Grey. Junior Reporter 

You are a junior reporter with NZBC (New Zealand Broadcasting 
Corporation). Whenever you are sent to a meeting, you have to 
find who everyone is and what they are going to do at the meet­
ing. You may 1nterview people and film the 1nterview. 

You do not know exactly what time you will be expected to give 
a News Broadcast on the meeting, but you will receive a mess~ge 
from your boss whwn 1t is time to do so. lf you make a good 
irnpression, you will probably get prometed. 

You are Alfonso Dehesa Oávila. 

You are the Mexican Cultural Attaché at the 
Mexican Embassy in Wellington, tlew Zealand. 

o 
a~ = º2= 

You have invited a group of New Zealand travel a~~ 
agent~ to the Embassy to see a group of Mexican (1 
travel agents give an 11lustrated talk on Mexico 1~ 
City. You have to begin and end this meeting with 
a short speech. You will receive a message from the Arnbassador 
or his secretary when it is time to do this. The Ambassador is 
your 1nrned1ate superior. Any orders from him will have to be 
obeyed illlllediately. 

The last meeting between Mexican and New Zealand travel agents 
was cancelled at short notice, so you are anxious for this one 
to be a success. If things go well, your reputation with the 
Ambassador will be greatly increased. 
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You are ------ Aguilar. Hotel fer 

You ar!:! the manager of Hyatt hotels in Mexico City. You have 
mafnly American tourists at the moment, but you would like to 
have tourists from other countries. When the slide show and 
question session is over. you have to tell the New Zealand 
agents that the Mex1cans are willfng to offer one representat­
fon to a NZ agent and that you would like to fnterview anyone 
who is fnterested. You are prepared far a UZ agent to represent 
you and sorne or all of the other Mexicans on thf s trip. You are 
prepared to give a successful candidate an extra co1m1f ssion. 

With other Mexicans. you have to decide which of you are going 
to produce the publicity brochure on Mexico City and which of 
you are going to' prepare and give the slide show. Afterwards. 
you are going to interview the NZ agents and decide who will 
be your representative. Decide on your criteria for coosing the 
,candi date. 

You are ------ Allende/Armendáriz. 
Hotelier 

You are the joint assistant manager of Hyatt hotel_s in Mexico. 
You have mainly American tourists at the moment, ~ut you would 
like to have tourists from other countries. You are prepared for 
a New Zealand agent to represent you and other Mexicans on this 
trip. You are prepared to give the.successful candidate an extra­
con111ission. 

With the other Mexicans, you have to decide which of you are 
gofng-to prepare and give the slide show and which of you are 
going to produce the publfcity brochure on Mexico City. After­
wards, you are going to. fnterview the New Zealand agents and 
decide who wf 11 be your representatfve. Decide on your criteria 
for choosing the candidate. 
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You are ------ Báez. Travel Agent 

You are the manager of a well-kno\'!Tl trave.t agency in Mexico 
City. You have come on this trip to Uew Zealand to encourage 
New Zealand tourists to visit Mexico. You would like one of 
the New Zealand agents to represent you. but you want to 
make sure that the agent who represents you has a good reput­
ation in the field. You are prepared for the agent to repres­
ent both you and the other Mexic::ans on the tr1p at the same 
time. 

With the other Mexicans you have to decide Which of you are 
going to produce the publicity brochure on Mexico City and 
which of you are going to prepare and give the slide show~ 
~fterwards, you are going to interview the New Zealand 
agents and choose one who wtll have the representat1on. Decide 
on your criter1a for choosing the candidate. When you have 
chosen the candidate 1 you can advise the Mexican consulate. 
You are prepared to pay the rent for the successful candidate•s 
office. 

You are------ Bojórque2/Buñuel.Travel Agent 

You are the joint assistant manager of a well-known travel 
agency 1n Mexico City. You have come on this trip to New 
Zealand to encourage New Zealand tourists to visit Me~ico. 
You would lik.e one of the New Zealand agents to represent 
you, but you want to make sure that the agent who represents 
you has a good reputation in the field. You are prepared 
for the agent to represent both you and the other Mexicans 
on the trip at the same time. 

With the other Mexicans, you have to decide which of you 
are going to produce the publicity brochures on Mexico City 
and which of you are going to prepare and gibe the slide 
show. Afterwards, you are going to interview the New Zealand 
agents and choose one who will have the representation. 
Decide on your criteria for choosing the candidate. 
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You are ------ Cabrera. Car rental 
manager 

You are the manager of Hertz Rent-a-Car in Mexico 
City. You like to have New Zealand customers because 
they go on long trips and yet treat the cars careful­
ly. You would like to have a New Zealand representat­
ive to represent you and sorne or all of the other 
Mexicans on this trip.You are prepared to give the 
successful candfdate a travel allowance. 

With the other Mexicans, you have to decide which of 
you are going to produce the publicity brochure on 
Mexico City and which of you are going to prepare 
and give the slide show. Afterwards you are going to 
interview the New Zealand agents and decide who will 
be your representative. Decide on your criteria fer 
~hoosing the candidate, 

You are ------Calder6n/Castañeda 
Car rental company member of staff 

You are the joint assistant manager of Hertz Rent-a-
car in Mexico City, You like hav1ng New Zealand custom­
ers .because they tend to go on long trips and yet treat 
the cars carefully, You would lfke to have a New Zealand 
representative to represent you and sorne or all of the 
other Mexicans on this trip. You are prepared to give 
the successful candidate a travel allowance. 

With other Mexicans. you have to decide which of you . 
are going to produce the publ icity brochure of Mexico 
Ci.ty and whfch of you are going to prepare and give 
the slide show. Afterwards you are gofng to intervfew 
the New Zealand agents and decide who will be your 
representative. Decide on your criter1a for choosing 
a candidate. 
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You are ------Dávil a. Restauranteur 

You are the general manager of the fonda Santa 
An1ta in Mex1co City. You would 11ke Mexican 
food to be better known internat1onally and you 
have part1cipated in several gastronomic convent­
ions, both national and international. You would 
like to see more tourists in your restaurants for 
two reasons. It would be good for business and 
you would have a better idea of what kind of 
Mexican cuisine tourists prefer. You are prepared 
for a New Zealand agent to represent you and sorne 
or all of the other Mexicans on this trip. You 
are prepared to g1ve the successful candidate 
blank fonns w1th the logotypes of Aeromexico. 
Hyatt Hotels, Hertz Rent-a-Car, Bojórquez Travel 
Agency and the Fonda Santa Anita. The candidate 
could·use these fonns for advertising in his 
own language in New Zealand. 

With the other Mexicans. you have to decide which 
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of you are going to produce the publicity brochure 
on Mexico City and which of you are going to prepare 
and give the slide show. Afterwards, you are going 
to 1nterview the Hew Zealand agents and decide who 
will be your representative. Decide on your criteria 
for choosing a cand1date. 

You are ------ Dehesa/Dávila. Restauranteur lil 
You are the joint assistant manager of the Fonda (Bg 
Santa Anita in Mexico City. You would like Mexican 
food to be better known 1nternationally and you have 
participated in several gastronomic conventions, both 
nationally and internationally. You would like to see 
more foreign touri sts in your restaurants for two 
reasons. It would be good for business and you would 
have a better idea of what kind of cuisine tourists 
prefer. You are pre pared fer a NZ agent to represent 
you and sorne or all of the other Mexicans on this trip. 
You ·are prepared to give the successful candi date blank 
fonns with the logotype of Aeromexico, Hyatt Hotels, 
Hertz Rent-a-Car, Báez Travel Agency and the·Fonda Santa 
Anita. The candidate could use these fonns far advertis­
ing in his own language in New Zealand. 

With the other Mexicans. you have to decide which of you 
are going to produce the publicity brochures on Mexico 
City and which of vou are going to prepare and give the 
slide show. Afterwárds you are going to interview the NZ 
agents and decide who ~1111 be your representat1ve. Decide 
on your criteria for choosing the candidate. 
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You are ------ Enriquez. 
Manager for AeroMexico. 

You are the manager for Aeromex1co in Mexico City. 
You are interested in sending Mexican tourists to 
New Zealand via Los Angeles and al so in receiving 
New Zealand tourists in Mexico. This would be a 
new route for Aeromexico, so you would need a good 
representative to.encourage people to fly by Aero­
mexico, You are prepared far a New Zealand agent to 
represent you and sorne or all of the other Mexicans 
on this trip. You are prepared to give the success­
ful candidate money far advertising. 
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With the other Mexicans,.you have to decide which 
of you are going to produce the publ icity brochure 
on Mexico City and which of you are going to prepare 
and give the s11de show.AfterWards you are going to 
interview the NZ agents and choose one to be the 
representative. Decide on your criter1a far choosing 
a candidate. 

You are ----~- Espinoza/Estrada. 
AeroMexico 

You are the joint assistant manager for AeroMexico 
in Mexico City. You are interested in sending 
Mexicans tour1sts to New Zealand via Los Angeles and 
also in receiving NZ tourists in Mexico, This would be 
a new route for AeroMex1co. so you would need a good 

, representative to encourage people to fly AeroMexico. 
You are prepared for a NZ agent to represent you and 
sorne or all of the other Hexicans on this trip. You 
are prepared to give the successful ca~didate money 
for advertising. 

With the other Mexic:ans, you have to decide which of 
you ár.e going to produce the publicity brochure en 
Mexico City and whic:h of you are going to prepare and 
give the slide show. Afterwards you are going to inter­
view the NZ agents and choose one to be the representat­
ive. Decide on your criteria for choosing a candidate. 



Currfculum Vitae 

Name: ------ Miles 
Date of b1rth: 26/10/57 

Qua 1 f fi cat1ons: 
B.A. Degree in Business Management, 
Sheffield Universfty, England 

Foreign Languages: 
French and Italfan 

Exper1enCe: 78-80 Travel Agency Clerk at 
Zacharama Travel Agency. Shefffeld, 
80-85 Travel Agency Clerk at 
Newnans Inc., Auckland, tlew Zealand. 
B5-unt11 present time 
Kimaran Travel Inc. at 
Wel11ngton. N.Z. 

Office Locatfon: 252 Barry Avenue, Wellfngton 

Telephone: 90-064 

Telegrams: KIMTRA 

England. 

You are ------Miles ~ 
You have only been a travel _·_-·"\, 
agent for a few iears 1 but · 
you are graduallu starting 
to make a reputat1on as a 
hard-workfng business person. 
Your office is not very well-
located -ft is about 30 minutes walk 
from the city centre, but you plan to 
move as soon as you find a suitable 
location. You have no outstanding . 
debts and, so far, no probl ems wi th 
clfents, 

You want to find out about Mexfco 
as you want to expand your business. 
You think the Hexfcans mfght offer 
you a representatfon, so you have 
brought your currfculum vitae and 
are prepared to be interv1ewed, 

voU are particularly interested in 
befng the NZ representatfve for a 
chain of Mexfcan hotels but you 
would cons1der representfng dffferent 
companfes at the sanie time. You need 
to know what beneffts the Mexicans 
are offering beforf'. you accept anythfn¡ 

9: 
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ro 
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Curriculum Vitae 

f~ame: ------ Gordon 
Date of birth: 21/4/45 

Qualifications: 
B.A. Degree in Tourist Business Administration, 
Pacific Centre for Business Studies, 
Sydriey, Australia. 

Foreign Languages: 
French and Japanese. 

Experience: 67-77 Travel Agency Clerk at 
Koala Tours, Sydney, 
72-77 Travel Agancy Clerk at 
Fiji Tours, AucklandtNew Zealand. 
78-until the present 
Manager of Thomas Cook Travel Agency, 
Wellington. 

Office Location: 482 South Pacific Coast Highway, 
We111ngton, N.Z. 

Telephone: 81-637. 

Telegrams: THOC 

You are -----.. Gordon. ~ 
You have been in the travel agency • 
business for a considerable time · -
now. You have a good reputation 
in the field in general, but you have 
sometimes been too slow to pay your debts. 
Your office is well-located -two minutes 
walk from the city centre. 

You want to find out obout Mexico as you 
want to expand your business. You think 
the Mexicans might offer- a representation, 
so you have brought your curriculum vitae 
and are prepared to be i nterviewed. 

You are especially interested in being the 
representative for a Mexican Trave.1 Agency. 
You would need to know what the Mexicans 
are going to offer befare you accept any­
thing. You are not interested in represent­
ing a number of companies at the same time, 
You would 11ke to know more about Mexican 
handicrafts. 

N 
e 
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Curriculum Vitae 

Name: ------ Lagerfield 
Date of birth: 22/3/46 

Qual f fi cations: 
B:A. Degreee in Accountancy and Business Management, 
Christchurch, New Zealand. 

Foreign Languages: 
French and Spanish 

Experience: 67-70. Travel Clerk at 
Bali Hi Agency, Christchurch 1 tl.Z. 
70-72 Assf stant Manager at 
Southern Express Travel Company, 
Chrfstchurch, N.Z. 
77-80 Manager of Kiwf Tours, 
Chrfstchurch, N.Z. 
80-untfl present time. 
Manager of South Pacfffc Travel, 
Wellfngton, N.Z. 

Office Location: 181 Milford Sound Avenue 1 

Wellington 1 N.Z. 

Telephone: 96-632 

Telegrams: SOUPT 

You are ------ Lagerfield. 
You have been in the Travel 
Agency Business for a number 
of years and work for a well­
located office in the cf ty 
centre. You are usually very 
professional, but you have had 
one or two probléms with custorners about not 
payfng refunds promptly. 

You want to ffnd out about Mexico as you want 
to expand your business •. vou thfnk the Mexican 
might offer you a representation 1 so you have 
brought your curriculum vitae and are prepared 
to be interviewed. 

You are especially interested in being a 
representatfve for a Mexican Afr Line but 
would need to know benefits there were before 
accepting. you would be prepared to accept 
a multf-service representatfon.You would 
lfke to know more about Mexfcan history. 



· curricuTum Vitae 

Name: ------ Cunningham 
Date of birth: 4/11/50 

Qual ifications: 
B.A. Oegree in Tourism and Hotel Management at 
the International School of Tourism, 
Vienna, Austria. 

Foreign Languages; 
French and Gerrnan 

Expertence: 72-75 Clerk at Te Puke Travel Agency, 
Wellington, N.Z. 

Office 

75-83 Assistant Manager at Taupo 
Travel Agency, Rotorua, N.Z. 
83-until present time. 
Manager of Landmark Travel Agency, 
We111ngton, N.Z. 

Location: 3rd. floor, South British 
Building. Grey Street, 
Hcllington, N.Z. 

Telephone: 82-140 

Telegrams: LANTA 

You are ------ Cunningham. 
You are well-known in New 
Zealand travel agency 
circles and you have a 
reputation for being 
professional. Your office 
is centrally located, You have no outstanding 
debts and no-one has ever sued you. 

You want to find out about Mexico as you want 
to expand your business, You think the 
Mexicans might offer you a representation, so 
you have brought your currfculum vitae and 
are prepared to be interviewed. 

You are interested in being a representatfve 
for a chain of restaurants but would accept 
a multi-service representation. You also 
want to know what the Mextcans will offer 
in terms of benefits. You would also like 
to know about Mexican art. 
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Names: R~le:N.Z. Agen~s. 

' 
Date: 
Criteria: Standard Achieved. Oetails/points for 

1.6skin!] guestions about Excel len 00 d Average lfoor 
dmprovement 

articles anCI tal~. 
1.Were the questions 

relevant? 
2, u10 stiJdent.s asK 

different questions 
if anwers to first 

questions were un-
. sat 1 sfactorv? 

2. Interv•ew. 
l. ~hat .~~neral impress-

candidate cive? 
2. Oid candidate seem 1nter 

ested in success of 
J-- ... Jnterview? 

3, Did cano1oáte ne!]ot1ate: 

'· Intervtew w11:n ree;-
prtgrs. 

l. How did candidates deal 
wtth difficult ques~-

!- ·i,.,os? 

Names: 
Date: 

Role: Mexican Agents, 

Critera 
ÍExcel lent 

.!,..hieved 
Good Average ílfoo· 

etails/po1nts tor 
mprovement. 

Producttonof brochure. l. 
1, ~~~ .. it visual ly aEEract-

2. Were the p1ctures arr-
ª"Sed logicall~? 

'· Di the captions f it 

1 

the pif!~.t:i:~_! 
z. eceRAC~tign ADd 

---

Wr 1'l_ery of tal k. 
1 l. e the slides well 
1 exnlained? 

1 
3 Answering oueSt-to.ñS ---

from the nublic. 
1 l. Uid agentS a 11 ay doubts 
___ tt.boµ.tJ:tg_xt cQ1. ____ 

lii¡--· 2. Did agents work as a tea - 4, Iñtervtews. -----·· - ----- --- ··---- ----
l. 1>T"Qageñtiiestablish 

criterta for selection? 
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Assessment Sheets. 
Name: Role:Mexican Cultural AttachE 
uate: 
Crfteria Standard Achieved Oe~ails/points for 

~J_en GOOó Averarie oor improvement. 
1.Deliver;r: of SEeeches 
l.D1d he manage to get 

and hold people's 
attention? 

2,0fd the speech make 
people feel welcome? 

2.Reel~ing to reEorters• . 
auest1ons. . ··. / > l. :~~ .. ~!s manner co-oper 

2.0id he gfve the repor- . 
ters a favorable fm-
pression of the meetin~? . . 

3.Understanding and 
carr~ing out o~ writte 
instructlons. ' l. Did he react promptly . 

and eff1c1ently to 
..... -memos .rllfl...uj,r'-;. act; ..... 

2.Was he able to control 
and direct the qroun? 

!lame! Role:NZ Reporters 
Date: 
Criterfa Standard Achieved Details /points º' 

xcellent Good Average Peor far improvement 

l. Oesigning interview 
auest1ons 

l. ere trie quest1ons 
interestfng?(for 
a T V. audience. l 

.2. Ofd they manage to 
intervfew all those 

....,...-ru:.g_~ent? 

¿: Conductin{ interviews 
~~ Rh~t ~~~ ,~~!~ lnEer- . 
2. Did they manage to 

get all the answers .. 

they wanted? 
J. News Broadcast, 
l. wr.s the transition 

between newsreader"\ati1 
reporter done smoothl ' . 
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1.2.3. Material para el libro del par~ic1pante 

I El material para el libro del participante se divide en varias 

secciones: 

- el tema de la simulaci~n {una breve explicaci~n del tema), 

- los puntos de discusión {temas que se pueden discutir para 
adentrar al alumno en el tema). 

- las actividades de práctica {actividades que se parecen a alguna 
parte de la simulación y que preparan al alumno para ella), 

- antes de empezar la simulación {los documentos a los cuales los 
alumnos deben familiarizarse previamente), 

- la simulación {el animador distribute los papeles a los parti­
pantes), 

- la discusión {una serie de preguntas acerca de la simulación 
a fin de fomentar la autoevaluación), y 

- el trabajo escrito (temas relacionados con la simulación que 
se tienen que desarrollar por escrito). · 

{Jones, L.; 1983) 

A continuación. se presentan estos temas de la manera en 

que aparecerán en el libro. 



S~ephens, "El diseño ••• 11 

Wellington, N.Z. 

l. What the simulation is about 

- 208 -

You and the other participants have !Jeen 1nv1ted to a meeting 

arranged by the Mexican 8nbassy in Wellington, New Zealand. The 

meeting has two aims: to allow New Zealand agents to find out about 

Mexico and to enable them to find out about the advantages of represent­

ing Hexico in New Zealand , and then compete with the other agents to 

be the representative. 

You and the other particpants represent four groups -Mexican 

travel ag~nts, New Zealand travel agents, reporters and Mex1can Embassy 

staff. The Mexican 8nbassy staff will open the meeting and then the 

Mexican travel agents w111 hand out their publicity brochure. They will 

give an illustrated talk on Mexico City. After the talk, there will be 

an opportun1ty for ques~ions. The Mexicans will offer the New Zealand 

agents the chance to be· their representative and then will interview 

those who are interested and select their candidate. During the meet­

ing, there will be television reporters reporting on events. At the 

end of the meeting, there will be a news·broadcast of the day 1 s events. 

2. Talking Points 

- What makes a good travel agent? 

- What advanlages are there in be:1ng the representative of another 
country? 

- What attractions does Mexico City hold for the foreign visitar? 

3. Befare you begin the simulation 

You need to understand what a representative means in order to be 

able to participate in this simulation. Read this extract from the 

article "The Business of Oeing a Trave:l .Agent. 11 
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The Business of 
Being a Travel Agent 

BY RUSSELLSHAW 

---·---
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Wlth demand for thelr servlces at an all•tlme hlgh, 
todair'• professlonal• must be well educoted 

In the lntrlcacle• of the fast·paced travel lndust'•· 

1 
One of the fas test grmt1ng are-as 

tn the travel agency business ts 
representattons. When a travel 
ag!!ncy from one country, such &s 
Hexico, 1s tnterested tn 
recelv1ng tou111sm form another 
country, such as New Zealand, 
then tt can allow an ffZ agent to 
rcpresent tt tn HZ. The advantage 
for the HZ agent ts that all the 
tourlsts and v1sttors who want to 
go to He11.tco are channelled 
through htm, The HeKlcan company 
wtll contrlbute towards such cost s 
as publ tct ty, brochures or rent. 
tt mayal so glve thc represcnt.­
ative an extra 5,; CD!mltsston In 
addttton to hts nonnal COl'llllisston 
for all the tourtsts who come to 
He11.1co. The advantage for the 
Hexicans ts that they will begtn J ............. ,..,.,,¡Q¡ 
to recetve HZ tour1sts. Represenl-
at1ons are usually conducted on a one-to-one basis. In other words, a Hextcan agent allows 
a HZ agent to be hts representattve. However, there are sorne agencies, known as "multt­
servlce agencles•whlch, as the name suggests, are representatives for a nu111ber of 
buslnesses, such as a hotel, a travel agency andan airltnes together. These agencies 
produce and sell"package tours" 1n whtch everythtng ts pre-arranged, from transport and 

·-omodatton to food and car rental, 

11! SKl"Mt) 191' 

1n an •gc of l'"5tl Ud!, - of lhC maln cNBcngn ro• lodsy's IJ..cl •gcn1 
Is ma .. uww.g • in'cl 01 pcn<><MI ""°'"'"'cnl .od Httlcc wllll ~nu. 
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4. Follow-up discussion. 

When the simu\ation has finished. cons1der your answers to ~hese 

quest1ons: 

l. What difficulties did you have in expressing yourself? 

2. Wh1ch part of the s1mulat1on seemed more intcresting? 

3. Did you get 1nvolved in the simulation or was it just another 
"language exerci se"? 

4. If you could do the simu\ation over again, what would you do 
differently? • 

5. What do you think you have learnt from the simulation? 

6. What would you like to have done that you weren 1t able to 
do in the simulation? 

(Jones. L •• 1983; p. 8) 

5. Written work 

l. Write a newspaper article sunmarizin9 the meeting. 

z. Write an account of the meeting. Imagine you are still the 
person whose role you played. 

3. Write an article on Mexico City far the "South Sea Islands 
Travel Magazine". Subject matter open. 
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1.3. Conclusiones y recomendaciones 

Como resultado de los estudios realizados en esta tesis, se ha 

llegado a las siguientes conclusiones: 

- el grupo de estudiantes en esta escuela de turismo necesita un 
curso de inglés para propósitos específicos, orientado hacia el 
turismo y, especialmente, ·hacia el área de agencias de viajeS, 

- en dicho curso. hace falta que se consideren las cuatro habi­
lidades, con diferente énfasis cada una. 

-·se recomienda un sistema de enseñanza comunicativa, que tenga 
un enfoque humantstico. 

- un curso basado en simulaciones fomenta el mejoramiento de la 
competencia comunicativa. 

- un curso basado en simulaciones prepara al alumnado para su 
desarrollo profesional. 

Para una realización óptima de este curso. se sugieren las si-

guientes recomendaciones: 

- capacitar a los maestros para impartir el curso. 

- preparar e infonnar al alumnado acerca de la técnica de las 
simulaciones, antes de iniciar el curso. 

- realizar un análisis de necesidades anualmente. 

- hacer observaciones de las clases. 

- solicitar un análisis por parte de los alumnos y maestros sobre 
la eficacia del material. 

- con base en los datos arrojados por los cuestionarios y las 
entrevistas y por el análisis de necesidades y las observaciones, 
modificar el material y·-en caso de ser necesario- suspenderlo 
por un semestre a fin de dar tiempo a que se hagan las modifica­
ciones.· Durante este periodo, se pueden utilizar las unidades 
de Five Star English que·habian sido suprimidas para realizar el 
curso de simulaciones. 

Se sugiere que el diseño de este curso se tome como base para 

materias afines. como pueden ser las materias de alimentos Y bebidas, 

hoteleria y líneas a~reas. Con esta propuesta de curso, se intenta 
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cambiar el sistema de enseñanza existente en esta escuela de tu-

rismo y reducir_ las discrepancias entre· el tipo de ingl~s que se 

enseña y aquel que se necesita para el desarrollo profesional de 

un t~cnico hotele~o. Se espera que el alumno perciba el material 

como relevante para sus necesidades y que. de esta manera. experi­

mente una mejora sensible. en su nivel de competencia comunicativa. 



Apéndice 1: 

Cuestionarios 
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Ap!ndice I.I. Cueeti~~nArin nF<rP 1oP. r-.lumnn,: d~l "'.H. 

!U'l'l<ODUCCION: 

El rroncnto cue~tionario tiene como finalid;;id recop± 
l.ar i.r..ro:;maci6n del nlumn1;1do que permita cl.evar lA cnJ.1-
dad académlca de l.a ensciinnza de idiomas en el T.;J .• 
Agrndecerocoa contcotes 1o máa houcstAmeote poaible cada 
w10 de l.es prcGuntas prcscotudas. 

Es conveniente precisar que el rormato de 1aa pregu~ 
tas es variado y alr,unno podrán contestarse morcando sim­
plemF)nte con uno "x" o rodoctacdo con un;;i rcc:pucoto corta. 
Exiote sin embar~o, dentro del cuestionario un cierto ti­
po de prc5untas que requieren una breve ejemp1iricaci6o 
de como contestar coda uno de e11As. 

EJEL'lPLO: 
Dc'l.o liste siguiente scl.occiona TRES rozonP.a que ex 

pliquen el por que no llegas puntualme~a c1ase. SeleC 
cionn con el No. 1 la más importante, con el No. 2 l.a si= 
guicntc y así sucesivamente. Dos de los paréntesis debe­
rán quodnr en blanco. 

( ) Porque "cl.cnmi6n no posa a tiempo. \ 

( 1 ) Porque no me levanto temprano • 
. · 

( .3 ) Poi-que ter•go que esperar o que pasen por mi. 

( ) Porque· se me presentan contratiempos de última hora. 

( !/., ) Otra, esp•!cifico: 
-:::.........4. . 

EXPLICACION• 
En el ejemplo anterior el alt:.mno contestó que la razón 

més importante por la que no lleca a tiempo o clases es de­
bido a que no se levanta temprano, ln scgW1do es de que tra 
baja basta muy tarcJ.c y finnlmente la de que está aupedi·ta-­
do a que otra persona por.e por Ól. Ea posible observar que 
deo opciones no ru·~ron ccnsidcrod: 1 por este al.u:nno. 
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Semcutre que cur~ae actualmente: 

1. Al preparar tus clases, lrecurres a testas escritos en 
un idioma distinto al español.? Marca con uno "x'1 • 

Si c:J No c:J 
rnsTRtICCIO!IES: 
es A.FIRl~TIV_•, 
en caso de ser 
No. 4 

Si l.a respuesta a la prcGunta anterior 
rnvor de posar a la oiguiente pregunta; 
NEGATIVA, ravor de posar a la preg\Ultn 

2 •. Si recurres a lcct..urns ón otro i.di.oma, ¿de que tipo 
oon? Merca con una "x". 

( ) Li.~ros de texto 

( ) Libros de consulta (Enciclopedias, di.ccionarioo, 
manunlcs, t6sie, etc.) · 

( ) Publicacionen )eri6dicao 
riód.icos, etc. 

c_'hevistas, f"ollotos, p~ 

( ) Otra, especifica: 

3. lEn que i~iomas consultas? Munciónales porravor.en ºE 
den de importancia. 

1ero. 

2do. 

Jera. 

4. De la lista siguiente selecciona CINCO razones por las 
cuulco: no utili~os bibliocrafíe en idioma extranjero. 
Marca con el Ho. 1 la que consideres más importante, 
con e1 No. 2 la seg\Ulda en importanc~n y asi sucesiva­
mente. Un paré:. tesis deberá quedar en blanco. 

( ) 

( ) 

( ) 

Porque ·~xiste su.ficientc bibliografía escrita en. 
español. 

Porque el maestro no lo solicita. 

Porqu,? en caso de :iue l.::i solicite el t:1aestro, di 
cha b tbliv~rnfía 110 exi.Jtc en 1l• bLb1.iotecu. 
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( ) 

( ) 

( ) 

·Por~uc no entiendo textos cocritos en un idi2 
ma ~xtronjcro. 

Por•1un tardaría mucho ya que tenso que estar 
con11uJ.t6ndo el diccionario. 

Qtra, oapocirica: 

5. lConaidertis necesario conocer algún otro idioma pero 
el. buen d~sat"rol.lo de tu carrera? Marca con une "x". 

Si 

INSTRUCCIClilES: Gi la respuesta n l.a prcBWtta anterior 
es AFIRMA'J IV A., !'avor de pesar a la prcguntn No. 6 ¡ en 
ca.so do BE·r NEGATIVA, .favor de pasar o J.a pregunta No. 
e. 

6. En enso de n~cesitor algún(os) idioma(s) además del es 
pañol., lCuál~s consideres que scrio(n) el (los) que mñs 
te. oyudaria(n) en el área que bns escogido como carrera? 
Mcnci6nnlos on orden de importancia. 

2do. 

Jera. 

Especi.Cica a·1ucl.l.as situaciones de trabajo en les que 
como ~.P.. requerirás la utilizaci6n de el5una leg 
gua extranjera. J.ienciona tres al menos. 

,_ 
2. 

3. 

INSTRUCCIO;rau: Favor de pasar o la pl'eguntn No. 9 

a. lPorque no ln consideras ncceaario? 
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To•anll.a en euentn 11.n.icarnt-nte lar. materlAa CT\le h111.fll 
cÚrFa~o, eecrlb~ ~l ne~~re •e aouell•L~) mnter1P(s) 
en ·lDP qua co:ir.:Lrlnrnn nec~a-.rir- el conoci111:le11to d~ ~ 

·. otre :l.'11.cJ'la. I'f'r'" cA<t,. •lott1ri111, enpecif'ioa 1A(C1) 
Bnttirina riue rte reflt•iere. 

Lengua(o) requorida(e): 

• 

· tBae estudiado inglés por cuenta propia ruera del 
·.T. 'H. ea 1.11sw:a otra Instituci6n,. Colegi.o, Institu­

to, con algun Mctndo 1 etc.? 

Si c::J Na ,o· 
INSTRUCCIOUE.5; Bi lo respuesta a la pregunte anterior 
es AFIRl4ATIVA, ravor de posar n la pree:untn No. 11; en 
co.!JO de ser NEGATIVA, rnvor de pasar a la pregunta Jlo • 

. , . 13. 

11. Eepocir:lca el tiempo y la t'rocuon~:lo con lo que lo· hao 
estudiodo1 

TIEMPO: Años Meses' 

FREOUENCIA 1 30-20 hrs./sem. CJ 
0

19-14 brs./eem. 

13- 5 hrs./00111. CJ 4 hrs./sem. o 
menos. 

12. Menciono el tipo de inetituc:l.6n en la cual hes estudia 
do. (Eocuela o Instituto de Idiomas, Sistemas por 
correspondencia o dlncos 1 cursos de verano, etc.) 

:: ... ~ 

INSTBUCC~ Oli..::S; Y.nv1.r de pueF.r a ls pre1,;unco. No. 14 

CJ 

r:::J 
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De l.n l.iatr. oir;uir!nr;c aulccc~".onB TRES razones Por l.oe 
cual.as no hes óutu<!iedo inp;l.és porcüente. propia. · 
U:arco con el Ho. 1 lo que consideres mé.e importante 1 
cCln el. no. 2 la ncgnnda en importancia y- asi auccnlva 
m~nbo. Dou de 1os paréntesi~ deberán quedar en blon= 
co. 

( ) El costo du el.oses ¡inrticularea está. por encimo. 
do mis po~ibilidad.eo. 

( ) He tengo tiempo disponible paro ello. 

( ) No he puesto vol.~tad de mi parte. 

( ) No existen centros educativos especializados en 
le enseñanza del inglés en los 1ugares en donde 
hé vivido. 

C ) Otra 1 especifico.: 

14. F..n 5cnc1•a1., lcooo consideras tu dominio del. ingléo? 
Marca cnn una "x" el calií'icotivo que mejor te corre!! 
penda. 

EXCELEllTE c:J BUENO c:::J REGULAR r::::J MALOQ 

INSTRUCCIOUES: Si la reepueota a l.a pregunta anterior 
queda ubicado dentro de EXCELENTE o BUENO í'avor de po­
sar a la precunta No. 15; si se encuentra dentro de RE 
GULAR o MALO rnvor de pasar a l.a pregunta No. 16. -

Justifica el porque de tu razonamiento a1 ubicarte con 
un dominio dc1 inglés ye sea de EXCELENTE o BUENO. 

INSTRUCCIONES: Favor de pasar e 1a pregunta No. 17. 

16. De 1a si~i~ntc liste se1ecciona CINCO razonen que ~ua 
tifiquen el por.1ue no has aprcndiao--e! idioma ingl'és.­
Liarca con et No. 1 la que consideres máG importante, 
con el No. 2 l.a se~unda en importancia y así sucesiva 
mente. Dos paréntesis deberán quedar en blanco. -

( ) Porque ntUlcn ·~ ha .. i;ust:ido. 
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( ) Porque es ~uy poco el.tiempo que se le asigna o 
la materia en la carrera. 

( ) Porque hasta aho1•a el ine;:léa no me ha sido indi§ 
pensable. 

( ) Po~qun lan materias de inBl~s no están bien cs­
tructurodnH deptro Oel l'X"o,.;i"Pm;i 

C ) Porque ho tenido malos maestros de inglés. 

( ) Porque el. sistema de evaluación en el T.H. es 
poco exigente y el olumno se conria. 

( ) Otra, espcciEicas 

De la si15Uiente lista selecciona CINCO sugerencias que 
consideres podrion elevar el nive'I""""'ii'Cñdémico de la ma­
teria de in¡z:lée. Marca con el No. 1 la que consideres 
más importante, con el No. 2 la segunde en importancia 
y aoi sucenivamente.· Tres de los paréntesis deberán 
quedar en blanco. 

( . ) Que se proaramen horas de práctica extra-clase y 
obligatorias. 

( . ) Que los macGLros utilizen técnicos actuales de 
dinámica de grupos. 

( 

( 

( 

( 

( 

) 

) 

) 

Que se evalúe en Eorma oral. 

Que se empleen materiales audiovisuales tgles co 
mo: Películas, cassettes con grabaciones origi= 
nalcs, etc. 

Que Se p1·cmuavan intercambios con alumnos extra!!, 
jeras .. 

Q.ue se iucrecentc ln existencia de libros de in­
glés en · .. ~ ibli ,ter.e. 

) Que ·se r• ruercc la materia de 
. otras mal crian t•1 rr/'\rrÍ•'1'1;1• 

inglés incluyendo 
en el idioma inglés • 

( ~1'!! l"'r. f''..1·uL• \l!"~·l t•~•:1Íi.cfv ··~ jurr.n:! d"! i-o1eri, 
C": .1ul.1 1,.:i •n ;• t:'."'c·: r:o~'r , .... fl. 

( ) Ot:rn, c.· ;ccj rica 
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J.-p~ndice I.2. i,ut!Pti ~ .. -ri.1.J t1t•r-11 l<"P P"S"etrC..- dflll 'T',!l, 

INTRODUCCION: 

:El proocntn c11cotionorio tiene como rinalidnd rece 
pil.nr informnc:.ón del profesorado qua pcrm1.ta elevar lii 
calld,"Jd ocudúm:..co de lo onocñonzn de idiomoo en el 'l'. H. 
A6rnt.cceromos contente lo múá bonc9tomcnto p~eible codo 
uno de la.a preu;untos prcnentnd ea. 

Ea couvcni cntr. p1·f?ci.o:;,r q11" al f'ormDto de los prer.;un 
tao en variado y alftunes potlróu contcetsroe morcando stm= 
plor.io::inte con una "x' o redactando uno reupuestn corte. 
Exi5tc oin ombor60t dentro del cuostionerio un cierto ti­
po de proBUDtRo que requieren una breve ejemplificación 
do como contestar cado una do ella&. 

EJEl.IPLO: 

De ln'1ioto uicuiente seleccione TRES razones que ex 
pliquen las posibles cauaao de los ocrI'iiS"""doi'iciencisB -
que presenta ln edue~ción superior en ?Jóxico. Si?leccione 
con ol Ho. 1 la múo importante, con el No. 2 la aiguiento 
:¡ así ouccnivomcntq. Dos de loo pnréntesio deber6.ii quedar 
en blanco. 

( .3 ) Carencia de apoyo económico del gobierno i'ederal y 
estatal.. 

( ) Falte de conciencio en el slur.modo en la ejecución 
.de ous tareno o:.tudinntiles. 

( ) Burocracia por parte del proi'esorndo. 

( 1) 

( :Z,) 

Exceoiva inrlucncie politiCa en la toma de decisio­
nes ncadémica5. 

EXPLICACION: 

En el ejenplo anterior el maeotro contest6 que la ra 
zón máa imvortnnto y cnuoa de las se.riso dei'i ciencias de­
la educacion suporior es la excesivo. inrluencio política 
en ln tose de Cccisionea académicas, l.s secunda es le en-

. rencin de programan de acturilizsci6n de le planta docente 
·que pcrmitt•n e-:: ovar su calidad ocodé:nicn y f'inolocnte la 
cnroncio dfl npnyo económico del Gobierno tcdcro.l :¡ c:ito.-

. tal. Es pooib;e observar que dos opciones no i'ueron cog 
sidersdos por ~l maestro. 
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nombr~''---'-~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~· 
Naterios que imparto en el T. H. 

. 1, -Al preparas riu(s) cl,oeo(a), utiliza biblioe;rar!a de apo:ro 
.ffs~ritn en un, idioma dietínto al español? Yarque con una 

X • 

Si D No D 
·INSTRUCCIONES: Si la respuesta a la pregunta anterior·es 
,AFIRMATIVA, í'avor de pa;ser a 1a siguiente pregunta; en ca 
so de.ser NEGATIVA, ravor de posar a la pregunta No. 5 -

·-,_ -

. -~:: .. -. '.•'. 
lEn que tipo de bibliogreí'!a consulta? 
una "xº • 

Marque con 

e ) Libros de texto. 

e ') Libros de consulta (Enc1clo~edias, 4:1.cciona-
rios, manuales, tésis, etc. _ . · . 

. ( ) Publiceoiones peri6dioea 
periódicos, etc.) 

(Revistas, rolletoa; 

e ) Otra, eapecirique: 
::·'. . . '/·~::.-
2.· ' ... De la 1ista oiguiente seleccione en orden de impoi-t~ncia 

: 1. • ' ~ TRES razones por las que usted utiliza bibl:1.ogra.f'!a en :ldio 
-. . iñii""extrP!ljero. U arque con el No. 1 la que considera m6.a -
.~~::~ .. "importante, con el No. 2 la segunda en impo=:-tancia 7 osi 

· .. -,··¡;·:~:-sucesivamente. Dos de los paréntesis deberan ·quedar en 
···~:blanco. 

... 

,,.(. .. ) La bibliograf'ia en español. no es suficiente. 
. "· : 

·::~ e .) La bibliograria en español no es actualizada. 

oc ) La bibliogre!'ia traducida al español pierde calidad 
de contenido. 

e ) Le investigación hecha en 
rol, ha sido desarrollada 

el área de Turiomo en sene 
por autores extranjeros. -

e ) Otra, especi!ique: 
d 

Mencione en orden de importancia el idioma o los idiomas 
en los cuales consulca bíbliogra!Í3 ·para su materia. Me~ 
cione únicamente trc3. 

1ero. 



..... 
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::?do. 

Jero. 

¿F.n c~oloa ~e TRES Qe loa 1ugnrea oboJo cspeciricodos en­
cuentro el motcrlol do apoyo paro suO claeea? Marque con 
el l'fo. 1 el que conoidcre más importante, con el No. 2 el 
segundo en importancia y os! sucesivamente. Un paréntesis 
deberá quodor en blanco. 

/.:· ( · :) Bib1ioteca del T. H. 

( Bib11oteca Pública. 
,•~· ; :'. .:.· .. 

' :·:; '-;'.-"( 
) 

) Biblioteca Particular. 

.,=:_· . . _ ·.j· .. · (· )· Otra, especirique; 

;.{ii}~: .INSTROÓCIO!IBS • Favor de paear a la pregunta No. G 

.~'.· .. ;.j5• .;~·De la lista siguiente selecciones· en orden pre!"erenc:1al 
... .' •. ;·-.... ~·.;·/TRES posiblo .cnusa.is que expliquen el porque usted no utili. 
··.: ... '. ~.j,?';.t,.ii"Dibliocra!"!o en idioma ext::ron.:Jero. Morque con el .No. 'I" 
:•;.•';~.·:.r"!·;¡-aquolla que aoa la más importante, con el No. 2 lo segunda 

.. ,._~~::~.':.::.:--on importancia y .finalmente con el No • .) la de menor :1.mpor 
· :~(f:r.:•·/¡· tancia. · Doo opciones deberán quedar en blanco. -

,:- j'l/¡ ;_ ~·:!: ; . 
.._,.f;i':¡,.~1~·(,.,) Porque considero eu!"iciente la bibliogra!'ía en esp.! 

."·:·:, .;~:.'-!.':'.':.;, .• ··~ - ño1. 

Porque no eXiste bibliograr!n en lengua extranjera 
disponible.en la localidad. 

Porque mi dominio de una segWJda lengua es ineu.f'i­
ciente. 

Porque el enroque dado a los problemas por autores 
extranjeros no eu adecuado a nuestra realidad naci~ 
nal. 

Otra, especiriquc: 

su materia el :·~'.~" 6~ .. :·--,:J.'Consiclcra Ud. lÍtil para la impartición de 
.:·;.·.:·.~:·}.i:~'.~~-.~ei:ier conocimier.to de otro(s) idioma(s)? 

""·'·?'•C::'. ·. Si LJ ~o p 
··.:., ·maTRUCCION~.S.: 3i J.a r.:apuesta o ln pregunta anterior ea 

·~ :.AFIRl.tA'l•IVA, i'nv• r df p~··nr a la p.~c¡;w1ta :10. 8; en caso de 
se~ NEGATIVA, i"Lvor de , .:.~ar a l.-1 prr:¡;unt llo. 7. 
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7. ¿J>orquo no lo considero út11? Favor de indicar dOD ro:.cnco • 

1orn. 

s. 

2da, 

De ln liata ciguiente seleccione en orden do importenci~ 
TRES rozones que justifiquen el porque usted considero util 
or-conocimiento de otro idioma para lo impartición de su mn 
tcrio. Merque r.on el No. 1 la que considero mi1s importon­
te, con el Ho. 2 la se9undn en importancia y ollÍ succs1vo­
mente. Dos.do lo~ parcntesis deberán quedar en blanco. 

e ) Mo permito consultar ruenteo originales. 

e ) MC permite estor actualizado 
timoa·avences de la ciencia. 

con respecto 

e ) Lte permite 
traducido. 

consultar nuevos t6picos que no 

( ) Me permite ampliar 
caci6n se refiere. 

ol panorama en cuanto a 

( ) ot.ra, especifiques 

Mencione dichos idiomas en orden de i~portancin. 

1ero • 

. 2do • 

. )ero. 

a 'loe ~1-

se htln 

ojemplir! 

10. lRecomienda Ud. o su~ alumnos lecturas en un idioma dis­
tinto al español? 

Si LJ ~o O 
INSTRUCCIONES: s'i la respuesta o le pregunta anterior ~= 
NEGATIVA, po.cc pcr.fa'\•o:- n l.n pree;unta No. 11 y en caso 
ser AF1RV.ATIVA 1 favor de pasar a la siguiente pregunta• 

10 a.- ¿con que rrccu".icia recoraicnda dichas l.ectura~? 
Marque con una "x". 

( ) l nn vez ··-:tr semana 

( ) • o~ vccer por -:.cma' 'ª 
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( )' Una vez al mes 

( ) Otra, eopaci!'ique: 

ZNSTRUCC!ONES: Favor de pooe.r o la pregurca No. 12 

11 •. De la 11nte nizuicnte oeleccinnc TRF.:S rnzo1es que juoti1'1 
quan e1 poPquc Ud. no recomiendo bf6Tio6r~;ia extranjera 
a oue alumnos. Marque con el No. 1 la qut considere más 

-importante, con el no. 2 lo sc~undo en imr,,rtancio y aa! 
succsivnme.ctc. Dos de los parentesie debt.10án quedar en 
blanco. 

( ) Porque supongo que seria demaoiado tlt!'!cil para loe· 
estudiantes por su escoso dominio dEl idioma extr~a 
,jero. 

.. : (. ) Porque noºlo domino su!'iciento. 
~ . . 

• =: .. 

e ) 

( ) 

Porque existe suficiente"bibliografi~ en eapeñol. 

PorQue paro entender ln bibliogra!'iL disponible en 
lengua extranjero se requiere de ni,!les de estudi·os 
máa alteo de lo que tienen mis estuCtantes • 

( ) otra, especifique: 

·¡ ·INSTRUCCIONES: Favor dC pesar a la prag:ur-oa No. 1J 
... , 

12. ·Especii'ique en orden de importancia los iCLomas on los cu~ 
les están escritas dichas lecturas. 

·.·· 

,.1J. 
:; . .' 

-·.·:· 

:~ lConsidera Ud. importante poro el desarrollo profesional. 
de un 1\4cnico. !'rof" .. r-ion: l. en Administri.:ión Turística 
el tener dominio d.: otro idioma? Marque c,n una 11 x 11

• 

SÍ D 
'INSTRUCCIONES: Si lo respuceta 
AFIRMATIVA, L'nvor 1e panar o la 
de ser NEGATIVA, f.-,vor de pasar 

No O 
a la prcgtata anterior es 
pregunta r;,. 15; en caso 
o la pregt11to No. 14. · 
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14. De l.a sigu·lcnt;c lista· seleccione TRES razones por lao cun 

les no connidcre lnportante para ~alumnos la enseñonzB 
de un idiom11 extrnnjcro. Marque coo el. No. 1 la que con­
sidere más importonte 1 con el No. 2 la segunda en impor­
to.ncin y con el. llo. 3 ln de menor importD.llcin. DoB de l.oa 
paréntceio deberán quCdnr en blanco. 

( ) Porq110 el. conocimiento do1 inglés l.o pueden adquirir 
en lo práctica .. 

( ) Porque con3idero que el T. H. no es u.na escuela de 
idiomas y si el alumno quiere aprender alguno, lo 

( ) 

( ) 

· puede hacer por ou cuenta. 

Porque el. alumno puede dcsarrol1arse prorcaionalmen­
te sin recurrir a otro idioma. 

Porque e nivel. de escuela no se ha determinado el. 
área·~specirica de tr3ba~o en la que se va a deearro 
l. lar el egresado. -

·e· ) Otra, eepecirique: 

INSTRUCCIONES: Favor de pasar a la presunta No. 18 

15. Mcncionr en orden preferencial l.~s idiomas que Ud. consid~ 
re importantes. 

1ero.· 

2do. 

Jaro • 

. 16;·: .. De la siGUieote lista seleccione ~ razones que justii'i-
. · ·. quen el porque Ud.. considera importantes los idiomas antes 

espcciricados. Marque con el No. 1 la que considere más 
importante, con el No. 2 la se~u.nda eo importancia y así 
succsivam~nte. Deo de los perentesis deberán quedar en 
bl.anco. 

( ) Porque l.os idiomas antes mencionados son considera­
dos los básicos en la orGanización mundial de Tw::i~ 
mo. 

( ) Porque lo!l ol•1onos van a utilizar l.o:J idiomas antes 
citados pgra el dcsarro1l.o de su carrera. 

( ) Porque los idiomas mc~cionédos son l.os correspondien 
tes n la arlucncia turística en rt.éxico. .-
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( ) . Porque son los idioma ... más utiliza:los en el mundo. 

( ) Otra, eopeci.rique: 

1?. De lo siguiente liata do destraz~s en c1 manejo de los idio 
moa nntcs menci.onodoa, marque coi: el ?lo. 1 aquella guo con­
oidcre la m6s importante, con el No. 2 1o ocgunda en impar 
tancia y .r~nolmonte con el No, J lo zncnos importonto, 

( ) Hablar 

( ) Escribir 

( ) Leer 

( ., Escuchar 

( ) Otra ,··eapcci.fique: 

17 a.- Si usted selec"cion6 la destreza "Hablar", ¿en que 
tipo de situaciones considera que el egresado re-
queri-rá el u3o del idioma extranjero? 

1? b.- Si usted aeleccion6 la destreza "Escribir", len 
que ti~o do escritos considera que el egresado rd 
querira del uso del idioma extranjero? -

17· c.-. Si usted seleccion6 la destreza "Leer", ¿en que 
tipo de lecturas considera que el egresado reque 
rirá el uso del idioma extranjero? -

1? d.- Si usted seleccionó 1o destreza 11 Escucbar", ¿on 
guc tipo de situnciones cons~dcr~ que el egresado 
r~querirá saber comprender lo que escucha en idi2 
ma e ;ctrnnjero? 
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18. Mencione el (Íoo) idioma(s) sobre los cuales tcn50 cono­
cimiento y cspeciriquc el nivel de dominio correspondiente. 
(Clavo: E • Excelente; B • Bueno; R • Regular¡ N • Nulo) 

.IDIOMA: NIVEL DE EJECUCION1 

ESCRITUTIA: ED BD R O N O 
LECTURA: 

Eº B O R D N. O 
CONVERSACIO?l: 

Eº Bo Ro No 

ESCRITURA: 

Eº B O Ro N O 
LECTURA: 

ED B D R D ll D 
CONVERSACION: 

Eº BO Ro 110 
ESCRITURA: 

Eº B O Ro N O 
LECTURA: 

Eº B D Ro N O 
CUNVERSACION: E[::::J BD Ro N O 

19. Marque con unn 11 x" su(s) grado(s) académicos y especi!'ique 
las instituciones en donde haya cursado sus estudios. 

ESTUDIOS: IllSTITUCIONES: 

Licenciatura D 
Especializaciór:. D 
Me.estría 
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Doctorado D 
20. Indique ei necesitó elGún idioma durante la realizoci6n de 

loe estudios mencionados. Merque con uno. 11 x 11 • 

SÍ No 

INSTRUCCIONES: Si le re~puesto o la pregunta anterior es 
AFIRMATIVA: pese porravor o la pregunta No. 20 y en caso 
de ser NEGATIVA la encueste queda terminada, gracias. 

21. Indique el idiomn(s) que requirió mencionóndolo(s) en or­
den do importancia y segúri el grado que obtuvo. 

-•.. 

.NrvELi 

Licenciatura 

Espec~olizaci6n 

Maestría 

Doctorado 

D 

D 

D 

D 

IDIOMAi 

1ero. 

2do. 

Jera. 

1ero. 

2do. 

3ero. 

1ero. 

2do. 

3ero. 

1ero. 

2do. 

;ero. 
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Ap'ndi.Ce fo3o ~'l!!('f"i.rnrrio TlttTl' lnP •~Ref·tr1J.E" tl'°' inr).~p l\Pl 'i'o~o 

(Cuaeti·:no.rio Abierto) 

1. Mencione lee materias d• InGllis que i111Partió durante el 

aemeetro quo cató por rinolizar. 

2. Mencione loo motorioe de Inglés pnra los cuales se encuea 

trn pr0{;1'3mado paro el próximo semeotre. 

3. Indique ou grado de escolaridad osi aomo también las :In!, 

ti~cionea en donde realizó oue estudios. 

4. Indique oi neceeit6 do elgú.ÍJ. otro ~dioma además del BBP.!. 

ñol poro lo realización de loe estudios o.nteo mencionadoo. 

Mencione el·(los) idiome(s) en orden do importancia. 

5. Mencione como mínimo treo razones 7 como máxi.mo cinco que 

justifiquep un bojo rendimiento en la materia de inglia 

,._.· 

G. 

por parte del Alur:modo del T. H. 
• 
Mencione como ~inimo tres DUBerenciao y como máximo cinco 

para elevar el nivel académico de la citada materia en la 

Institución. 

7. ¿A que cree Ud. que se debo el hacho de que la materia de 

In5lés seo un~ de lna materino que presentan un alto ind!, 

ce de rcprobaci6n? 

8. ¿considera "!ld· que la Institución programa curses de·actu~ 

lización odccuadco nl ~reo que ~os. ocupo? Indique el por­

que de ou razonamiento~ 
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9• ¿Que opina Ud. sobre las actividades de apoyo realizadas 

por 1a Institución para 1a impartici6n de su cátodra? 

(Realizaci6n y procramoci6n de prácticac, Fuñcionamiento 

y manteni~ionto do1 Laboratorio, etc.) 

·10. ¿En cuol de las óreae de espec1alizac16n que o!rece el 

T. ·.H. considera Ud. que l.a mater1.e de Ingl6s es bási.ca? 

Indique e1 porquo de su razonamiento. 

11. Tomando en cons1.dcroci6n unicamente el área citada en 1a 

pregunta anterior, de la siguiente 11.sta de destrezas, 

mencione en orden prererencial las que considere importaa 

te:J .. 

..... 

Hoblnr 

Escribir 

'Leer 

Escuchar 

'.12. Si. usted seleccionó lo destreza "Hablar", ¿en que tipo de 

si tuoción con.lidera que el egresado requerirá el uso del 

inglés? 

13. Si usted seleccion6 la destreza "Escribir", ¿en que tipo 

de escritos, considera que el egresado requerirá el uso 

de1 inglés? 

14. Si usted selc :cionó l& d~streza 11Leer 11
, ¿en que tipo de. l.t:'~ 

tu.ras, consiri•:ra C]:lC el <:?c;resad ... rc:¡uerirá e1 uso del ine;lés"i 

·15. Si usted scleccior 6 l:; d!:s .. re2.a "E~cuchar11 , ¿en que tipo 

de situación ' :in::· :.ar: .jue c:l e1·ra~ado lo. requerirá? 
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Ap6ndice 1.4. Entrevista con e1 director acad~mico de1 T.H. 

I. ¿C6mo podrie Vd. resumir e1 objetivo primordial de l.e 

carrera? 

2. ¿Cont'idera Vd. (!Ue uno de l.oe objetivos -parcial.ea de l.a 

carrera ea el. nue l.oa el.umnos dominen une segunda l.engua? 

3. ~·lencione ~d. 6rden de importancia el. (l.oe) idioma(s) que 

Vd.considera átilee para 1oe a1umnos del. T.H. 

4. ¿En qu6 tipo de eituacioneio coneidera Vd. que el egresa.do 

del. T~H. a~liceria sus c~nocimientos de l.ae lenguas 

antes mencionedae? 

5. ¿e~neidera Vd. oue el nivel. de ingl.6e con el oue están 

egresando l.ue al.umnoe es el. adec~ado? 

6. ¿Por qu6 no lo considera adecuado? 

7. ¿Consideré Vd. oue el. hecho de QUe 1os alumnos no dominen 

nirlo. se,gunda lengua debe de eer una 1imita.nte para no 

obtener el ~itu1o a nivel. de tácnico? 

8. ¿Ql.l6 sugeriría Vd. pare mejorar-el. nivel. acad6mico en la 

eneeftanza de idiomee del. alumno del. T.H.? 
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Apéndice I.5. Entrevista con 1oa directores de agencias de 

viajes. 

I. ¿CU.áles cone:idera Vd .. oue deben ser a1gunoe de 1os 

requisitos de un técnico hote1ero para desempei'iaree 

adecuadamente en su profeai6n? 

2. ¿Considera Vd. necesario que un T.H. domine a1g6.n otro 

idioma además del español? 

3. Mencione en 6rden de importancia ci.u6 idiomas considera 

Vd. necesarios .. 

4. ¿Por qu6 considera Vd. necesarios dichos idiomas? 

5. ¿En aué tipo de eitua.cionee necesitaría e1 T.H .. util.izar 

el. idioma? 

6. ¿Considera Vd que1va e.n 1á práctica un T.H. podria 

adquirir e1 dominio de una eegunda l.engua? 

7. ¿Cree Vd. ~ue el. aprendizaje de dicho idioma y l.a práctica 

del. mismo en 1a agencia·- permi tirian al egresado obten·t!r 

un buen dominio del. mismo? 

B. De acuerdo a su experiencia,¿ reiinen l.oe renuisitos para 

trabajar en una agencia de viajes l.oe egresados de l.as 

carreras tur!aticas.'.l 

9. ¿Cuái ee su poeici6n acerca de J.a posib1e creaci6n de un 

intercambio entre el. T.H. y su agencia de viajes de ta1 

manera que 1os nl.umnos rea1icen prácticas conetentee? 

IO. ¿Qu6 caracter!sticas tomo Vd. en coneideraci6n al. emplear 

a loe aspirantes a loe distintos puestos? 

II. ¿OU6 sugerencias podría da+ lJBra mejorar 1a cal.idad de 

Preparec_idn de dichos e1umnoe? 
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O ~'siTUACIOh A PARA UTILIZAR OTRO IC.IO~A 

Xlll CO~INlO DEL INGLES '"ay X1A ... '• . " ... " ... " ...... " .... " .. - .. - ........... " ...... "' " 
X1• 

C tl:t.T ¡ 
RC• PCT lMCTELLc¡ AG~NClAS PESTAL~A LINEAS A ECECAN-G RO• 
CCL PCT lA !:E. YlAJ NTES ERi:AS Ulli lCTAL 
lCT PCT 1 l.! 2.1 ~.1 tt.l S•l 

Xlll -------71--------1--------I--------I--------I--------l 
l• I ll 1 o 1 ¡:; l a 1 e 1 17 

eui::t.o l lOC.Q ·I .C! l .o I .a 1 .o I 3?.1 
1 112.s J .('\ 1 .e 1 .o 1 - .ü 1 
¡ J¡:.1 1 .n l .~ 1 .a 1 .e 1 

-1--------1--------1--------1--------1--------1 
.3 • 1 ?e I ll 1 1 l O 1 2 l 27 

C!t:GuLAi; 1. 1'1•1 l llleB l 3e1 l .o I l•'t t =o.9 
1 5t..Q 1 sn.n 1 ice.o 1 .o 1 ice.o 1 
l 31e1 1 7.5 l 1.9 I .o l 3.a l 

-1--------1--------1--------1--------1--------1 
... 1 31 lll C.l 21 01 9 

"'Alu l ::!3•3 t &tllell 1 •(j I 22.2 1 .O l 17.0 
I l•S I SO.O 1 .u I 100.0 1 .G 1 
I s.1 I 7.S 1 .o 1 3.s l .o I 

-1--------1--------¡--------I--------1--------1 tCLUHN llC 8 1 2 2 53 
lCTAL 75.5 is.1 l·~ 3.S 3.e 100.0 

12 Cul CF 15 l 60.c:1 Qfl THE VALIO CELLS hAVE EXPECTED CELL FREQUENCY LESS THAN s.o. 
~l~l~u~ EXFECTEO CELL FRECUENCY : .170 
Chl SCUAPE = 23.asccc •lTH a O~G"EES Cf FREf.OQH S1GN1F1CA~CE =· .caz~ 
NL~~ER UF ~ISSJhG DBSE~~lillONS : 22 

. 
!:l 
9: 

~I 
·. 
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............................ ·-·--···-·.;. ...................... ____ _ 

Tlu• a.0:.11..1.. h• to 1pp11lnt. tcl•ntlflc.dluctor for 

·• n•w ••lt1-..llllon pounJ proJ•ct ln S.E.Ad•. for • "u.b•r 

"' •• ,. • .,,.. (w!ltich, unfnrtun•t•l)', h•v• nat h•1n dl1clo•1d) 

th•. c.t.n..A. l'!••t.,tlv• ca-ltt•• h•• d1cld1J th•t, lntt•ad of 

t11nductl11fl ti,. <11ual lnt•rVl1<1, •\l th• candldl_Ut vil\ bl put 

~nu 11'• th• c1ndldau11 1nd your tAtk lt ta dtcld• """ h 

- Z44 -

to icut tt.• Jul.>. In thh 1ltu1tl11n "••r• Mil\ ln1vltably b• •n ~nd•rlyln1 confllct 

b.t .. un cn'"p•tltlon '""'"lt'' )"Burt1lV•• tu &•t th• fi>b •nd th• n•c11dty i>f 

"" .. "l'~r"tlnr. t .. Chi>u11 th• rl1ht c1nJld•t1, You ..,,., th•rdar• di> yaur b11t ta 

''"' tho& Jub •nJ yat act ra1pan1lbl)' 11 a i:ri>up. 

You ullt b1 gi,.•n tht Job raquhc••nt• on 1 ••p•r•t• th11t, •nd •110 your 

º"" h1Jivldual currlcu.lu!O vite•. (You •lioutd u11 your oun R&CM far thl• 1111n:l11.) 

'Jh• huar ln buck1U ln th1 hottOll l1tt•hand corn1r of yaur CV h ti•ply 

an IJ1ntHlc1dan Utk for aach on• and hll no h111'ln1 an th• outcaCM. 

eo-ltt•• nurvu lh• rl1hc to dhqu•llfy any c1ndld1u uha 1hou1 hl•/h•r CV to 

uclosr c1ndid~U•. 'fau .. ,., of coun•, rud le a\oud or a•pl•ln lt orallr ln 

your """' vcir-d•• 

......... ~. -·~·-· •• - .1. ..... 1 •• 
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r.. P.. ;t; "· 

-'Ihii il.~·"·"·- h. looldnK_ror a tcle1nlHc dluctor a•naul for a nsw 

i;,..,rny- ~.1 .. lur-nt .unlL -(F.!'IJ}- C., b• b~_••d in \i0n1 1ton1 • 

. ,,,,.- •:m•-wilÍ I•~ ... Lvu ...,jor ubjeeLlvo1•I 
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1. t., c.ury out .011111111.1 re.1c;arch ¡,. thc rlcld af ch11p, non""11uchar, 

"""'WIY ~1 .. .,t•· ault.abl• fur irÍttallatl<>n lt\ tht rc..otcr p1rt1 at S.&,A•l•¡ 

Z~ '" '"'"uhll"H" .. d1tL!'tl •n•rgy n.,t.,..<li.• 1nd d1v1l11111unt1 in th• area 

"'~" •·.or~v omt r.,uablllcy •ludia• U•r Lit• I01pravamcnt 1nd ••p•n•laa af 

lb• u1i!0tlnr. •Ytt••· 

Thu ·~~''"'-'"1 olPf'lio:.al\t \llll1-

,\. ''·''""· """"d"""" (~t l1.01t l Y••u) In 1Un111rhl pal Ldon1 In 1t1ta-run 

e>r l"L"• 1to1tot or11pnl1;atlo1u ¡ 

11. ''"'"" at l•••t !> y111r1 ••p•rhnc• of 1ppllad nu•rch ln, &l\d Javdap ... nt 

.,f, 11\f!h-•lllch".oy, -.ilum.-1h11d, 1h1n-nuc.laar, en•rgy p'fad<1cr.lan ey1t•11•: 

i:. .,,,v,. "" 1111,. fr.,,. ~IT ar Huv.ord ar •n cqul,,alcnc attabl l•~nt¡ 

o. 1<.1v.1 "'" '1Sc ln o1 f\eld cannacttd ulth •lt••n•tl"• (l.a. nal\-nuclaa1' 0 

u<1n-c.,.1\-h;aud) """•!\Y 111.,rc••i 

1;, l"w" • l'hll dlr.,ctly rdeud La •Pl'litd c11earch lnco tal•C' •n•r¡y ayuoe111¡ 

f. "" .& n•"'ti..r af th• lnt1rnttia11al Cu<1ncll fur Alt•n11tlv1 En1r1y 

~uur.:"' { IC.U:S); 

c. !>~ ,,o;. t11,11t lS Y""'' old anJ na"""º r.han A~: 

1•. ''"h' ehh•< llrhlth or Prtnch notLlon&lLcy. 

n,., "'tr"- .. 111 b• •tunuau1, n•adln& ""'<h del"• •nd •t•ialn•. A 1u•t _.,.Y.. 
1 .. nnu .. 11~~ .ua 1p<1li.•n In tb• art•, uiLh 11lth1r En1\hh oC' f"unr.h beln1 th• an\y 

l.a1111•"'~º ur lnÚctn,.clon•I tf"J• •UJ t.iohnalntY• lluth ltt•ll"llot• \l(\l tharefota 

''" """"",¡• " 11•••• J,.a\ uf tuvellln~ vlll
1
f1.nvohed, r.,q.,lrlo1 \an1 p•rlad1 

...... , ''""' 11 ...... ln Utn~ <tun¡l. · 

"'""'"~••hlp uf u:,..•:-~ is"!"'" tu ali holdo'f• af 1 l\Sc In En11ir11......,nt1l St.,dltl, 

1:11••MY i:.,,.,., • ., .. dun, Alt11rn•tl11• En .. r11•U and athh DlkEt.'TLY rdUtd 1ubJ1ct1. 

Th• l.Sr. h ta b• consh'·•~~·I nt iq11lv•l•nc to HIT. 
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Onc:c lhe excrcisc ic; ovcr, il is wnrlhwhilc havin;t a iil•hrirfing 
i;csc;inn, Thi!i providrc; 11.,l•Íui l,1ngu .. ¡;c pracli<.C" •11 di!ir-u:;c;,1111 
ahnul an aclivi1ydonl' hrall s1uclt•11lJ> •• 1nd w1ll ,1;"' ,1Uuw 1l1t•111 i11 
givc lhcirnpinion.c; abnut thc ac.:li\·11y il~l·U. 

Puints ínr discu.,c;iun mi~ht indudr lhc fnllowu;,: 
- HowCiid lhC! part1cip.1nls reet in lhe1r dnuhle rulP 1111·,1nchu.111• 

and '>cleclorl 
- How did lhis inílU1·nre thcir pcrccphnn nf uliwr .. r 
- Howdid lhc cortflil:lint!dcmancJ<. nf c:nnpN.11111111.1 .. .,,.¡,.1 1nr'' 

and <.ompctilinn (;1s candidates) mf1ucncc thl•mf 
- In what ways did thcir inlcresl ch.1n1:c unce lhcy ro•.1;1.,,.,¡ 1lu•r•• 

wa<. onlyonc candidalewilh lhc nrces<,,1ryr-n•<ll'liHMS( 
- Howwas lheir motivalion lo gel thr jnb influr11n~t1 oy •lw lu1o11 

rcntark on lhcir CV cardl 
- How filrdid thcy t!º in covcrin~ up pnints on th1•1r CV 1 .ud 

which d1squalihed lhcm from lhe 1obt 
- Was lhcre too much informatinnr Would thc r1Crtc•~l' h.1vc 

been di U eren! lí lhe CV cards and briefing noh!S h,ul 111•1•11 
slmplcrl 

- Howwell did thcy sorl uul lhc rclcvo1111 facls írmn ;,w 
supcrtluous iníorma1ion? 

- How did lhis cxcesc; i11ínrmatinn reflccl rcal·lif•• .. ,1t1.1l11111'' 
What nthcr aspccts rcflcclcd lhe r1•al worldl 

- Would lhc candidatc., havc acted dilfcrently 111111., h.11l h1•1•n .1 
real si1uationl 

E Varialions 
Thc activilycan alsu ht• done as a tr;id11um,1l 'Ap;•rnnl1111•111<o 
Boards' inlcrview, wi111 tltrce or fuur 111•oplL• 1111 tiu• ,,11,1rrl. 
Candidalcs might hílY<' acccss lo lhc ¡oh spccific.1111"; l11•/o 1rr• 
hand. orbe shown il aílcr bcin¡.t inlcrv•<•wcd. Tii1• 11111•rv11•w., 
could be done wilh a numhcr of ho;ircfa in1erv11•w111¡; 1.11uJ1d•111~<. 
al thc same lime. The Briefing Shccls 111ay nccd 111od•f11ali11t1 

F Studcnl·designcd versions 
Once lhc studcnlJ. h,1,.¡• !Jl.e11 ¡1o111111 111c .1ct1111ly. •I ,., 11•1•lul 111 ""k 
1hcm lo produce l/u~ir uwr1 v1•r\11111. Om• WJ\' ul dumk U11s 1\ In 
1akc the original job spcr:if1t.1t1011 •• n.i .1so< 1hc111h11r.,1K•! up 1111•11 
own CV cards. each l1•¡¡vu1¡¡ onc ¡m111~qu1rcnlt'nl 11ul ur 1/11• r-ard. 
Thcy can be uscd by ni her studcnl\ 10 lhc samc tiac;..,, ur bya 
diHcrcnt cla~s. 

Allcrnalivcly, lht> 'ilurli>nls 1·¡111 u-urk 111 ~ruup., lo prod111 ",, 
cnmplew pack::i,;1• tj11l1 ~p1•cifi<.,1l11111 .. ,1nd CV r.11,;~¡ w/1,..,1, wlwn 
finislu~d and corn!clml, r-iln he l111•ll ut1l 11n an11llu•r ¡.;rc1u¡i. 
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ll1c ~UlCCSSIUI C/111(1tli;'l\l! ... 11•1. 'llC 1111 .. smg crc11t:llll.'.liS u• lilC 
o\11cr candida1cs are as h1lluws: 

(f) : 1111 MSc in n11n Cnill H11ar1l l1~srtic~nt•r~y .. uuu·r<.; 
(N) : un\y íoury1~.u<.11i .ippli('(l n·~1·.111-h: 
(XI : nn man.'.lgC'ri;d cxpC'ricncc in !>l;1Lc org;1n1.,¡¡li11n, .1111111111 

!CAES /l.1cmh1•r: 
IGI /\.\Se in Hca1111H [nHinccnn~;: nnl lü\(::. mc111¡11•r: 
1111 no MBA; 
15) no frcnch: 
fA) no managcrial c"¡1cricncc in si ate organisilhnn. 

langua~c lcvel 
Thc at.tivlly as il si ando; jo; o;uilablc !or inlC'rmedi;ilt• ,in<i •• 11v.1nn111 
k•vcl slUllf'nls. For low1•r inlcrmcrti<l\C <oludcnlo;, •L 1n.1v uc 
nl!ccssary to do somr prclimin¡¡ry lan~u;i¡.;c pr.1rll11•. An 
cxpl.inatlon of thc _ahhr<>vialions un lile CV canl<o l.111\ 111' al'n 
providt•d. 

Thc,1ctivitycan he ;ulap1rd fur l!SP 1·our"r'" hyv.tr'/.ng 1111• 
suhiccl !ipcci;11i!•a1i11n: H il io; acrnnauhls, lnC' l'.1t11hflo11 .... cnunl .u• 
pilots or enginccr_..,, nr pn1~pcc1ivl! <1111·1·11us nf a d1•i-p '.ol"1 
cxploralury cxpcdit111n 11 il i~ url!ano~r.1phy. 

Jt is al<;o, of cour<;t~, pussihlc lo u.,1? ri!.il ¡uh 'lw11fil a11u11.,, 

1st Note 1t1 Candidilltco; 
Thc G.E.R.A. Exccutivc Commitlec hcrchy nolilic'ty•m li1oti 1111iy 
onc c.indidale illmDnl{ you ha~ illll lhc 111•cc<o.,;,ry '¡u.1tihc.ltinn' hu 
the job. The Commitlcc will only ill[llJoinl yuu il you .1rc ,1illc lu 
dc1nonshate lhiil lhc other c•ndidilllc!> 1,111.,horlon at ic.1\1 une 
job rcquircment. 

2nd Note lo Cillndid.'.lles 
Thc G.E.R.A. Exccutivc Committcc hcrcby !>Uf;f;l'"'' lh.ll, lo liutl 
the i.uc:cc\~ful c.lndidate, ynu prm.:roit? hy i!limin,11iun. 'íhill 1" be!il 
done by gning throu~h thc 'lob Rct1uircml!nts' ¡111int h)' ¡1111111, 
illRd chcckingcillch c.indhJatl! lo scc if hc/shc qu.ililic .. un lln.' 
poinl under considcralinn. Candido1IC' who havc hccn 1•l11ni11alcd 
may, of cnursc, hc\p in clii11inati11g ulhcrs. 

• 
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Appendix 11: 
l'/..IJ.,,, 'n) 

Syllabus Design Checklists 

THIS appcndlx contalns two sets oí plannln¡ lnstrumcnts, dcsl¡ncd 10 
be u sed In thrcc ways: 

l. In mappln1 aprojectcd syllabus 
2. In monitorlng a. syllabus In use 
J, In rctrospcctlvc mapplng of a syllabus 

PARTA contalns thc Communlcutlons Nccds Survcy Chcckllsu: 

t. PurposcandSculng 
2. lnlcraction 1nd lnslrumcntallty 
3. Coursc DCll¡n Constralnts 

PART B contalns thc Syllabus Speclílcatlons Chcckllsts: 

l. Languagc run'ctlons 
2. Discoursc and Rhctorkal Skllls • 
J. Study Skllls 

Thc fiut set or chcckllsts 11 dcsigncd to hclp thc syllabus dcslgnct'" 
gathcr data about studcnu, thclr charactcrlstlcs and languagc b:ick· 
¡round, thclr communlcatlon needs In thc taract languagc, and 10 
sp!Clfy sorne objcctlvcs for thcm. 11 will abo uslst in examlning the 
te:ichlnt sltuc.tlon ln whlch lhe •yllftbu, wlll be u~ed. The 1econd 1el or 
checklhts is ~o be used aílcr lhc deserlpdon or purposc Is eomplclcd. 

Then chrr:k/ú/S are not quurfonnafru: 1hcy 1.rc guldclines o.nd o.re 
ln1endcd to be utcd to or¡anize an appro:ieh to pl:inn!ng a communl­
cl!.l\vc language proaram. They should aulde thc syllabus dcsigner 10 
obtaln lníormatlon necdcd 10 be ablc to wrhe upa dcserlptlon or thc 
purpose oí a lanaua¡c proaram In tcrms or the learncu' charactcrlstlcs 
.and necds. Thtst chtckfb.,, •rt ntflhtr dtflnltlvt nor rxhouslfvt. 
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Thcy are include'd here :u l!lu:urations of what can be drawn up rora 
ri:cr11cu!nr l:mgu11gc prugrnm, working rrom ex/sti::g mo<!cls and taklns 
:~:u 11ccount local conditlons. 

The 11~1 oí the communlc11.tivc íuncclons or 111.nguasc (P11.rt D, 1) 
dc•ivc~ rrom \V/Jkins' thrtt·purt dlvbfon lnto Jdcational, modal and 
•:t1•· .... ·1ric111ive mcnnln¡:\ howcver, 1 have conílatcd hls 'modal' and 
'c•Jt11•11unh:ntlve' levch, mor!.' nlong the llncs or van Ek's modcl, and 
p'11..,cti rormu!nh: or pha1Jc meaning lnto n scpanuc ca1cgory. Thc 
•Jl,~,,ursc Skllls ChcckUn (D, 11) /uu been worked ou1 rrom Munby 
···i~~:;, Mnckny (l979J, nnd Mnckny anc.J Moumrord (1976, 1978). 

.• '"'" 1 uud;: 1'Rlll'10ric:ll Cohc\ion' and •fntc:rprc:!lng thc: Te,111 by 
··,. · •. Uot~idl.' ll'J cvldc:nllY owc much nlso lo Hall/dny 1111d Has:in 
::<J7f•\, Scc1lou~ J nnd 4 ('OpcrnLlons on a Tc:111' 11.nd 'Rhc1orkal 
:":·~11llnlion of Discounc'J are b1ncd on Munby (1978) and Mackay 
•'•!~')),ami al\o un \Viüdowson (1978} and Allc:n nnd \Viddowson 
· ~.-·,a.-. wc~I m from thc pr:1c1ib1I c:11pcricnce galncd by L. Young In 
·ic :i;iplicntion or m1 carlier vcrsion of this Jisl, and communfca1Cíl In· 

:·uruia!ly 1u thc: writcr. Scc1iun 5 h bnscd"on Munby, bul rc:arrnngcd in 
.:utl.'¡!Oric:s dcsigncd 10 rcílcct more dcarly currc:ni work In discoursc 
.:·cory(c.y. Sincl11ir nnd Couhhurd, 1!175¡ Coulth11rd, 1977). 

('l1l'~kllu 111 in Pnrl B, Jabcllcd Study Skills, lncludc:s componcnis 
!!l;•t :i;.ivii bcc:n dcvclopc<!'primarily ror program1 ror academlc purposes 
(sc:c A!!cn anti \Viddow,o.,, 1974: \Viddowson, 1978: Mackay, 
!!:ir'•!:"'il'l ::11d Jord::r!, '\":"•:;. 7his sc:clion vc:rgcs on mc1hod0Jogkal 
c:·~c,!::w~. but b inc!:.:C:~·t: "ccnu,c it has bccn cspcclnlly uscíul In 
prr;ir.r:ng m111c•fnls for lenc!i•ng 1:1c: wrfuen lnngungc, and hc/ps to 
t'.:vii'o., • '( '''.~ \' ":c!i ere oflc:ri lncklns In ca:Ucsc:·1111c: srudrnlt, 

?t.~:.-: r..: ':'.":':"""-·.·-·~':'!!en ~oods Survey 

C.1ccir.:in 1: Purposcnnd ScUlng 
O, O Tlt~ l~rn~rs 

o.! Jd~nrity 
O.!.! l\gcr:mgc 
c.:.2 <;e•-------'-----------
c.:.J =--:r.:to::c:::y/::s ~============== •:: ... . .. .,,,-.,.·~,.,, 

º·'·' 0,2 
0.2.1 
0.2.2 
0.2.3 

Svf11b11• Onlgn Check11ai. 

Total numbcr ----------------
Languagr en 
Mothcrronsuc(LI) ~ 

Targctl1n¡ua¡c (L2) ---~--------- "g. 
PpcscntlcvcloflhcTL -~ 
O tero 
O false bcsinner • 
O clcmcnll!fY !:l 
O low lntcrmedlatc c. 
O hlah lntcrmcdlatc ¡;;-
O advanccd ~. 

/,O Purpou/or whfch targrt laflguagc isnqulnd 
1.1 Class/Jlratlon .. • 
l ,J .1 O °"1lpatlonal: pre- or post-npcrlencc 
J ,J .2 O Educallonol: dlsclpllnc-orschool subject 
1.1 .J O General Interese 

lfyou havcchccked: /,/./ ()ccupatlonal, f'JJlln: J.2 only 
lryou havcchccked; /,/.2 Edurotlonat: 011 In: l,l only 
lfyou havcchccked: J.J.J General /ntC1Tst:fill In: 1.4 only 

J ,2 (}a:upotlonol ~foss/ficalfon 
1.2.1 Typcof'worker 

O manual 
O dcr!cal 
O tcchn!cal 
O mana¡:crlal 
O prokuional 
O orm:cr 
O creatlve anlst/athlete 

J,2,2 Ficld oíWork 
O commcrcetindustry 
O publlcadmlnlstro.t/on 
O profculon (medicine, lnw, tcachlns, clc.) 
O scicn~ 
O nrmcd fon:cs 
O cn!crutlnmcnl/arts 
O u111!!1es/scrvh:cs 

O olher ----------------
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1,2,J Speclflcoccupatlon 

1.2.J.I Cc!ltrni t!Ut)' (wherenppt!cable) 

·.~ . .1.2 C)thcr dulic~ Jnvolvln¡¡ L2 ------------

: ,) 

l.J.2 
J.J •• ' 
! .J . .: 
1.4 

Ed11ca1lonol purpose: 
i\c;iclcmic ~lsc!pl!ne c!en!r'cn:!-:-~ 
O mnthema::c~ 
O physlc?.! ~c'.c~ce 
O humnnitics 
O soc:r.! ~crcr.ce 
O biolQ:_:;c:.: ~c:cnce 

D
o . mc;.!¡c:i::c 

cc:!ccnt'o:i 
O enghu:crins 
~ othcr 
Spcdflc discipline 
Ccrurnl nren ofstudy _____________ _ 

Othcrnrcnsoritudy -------------­
Gem.'n1l/ntercs1: 
Ll cn1cr1n/nm"ent nt home (rodio, TV) 
O en1cr1nlnmenl al 1he 1hcatrc 
e ,ocinl nctlvities (parties, Bntherlngs) 
O 1td'dnglofrlend~ 
O communlty nctlvltles'------------
0 culturul lmcrcst ,-,,-,..,--co~---------
0 rcntllns bcc:o":~ ~\'/:mt klnd'1) 
:::J !rnvel 
O ot!:er nced5--------------~ 

2.fJSrllilfg, 
2.1 Lor:atlan:r: 
2.1, I Chic,, towns 
:.1.2 Plucc:orwork _______________ _ 
l.1.! ::>lncc:or,1Uc..1y _______________ _ 

-· .... ·-~"•=! 

S'fllabus Oe1lgn Ch1cldilt1 

2, l ,J,2 Academlc seulngs: 
O leclure room 
O elassroom en 
O laboratory/work~hop · H 
O scmlnar/1utorlal ~ 
O prlvalestudy, llbrary ~ 

2.1.4 01hcrplacc:s ----·-------~----:/' 
2.1.5 Ex;tcnl oí use (lntcrnntlonal, natlonnl, locnl) • 

2.2 
2.2.1 
2.2.2 

2.2.2 

-------------------!:! Tlmu 
Wh111 llmc or t'ny Is thc L2 mos1 requlrcd? ---~-- e; 
For howmnny houn per day/wcek Is the L2 rcqulrcd? ~ 
----~----------------¡;' Is thc L2 rcqulrcd 
O rcgularly • 
O oflcn 
O occ:ulonnlly 
O seldom 

Chtckllst 11: lnltractlon •nd ln1lrumenl11ll1y 
J,O Jnterar:llon 

l,I Posltlolf ---~--~--~~--~-,.-
l.2 Role set (peno ns wlth whom ltarncn wlll ln1erac1 by vlrluc 

o( thtlr poslllon) 

4.0 /n:rtrumenlollty 
4.1 Medlum 

O Spoken: recepllve 
O Spoken: produc1lve 
O Written: receptivc 
O Wrluen: productlvc 

4.2 Mode 
1 

Oetalled spcciflca1Jon only requlrcd ror a 1yl11bus ror a N 
hiahly siicclílc 11tuatlon. Olherwlse, two brond categorlct ::G 
surfice: 
O dialogue, spoken to be hcard 
O dlalo¡uc, wrltlen to be rcad 
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4.) Cl1onnrl 
4.3. I Ul!nternl (lntcractlvc) 

G fncc lo focc. 
CJ telcphonc 
O rndlo contaet 
C! ::>rlnt 

~.2 .~ Unlla.tcrnl 
e roce to rae e 
O PAsy1tem 
O radio 
0 TV 
O rccordlng 
O mm 
O prlnt 

';'·f!'~·i.:1~1111: Counc DHl¡:n Conslnalnlll 
·. t .•-::•-:al Or /r.t//t111fon 

J.r:~·~t 

:".2 

O Elc~c~:t"".:-'/ 
O Sccondnry 
O Tcrt!ary 
O Othcr (ndult cduca1\on, sovcrnmcnt trnlnlns 

!n,1it1:::on, cte.) 
Src:tor 
O Prlv111c !lchool 
O P11bl1cly funt!cd school 
e CC\'CT~l"":"\Cnt f\!~i:!o::t.! •Chool 
C! ~,,:nc~s--;-wr.cC ~c:ioo1 

6.0 Tllr tror::rinp.1111¡/ 
6.1 To111/11u111/1cr ----------------
(,,2 Trochtts' r,11alijicatlons and cxptrlrncr -------

7,fJ :It;·-·~?ment cn'al/ablr 
S To:ic recordcrl 
O Ovcrhcad projcctors 
O Fllmstrip projcctors 
n Film projectors 

O Full language lab 
O Dupllcatlna scrvlcc 
O Other 

'" 

8.0 Clas:1slirandtlmt(abllng _ ~ 
8,1 Avtragtnumbtrofpupllsprrclau ____ ~---~· 
8.2 Haur.sptrwttko/lmtn.iction ----------;; 
8.2.1 In class .~ 
8.2.2 In lab 
8.3 Canstructlon of tht tlmttoblr (provlde detai\J) ~ 

9: 
PART B: Syllabus Speclflcetlon Checkllsts 

~ 
Checklill 11 Lanir;uagc FuRctlon1 ·. 
(A) E:xprw/ng truth valurs (ldtollonal mtanlnR) 

l. Factual lnformatlon 
,. 

1.1 ldcntifylng 
1.2 rcportlng through dcscrlptlon 
1.3 rcportlng through nanat\on 
1.4 corrccdng 
2. Argumcnt 
2.1 cxpress\ng agrcemcnt/dlsagrccmcnt 
2.2 confirmndon/denlnl 
3. Llktllhood 
3.1 cxpresslng pouibllhy/lmposslblllly 
3.2 cxprcsiin¡i prob11.bilily/lmprob¡¡b\111y 
3.J exprcsslng logh:al conclusions (dcductlon) 
3.4 cxpresslng prcdlctlon and prcdlcu1billty 
4. Attftudts to truth 
4.1 posillvc: exprcsslng certalnly/unccrtolnty 
4,2 lntcrmcdh1.tc: cxprcsslng conjccturc 
4,J wcak: Cllprcsslng doubl 
4.4 ncgatl-vc: cxprcsslng dlsbellcf 
5. Sttklng/tlformatlon 
5.1 qucstlonlns. lnqulr\ng 
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ffl} E:f¡1rr:ssin¡: 1111.u:xf, t'mo1/on and ottlludt' (modal mt'onlng} 
6. E11mtiunol and moral attlludcs 
!i.1 cxprc~'ing npprovnt, l!klng, ,r.tlsf.11ctíon 
ti,: cxprc~s\ng prcfcrcncc 
<•.' "'"'='rc,,in11 diJapprovnl, dl~liklng, dlssatlsfacllon 
ú.4 cxpn:uing intereu/lnck oí imerest • 
1,.5 cicpressins hope 
6,(, cxprenlng dlsnppoln1ment 
lj,';' cx:Hcnlng surprlse 
~.:; cJ<prcsslnc worry, fear 
7. Volltlon 
7.1 lnsistlng 
7 .: cicpressinc lntentlon 
, ·~ cxprcss!nc w11:1:, wbh, <!es\re 
7 ,4 . cxprcs,lng wil!!r.~!!cn 
11. Cr11111111tmcnl 
ti.! granllng/\ccking pcrmlS\lon 
3.2 cic¡ircs~ing obl![o:'ltion 
11.3 e.11prc"ing proh!bl•~on 
IJ. Suu.1/iJ11 (gclting lhln~s done) 
'1.1 c:.:prc•~in¡; commnnc!s; 1 ·~•!ructlng, dlrcctlng 
'J.2 c11prc"!n1;1 rcqucsts 9., lnvhin¡t 
9,4 suggeo;tins n counc or ncllon 
'J.5 ndviilng 
9.6 warning 
9, 7 promislng 
'J.R t'nc:ucnlng 

(C) Formulo/e: communlcatlon (phatlc: mranlng) 
10. Grttl/ngs 
10.1 ercctlng' 
10.2 fnrcwclls 
10.J introduct!ons 
10.4 bcglnning/enc!!ng fcttcrs 
10.5 sensons grcct!ngs 
10.6 ton~u 

' 
i. 
1 

1 . 

11, 
11.1 _ 
11.2 
11.3 

. 11.4 
12. 
12.J 
12.2 
13, 
JJ,1 
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Acknowledgttmttnt 
thanklng, cxprcssln¡ gralltude 
apolo¡lzlng 
cxprculn¡ rc¡rct 
cxp rcsslng apprcclallon 
Empa1hy 
conarntulatlons 
condolcnccs 
A1untlon signa Is 
voca1\vcs 

Checkllst 111 Dlscourse Skllls 
(A) Cohulon and ll,/t!rt!n~ 

Yalue O.O Cohalonoftut • 
O 0, I Undcntandln¡ and cxpress!ng rclallons bctwccn parts 

o 
o 
o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 
o 
o 

of a tcxt throush tui mi cohcslo,; dcvlcC$ or 
0.1.1 rcpclillon 
0.1.2 synonymy 
0.1.J hyponymy 
0,J.4 nnlilhcsls 
0.1.5 npposlllon 
0.1.6 lcxlcal sc1/colloca1lon 
0.1.7 pro.rorms/gencrnl words 
0.2 Undcrstnnding nnd cxprcssln¡ rclntlons bctwccn pans 

of a 1cxt through grammatlcal cohtJ/on dcvlccs or 
0.2,1 rcfcrcncc (annphoric and cnlnphodc) 
0.2.2 comparlson 
0,2.3 subitllution 
0.2.4 cllipsi1 

Yalutt J,O RhrtorlmJ coht'SIOn, RC1:ognizlng nnd usln¡ dlscounc 

<o 
o 
o 
o 
o 
o 

markcrs 10 slgnnl rcln1ionshlps or 
1.1 ttnumtratlon 
1.1.1 llstlng 
1.1,2 lime sequen ce 
J ,2 addltion (conjunctlon) 
1.2.1 rclnforcina 
·1.2.2 slml!nrily 

tt:rnmpfrrri/mnrkrrr 
first, sccond 9;! 
thcn, ncxt, nnally 
(and) 
furthcrmorc, In addlllon 
similnrly, cqunlly 
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o 
o 
¡-; 
1_: 

o 

l ,J lo¡:lc:ol stquv1ct 
l.J.I introductlon 
J,J.:?. \umnt;uliins 
1.J,J rc~ult,conscqucncc 
l .J.4 dcduction, lnduction 
1.J.S concluslon 
1 A oppos/tlon 
1.4.1 cxplicn1lon 
: ,4.2 cxcmplificrulon/ 

mustn.:ion 

{so) 
now 
overa.U, so rar 
so, conscqucnlly 
thcrcforc, hcncc 
1oconc\udc, to sum up 
(Or} 
that Is, In other words 
ror cxamplc, fer lnsiancc 

l.S eontra.'1 (but) 
l.S. ! sulJMi:mlon th11t is, l mean 
l.S.:!: rcp!:u:cmcnt nltcmatlvcl)I 
1.S.J antlthc,!s eonvcncly, fnstead 
l.S.4 conccsslon nnyway,howcvcr 

'/ol/lt 2.0 /nicrprtlfllg lht ltXI f.ty ::olr;: r.:Jt!ldt 11 
-, 2.1 usinge~op!iorkrc~::rc::c: 

' .. ~ 
::.2 rcnding bc1wccn lile lincs 
::.J íntcgr:ulng dnta in thc tcxt with own cxpcricnce or 

knowlcd(!C ofthcworld · 
f/IJ 0/J~·rolfrJns on u te.ti 

'./¡,fur: J,O II.ttroctin¡;: saff~nt pofn/s lo summarf:,t. 
- 3.0.J thewholclc.'1:1 
L.: J.l!.2 n spccinc ldca/1oplcln lhc text 
::J :i.o.3 t~c unt!cr:y::1i; Ideo or polnl otthc tcxt 

C! 

e 

J./ Stlcctfw~ txtror:tf!:n o/ rtltvont polots from a t~t, ;,, .. ,,,..,;,,r, 
J. :.J thc coordlnation ofrclotcd lntorma.llon 
:t.!.::!. the orc!crcd rc;:irtnngcmcnl oí contrnstlng ltcms. 
~.!.J Lh..: :n!:it:l:!.tion oí informntion for compnrbon and· 

contn1st 
J,2 E:i:pu11dfng salicntlnlt11an1 pofnts fnto summary of 
~.::.J thc wholc tcxt 
3.:.2 n s;:o~i!ic ldc;i/topic In thc 1cxt 
.l • .' Rtducin¡:·1l1e tt.'Ct through rr}tttfng rcdundant or 

lrri•levont lnformarlan and ircms, especial/y 
3.3.? om!s~!on or ::~o~z~· ·IY~!'!m ltems (c.g. dctcnnlncn) . 
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D 3.3,2 omlulon or rcpctltlon, clrcumlocullon, dlgrcsslon, 
tnbcsUUls 

O 3.3.3 comprcsslon or scntcnccs or word ¡roup' 
O 3.3.4 comprcsslonorcxnmplc1 . ¡: 
D 3.3.5 u1cotnbbrcvh1tions '"CI 

O 3.3.6 use or symbols dcnotln¡ rchulonsh!ps bctwecn stalC'I, ~ 
proccsses, cte. . ;. 

(C) Rh~torlcal organltatlon ofdlscourst . ...:; 
4.0 Plann!ng nnd orgnnlzlns lnformatlon in cxposltory ..... 
langunsc {especially prcscntat!on ar rcpons, cxpounding 9: 
an nrsumcnt, cvnluatlon or cvidcncc), using rllttQrical:; 

Valut 
o 
o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 

o 
Q 
o 
o 
o 
o 
o 

functlons, cspcclally: :;:::11 

4.0. l sencraliza!lon !"' 
4.0.2 dcfin!tion : 
4.0.3' cl:uslricntlon " 
4.0.4 description oísubsta.ncn and thc!r propcnlcs 
4.0.5 dcscription or proccsscs a.nd thcir stngcs 
4,0,6 íormulatlon or hypothcscs 
4, / Rt~ording lnformatlon (cxprmlng/undtrstandlnt: 

cqu/volt:nr:r: o/ mtanfng) 
4.1.1 whhln thc samc stylc (c,g. paraphnnlns to nvold 

rc11t1hion) 
4.1.2 acrou diífcrcnl styles {c.g, rrom 1cchnie11l to lay) 
4.2 Dlstingufshln1 tllt mafn Idea from supportlnR ,teta/Is 

b)'dl/ft:rtntlalfng 
4.2.1 prlma.ry from seconda.ry slgnlfiea.ncc 
4.2.2 1he wholc from lts parts 
4.2.3 a proeess from ils stngcs 
4.2.4 c111egory írom exponcnt 
4.2.5 stalcmcnt rrom cxomplc 
4.2.6 r11e1 rrom oplnlon 
4.2. 7 a proposltlon Crom h111rgumcn1 

(D) Ovtrt tran.Sac1/011al ski/Is In spoktn discourst 
· Value S.O Jnftfaling in discourst: 
0 S,0.1 how to lniliatc thc dhcoursc (clklt, lníorm, dlrec:I, 

etc.) 
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O .S.0.2 how to introduce R ncw point (uslng verbal and vocal 
cucs) 

O .S.O.J how to Introduce o toplc (uslns approprlatc micro· 
runction such as cxplnnatlon, hypothcsls, questlon) 

.S.J Malntalnlng thf'dfscoursf': 
!:: s.:.: :~ow to rcspond (ncltr:!:wlec!ge, re?1Y, !o'J!', e.::rec, 

cliscsrcc, cte.) 
e .S.1.2 how to cont1:tuc (r.:::d, cxerr.p:!!y, ~t!•:!~;t. evr.··~::.~-::. 

etc.) 
'.:::! .S.1.3 how to ndnpt, as rcsull of feedback, espcdally In m!c!· 

uttcrnnce {nmpHfy, omh, rcformulatc, cte.) 
C .S.J,4 hDW to IUrn•IRkC (fn:crrupt, chnllcngc, lnquire, 

dove·tnll, etc,) 
!] .S.1 • .S ho1v to mark 1lmc (stnll, "brcnthlns spacc', formulac, 

etc.) 
O J.2 Tl!rmlnatlng In discoursf': 
O S.2.1 how to mark bou::ó: .. •cs In c!lsccursc (verbal and 

vocal cucs) 
C S.2.2 !low to co:nc out o! thc dbcoursc (excuse, eonec¿c, 

pan, etc.) 
J,J Jdtnt(/yln11 and lndlcatfng tht maln pafnt ar lmport· 

ant Informa/Ion In a pltte o/dfscaurst 
O .S.3,1 vocal undcrllnln¡ (e,.g, d1:1:rcascd spccd, lncrcascd 

volumc} 
O .S.3.2 cnd·focus and cnd·wcl¡ht 
O 5.3.3 verbal cucs (e,g, 'The point 1 want to makc Is ••• '} 

Chttklbl 111: Sludy Skllls 
'/'Jflle c. O Das le refl!ren~ ski/Is: undl!rstandlng and use o/:· . 
O ,. • graphic prcsentutlon, viz, hcadings, sub·hcadlnp, 

o 
o 
o 
o 
g 

0,2 

º" 0.4 

º" 0.6 
0,7 

numbcrlng, indentntlon, bold prlnt, footnotcs 
rabie ar contents a.nd indcx 
cross-refcrcncins 
c11rd ca1alosuc 
phoncllc 1ra.nscrlp1ion/dlncrltlcs 
blbliography 
d!ctlona.rles 

o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 
o 
o 
o 
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J.O Sklmmlng to obtaln 
1.1 thcglstofthctext 
1.2 a gcncra.l imprcsslon cr1hc ICXt 
2.0 Sconnlng lo lrx:ate spedflr:ally requfred lnformatlon o~ 
2.1 a single polnt ~ 
2.2 more than onc polnt ii" 
2.3 a wholc toplc ~ 
J,0 Transcodln1 lnformallon prcsenrl!t! In dlairammalit 

display, lnYofyfn1 ri; 
3,1 stral¡ht convcnlon of dla.¡ram/tablc/grnph lnlo ..... 

speech/wrltlng ~ 
3,2 lntcrprctallon or comparlson of dlagramsll11bles.Pnl 

¡raphs In specch/writlng ~ 
4.0 Transcodlng Informa/fon In spel!c:hlwrftlnR rO. 

diagrammalfcdisp/ay, through '• 
4.1 compleling a dlasram/tablc/graph 
4,2 constructlng onc or more diagrams/lablcs/graph!!: 
J.O Note-lakfngsklffs 
.S.1 complctlngnote·írames 
.S.2 dcletlons 
5.3 uscorsymbols 
5,4 use of dln¡rams 
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